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Miuchien zullen enigen denkeo, dat er in de Lati)DscIie 
fD Grieksche taal wet' ieU nare, «aarain ik liever toijnen 
tijd moeste l>eal«den ; maar ik moet evenwel eorat mijn 
Taderland en desielfa taal enige eer bew^ieo. 

P. Stt. - 



V o o R R E D E 



TA» 



DEN VERTALER. 



jfCeeds voor lange had ik gehoopt^ deze 
Spraakleer in het licht te geven. Omstan- 
digheden evenwel hebben hierin verhindering 
gemaakt , en onder deze wel voornamelijk 
ene ^ waarover ik niet mag zwijgen. — — Het 
is de weinige aanmoediging , welke ik van 
de aijde der Friezen, en bijzonder van het 
Friesch Genootschap alhier j . heb 
ontvangen. Nimmer heeft men zich verle- 
digd , om , even als van vele kleine stukjes 
in de Friesche taal , waarvan in het Mengel- 
werk der Friesche Courant telkens zooveel 
ophef is ([«nnaakt y ook iets van de myne te 
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z^gcn. Ik konde en wilde zulks wel toe- 
scliriJTeD aan de weinige waarde mijner wer- 
ken } maar dan vraag ik tevens : was het 
Emaiger lAindrecbt , op ziclizetven beschouwd t 
der Termdd^i^ niet waf rjig? M^et ik dit 
toeschreven aan Tooroordeel tegen alwat echt, 
en aanneaiTng Tan alwat verhollandscht Friesch 
is ? Zulks kan . ik van de leden van het 
Genootschap niet verwachten ; zij zitten toch 
niet zo onder deil plak van Giisbbkt, als 
onze schoolmeesters en pennelikkers onder 
dien van Sibgbnbeee. Bij dezen laatsten 
heerscht wePis wa&i' l^ t^cr k u n di g C a- 
tholicismns — Üij hen evenwel P r o- 
testa n ti s m u s, daar ieder naar hij gebekt 
is, en gevoel heefi, en zijne kennis strekt, 
zich naar xijne 'eigene regels in 't schrijven 
houdt, zonder op de regels der tale te letten; 
en deze laatste hand^w^ze stemt het besk 
met dw tijdgeest overeen : of zij de be^e 
is, laat ik aan geleerdereo ter beoordeling 
over.. * * 

Dit denkbeeld , ik beken het ' openhartig , 
beeft mij een' tijdlang teruggehouden , om 
met deze Spraakleer .verder te gaan. Onder 
het nazien van dezelve vond ik evenweLxo 
vele - en zo overtuigende waarheden y welke 
ik met deskundigen overwoog en gegrond 
bevend, en de gunstige recensie in N". lo 



t 

der f^éegêchaai iroor <8a6 deden m^ beslui- 
len 5 over die "zwarighs^^i^ heea te stappen ^ 
eii de Spftaakleér ^^ tbet de yenneerderingen 
vtfn de6 i^brijTej^, m^ later toegekomen 9 zo 
mede met mijne aantekeningen én bijvoegin- 
gen, m het ficht té geven ^ om alzo aan m^ 
gevoel den vollen teugel te vieren. Ieder, die 
een ware Fries is, zal mijne beknoei^ingen bil- 
lijken ; voor diegenen, welke . verboUandschte 
Friezen zijn , schreef ik dit niet ; en z^n er , 
betaas 1 niet al té veel , die. zich onder de 
vleugelen van dezen of genen Hollandscben 
letterkundigen scharen, en niet eens ontdek- 
ken , dat de vogel bastaardvederen heeft ? — 
Doch de weinige veerkracht, welke zij bezit- 
ten , het gemakkeiijkere , mét en door een* 
anderen , dan op 'zichzélven staande , te wer- 
ken , te veel volgende ; blindelings den afgqd 
des tijds na'apende, komen zij gevoelloos in 
den stroom der vernieling ; en hun aller 
motto i hetgeen zij ^ blind genoeg zijn , niet 
te zien , is : Luctór ét ejnergor. 

Om nu ten aanzien der aloude Friesche 
taal 'hieraan paal en perk té stellen, en haar 
de prooi der vernieling te ontrukken , zal 
ik, als Fries, al mijne vermogens inspannen, 
om haar tegen ^alle vi^afndelijke aanvallen te 
besehermen. Ik weet , ik sta bi^na geheel 
alleen , en zal misschien ook voor den* ti^d- . 
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geest moeten onderdoen. Doch neen; laat at- 
wat geleerd , half en quQsi geleerd is , ihi^ 
jaan vallen^ ik zal' nochtans , gelijk een oude 
eik , mij tegen , al de stormen manmoedig 
verzetten \ . opdat ^ wanneer na al eens de 
eik onderdrukt wordt y gene schaduw meer 
Biedt y en ontworteld daar ter neder ligt, men 
dan nog altijd zal kunnen zeggen : het was 
een eik. 

Ik weet;| mijne stem is die van enen roe- 
penden in de woestijne; doch ik weet tevens ^ 
dat zij goed is, en eenmaal, vruchten zal 
moeten voortbrengen ; ik weet , dat , buiten 
het tegenwoordige platte land van Friesland , 
he(; Sagelterland en de Noordfriezen , mijne 
stem in het-aloude Friesland , van af Ostende 
langs de zee tot aan de ff^ezer j alg verloren , 
niet gehoord, wat meer is, met minachting 
zal behandeld worden ; en moet ik mij niet 
bedroeven , aan de wereld te moeten zeggen > 
dat zij met de zo even genoemde streken ene 
en dezelfde taal gesproken •— eén en het- 
zelfde volk hebben uitgemaakt? — — Doch 
alhoewel het meestendeel ontaard is , to z^n 
«r noch loten uitgeschoten , waarvan .wij 
thans noch de vruchten zien, — Is het 
niet het trotsche Engeland ^ het zich meer 
en meer door bevolking uitbreidende Noord- 
Ajuerika , waar wij onze taal noch in- ene 
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yeranderde uitspraak horen? Ep willen 
jj) eenmaal trotsch op hnnne taal z^n, 
dan moeten zij de Friescbe hare moeder 
noemen. 

Heeft Duitschlcaid in het noordel^ke, de 
ingedrongene Hollandsche graven in het zni-> 
üeli^ke Friesland ^ door hnnne overhee/sching 
de aloude moedertaal verdrongen y nimmer 
hehben zi^ zich ten aanzien der taal meester 
kunnen maken der zo even genoemde stre- 
ken y dat zij door han gezach dezelve deden 
te niete gaan. Het tegenwoordig Friesland ^ 
onder vreemde vorsten levende, heeft jioch 
altijd deszelfs taai in den 'mond zijner he- 
woners behouden. — — De Sagelterlanders , 
reeds in 1252 onder het beheer der graven - 
van. Tehelenburg y Aoov veden tusscben hen 
en de bisschoppen van. Osndbrug en Munster 
aan laatstgemelden gekomen , doch thans den 
westelijken üitlioek van het uitgestrekte 9 maar 
weinig bevolkte , groothertogdom Oldenburg 
uitmakende y thans tot een stipje gebracht, 
en niet meer dan enè bevolking van twe 
duizend zielen bevattende , omringd door moe- 
rassen ; hebben zkh mede aan die verwoesting 
onttrokken, en spreken alsnoch hunne aloude 
Friesche taal : zij leveren een bew^s op , wat 
eepdracht vermach; en men kan van hen met 
waarheid zeggen: het is één volk, één huiV 



gezin , ja ' een zuirer overbl^iBel taa faet ' al- 
oude Friesland. Ook de Noordfriezen , ene 
jstreek gronds, nveinig door yreemdeÜtigen be- 
zocht y bewonende j mocht dit geluk te* beurt 
▼allen j en zij kunnen trotsch op hunne af- 
komst zijn. 

Diiv is het, mijne landgenoten! waar nodi 
een zweem yan uwe aloude grootheid overig 
is ; 'daar schemert noch een lichtje van nwen 
zo helder gebrand hebbenden fakkel : — zij 
is noch niet uitgedoofd j en uwe medewerking 
kan de vernieling, die haar, thans meer^dan 
ooit , bedreigt , niet • alleen tegengaan , maar 
gij Iqint medewerkefi , om haar op nieuw te 
doen onti)randen , haar haren vorigen luister 
weder te geven. 

Men heeft u willen wgs maken , dat uwe 
'taal gene waarde bad^ dat zij niet eens onder 
de beschaafde talen konde gerekend worden' j 
als een ingedrongen iets, uit eigene inzichten,* 
zonder regels' óf orde was daargesteld» — *• 
Welaan ! ik zal u bewijzen , dat zij in oud- 
heid en belangrijkheid voor gene der Ger- 
maansche, ja zelfs niet voor de Islandsche 
en de haar verwante talen , die ik groolen- 
deels van uit dezelfde bron en nauw met 
haar verwant 'beschouw , behoeft onder te 
doen. 

Zo ik" voor. gelelterdeüi alleen schreef, zou 



hel geaoeg ^ijn^ ben naar deze. Spraakles 
Kelve te * rerwigzen , door enen onvergeli^ke- 
lijken taalonderzoeker , m^nen hooggeschatten 
yriend en leernaeester in die taal^ opgesteld; 
doek het zullen nrisscbien niet allen gelet^ 
terden zijn , 6n daarom zal ik hier er iets 
meerder over moeten zeggen. 

Be ï^riezen , reeds ten tijde der Romeinen 
als natie y' zowel als. de Saksers, bekend , 
badden ten dien tijde reeds hunne taal , die , 
zonder tw^fel ^ Vfstt de uitspraak betreft y 
weinig van de Saksische zal ^ verschild heb- 
ben : immers ,^ wanneer wij de oude gedenk- 
schriften derzelve, die noch voorhanden z^n, 
nagaan ^ dan ontdekken wij spoedig l^are 
nauwe overeenkolust j beoordelen wij 'hel 
werktuiglijke of de door tekens opgegevene 
kljBiiktaal , dan noch vinden wij de nauwste 
overeenstemming; en hadden w^ de oudere 
letteren y de Runischo; dan zouden wij zonder 
twijfel ene en dezelfde schildering aantreffen , 
en haar, naar mate ons spraakorgaan toeliet,, 
gelijkelijk uitspreken. — De latere letteren , 
bi| deze öf gene volkeren , op deze of gene 
wijze in gebruik , hebben hier , in den uitere- 
lijken vorm , v^lè veranderingen te weeg ge- 
bracht, grotendeels ook door de aanraking 
met andere volken ontstaan. Zo yinden 
wij in het oud-Saksisch de zucht, om door 



opeenhoping ranr letteren de spreektaal aan 
anderen duidelijker te maken ; in de Isltfnd- 
sche en de haar verwante talen ontdekken wq 
wederom ene oTerhelling naar de Lettische^ 
Slavische en Finnische, en hunne woordvor- 
mingen dan overeenstemmende 9 dan wederom 
van de onze afwijkende. -— Veel heeft het 
physiek van den mensch ' hierdp gewerkt ; 
veel ook is door onkunde der letteren er in 
gekomen, en zulks is voornamelijk het geval 
in de latere tijdperken. In 't Friesch in te- 
gendeel vindt men zulks , wanneer wij de 
oudere stukken nagaan , bijna niet ; ik leen 
gene Germaansche taal , die in kortheid , 
duidelijkheid en in schrijfwijze hierbij in aan- . 
merking kan komen ; en iemand ^ der zak^ 
kundig , kan , zonder de minste moeite ,. zo 
als ook Professor Rass: in deze zijpe Spraak*- 
leer bewezen . heeft , de waarde der letteren 
in de klanktaal opgeveö 9 daar het in de an- 
dere altjljd, door hunne zamengestelde schrijf- 
wijze > raadselachtig blijft. 

In deze taal zijn de aloude werkwoorden 
van ene sylbe noch menigvuldig: ga^ g^^n 9 
waarvan het frequentatipum gonga óf gan-* 
g a in het noordelijke , genga engunga 
in ?t zuidelijke gevonden wordt; sia, zien; 
'fa, vatten , waarvan het freguentatwum fat- 
t a ; sla, slaan , waarvan wederom s 1 a g a , 
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s 1 O g a en s 1 n g a. Men zal opmerken f dat 
de a noordelijk tot o, zuidel^k tot e oyer- 
ging^ naar maté* men jnader aan ene andere 
taal en derzelver dialekt naderde ; ia in de 
liitere stukken , ivelke wij in het Friesch 
Charterboeh vinden , kan men zelfs zien , dat 
het. tegenwoordige Friesland j ten tijde der 
HoUandsche graven , zich y misschien om ver«- 
staanbaarder te zi^n , enigzins naar dien t^d 
geschikt ^ en deszelfs spelw^ze gew^zigd 
heefl; ook ziet men, dat de taal^ in de laat- . 
ste t^'den , dat zij in Friesland geschreven 
werd , wal de spel wij ze aanhetreft , naar het 
HoUandsch helt. Om zich hiervan te over- 
tuigen 9 vergelijke ^ men : het Hunsingoër - 
LéCUidrecht y het .Asegabiich , Friesche rechts-- 
Jsennis (noch in handschrift , doch waarvan 
hierachter een uittreksel) , de Oude Friesche 
TF'elten j het Charterboeh en de hier en daar . 
verispreide stukken; voeg hierh^ de nu sedert 
énige jaren uitkomende stukken , en ik ben 
verzekerd 9 dat deze laatste door de huiten- 
landsché . geletterden , die de oude Friesche 
taal kennen ; niet als Friesch zullen he- 
schouwd worden, — en n^en zat zièh van de 
waarheid kunnen overtuigen. 

Men verwondert zich misschiep, dat ik 
den zo hoog geroemden Frieschen dichter 
tiijsBERT Jacobs hier niet noeme. Hoewel 



Xtw 



ik hem als dichter ^arne zgnè waarde laat 
behouden 9 moet ik evenwel rpnd uit beken« 
nen i dat zijn werk > wat de schrijfwijze be- 
treft , zo Tol taalkundige fouten is , dat het 
hier niet 9 even min als AiiTHUiJZBN's Frie-- 
sche Mymlarif y in aanmerking kan komen. 
Het is een samenweefsel van Angelsaksische , 
HoUandsche en Friesche klanken y zonder orde 
daargosteld \ een doolhof , opgevtild met taal«» 
kundige fouten , waaruit zelfs niet de grootste 
taalkundige wijs kan worden ; daar hem dan 
enen^ nieuw gefabriceerden asesden klinker 
(fp), dan wederom ene aaneenschakeling van 
klinkers ) die men niet weet, of zij .tot ^ne 
of meer sylben behoren, in den weg zal 
staan. 

Ten aanzien van het oud-Saksisch komt 
mij uit de eenvoudige en duidelijke schrijft 
wijze van het Friesch genoegzaam voor, dat 
het , wat de schrijfwijze aanbétreft ^ ouder is , 
en dat de Saksische spelling «ne afwijking 
• van de oudere , in *t Friesch bijna zuiver 
geblevene , spelling moét zijn. ' Zie hier ene 
vergelijking: 

Oud-Saksisch , HlCKl^ y bl. igo. 

4:|iti fitjft tj^e l«ara/ qitat iNtroiK/ 'miSltmn 
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Qifcop/ €ti0t atnitig etoig; fo toOüMU tot 9»^ 
tfian/ oOa Ittnaton Ama/ iftat tSn fid €M 

Friescb« 

Tlin bist .thi jirare , quat Petrus f waldendes 
Siinu , libbaades • Godes , the 't liocht scóp f 
Christus cining éwig ; sa wellath wi qaéta 9 
alla pingera thina, that thu sé God selfa. 

Vertaling. 

6x| zijt de ware, 6prak Petrus , des ge- 
b'iedendéns Zoon , des levenden Gods , die 
't licht schiep y' Kristus koning euwig ; zo 
willen W9 spreken , alle owe jongeren , dat 
gij zijt God zelf. 

Oud-Saksisch. 

Cïat fteibaii fo bittmdb/ qaatt fie/ 9tQfitett 
tfie <Sioin/ )ac fo ftaito fatffijStn/ fttmttU^ fa/ 
ter toafluuUi tU^ato tDeroOiejt/ fo ^ar inttett m 
mag m^ msmaifit fmn/ ffitm tfim matfe tdr 
fi^rtiél» an töt|tfara tpetoOri; ne tt oftte uatan 
ni Rntttmn <$!«tie|{ engfloü t]^ fw tma oegeit;' 
taiattie Mnn fo^n/ fie it oK afftgsiM *» 
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Friesch. 



That heft sa binitha, quét hi, Drocfaten 
thin God, ja sa her4e forhélen, bimilrikes 
feder waldahde thisse wralde, sa thet wita ni 
müge énig menskena bern, hwam thiü mdra 
tid wirthatb arida thisse wralde, and thet ok 
to wdrien ni kunnath Godes anglon, tha fore 
sin ien^arde samlatb send, hia thet ac sidza 
ne mügun. 

\ 

Vertaling. 

Dat heeft zo diep, sprak hij, de Heer uw 
God, ja zo st^rk verholen, 's henielrijks Va- 
der gebiedende deze wereld , zo dat weten niet 
^ mag enig menschén kind, wanneer de meer- 
dere tijd gewordt in deze wereld, en het ook 
waar maken qiet kunnen Gods engelen, die 
voor zijne tegenwoordigheid verzameld zijn, 
zij dit ook zeggen niet mogen. 

Het Angelsaksisch, bij mij een uitvloeisel 
van het 'oude Friesch, en bij de verhuizing 
naar JBrittannien in spelling een en hetzelfde 
met het. Friesch, heeft, ten gevolge van zijne 
aanraking met de Britten en Noormannen , 
ene wijziging ondergaan,,. en ene nieuwe spel* 
ling aangenomen; dit blijkt duidelijk >' als 
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•tneo Toor de Angelsaksische klinkers Friesche 
in de plaats zet. Zie» hier ene yergelQking : 

Angelsaksiscli , Gibson, Chron. Saxen, y bl. i3. 



l?eji JOenjeft: anb 
iJojifa puhron pjS 
py|irjeojme J>am 
cyninje , ' m |)aejie 
ftrope , J7è if q^eben 
T^e^elerFOjib , anb 
luf bjib|7eji man op- 
jrloh iJojifah , anb 
aeptreji J^am Denjeytr 
penj tro pice, anb 
Kefc hif pinu. 



>- 



Her Hbnoest and 
HÓRsi: fdhton ^ith 
Vyrtgeobïne 'tham 
cyninge y vck f haere 
stowe, thé is cwed^ 
JEegèlesford y ' latid 
hfs hrothoi: man öf- 
«loh ' Hdrsan 5 and 
aefter tham Hengest 
feng to rice , and 
M&Q his sunu. 



/ 



Friesch. 



Hir Bengist and Horsa fuchtaden with 
VoRTiGERN tham^cyning, in there sléde^ 
th<er is quéten Aegelesfordy and sin bróther 
man ofslóch Horsa, and éfter tham Hengist 
feng to rike y and Absc jsin sünu. 

Vertaling. 

Hier Hengist en Horsa vochten tegen 
VoRTiGERNUS den . koning , op de plaats y die 
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j^ genoemd^u^eg^lesfordl j en zljo.^roeder men 
versloeg Horsa , en .na dien, Hb^gist ving 
aan liet rijk f - en Aesg z^n zoon. 

r 

Ibid«, bl. i4. 



t)eji Dengift: anb 
Sefc puhroh 'piS 
pealaf ^ anb 2^na- 
mon unajumebu he- 
ji^jieap , anb )7a pea- 
laf frlujon )^ Gn^lan, 
rpa «©!% pyjv paejie. 



; ' :U. "V-i 
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^c fuhtpp r^ witfc 
VVeajas^, andlge^a- 
m^Qn unarinG^du h&-- 
rqreaf , ^d th^/Wea*^ 

las. 4^69'^ ^^^ S^gl^n^ 
swa dh^r fyr waere^ 



Friesch^ 






,ili'T|| 






Hir Hbngist and Aesc fucliladen with 
Walana, and nomaden unHméde hérerdf. and 
tha Wala flogaden fon tba Angión, as of 
tVer fiüre wére. 



Vertaling. 

Hier Henó^ist en Aesc vochten tegen ,(j[e 
Wjlen (die van fF'cdlis) j en namen onge- 
oorloofde heir(krijgs)roof) en de Walen vlo- 
gen van de Anglen , alsof daar vuur ware. 

'"■ . -^ • - 't;*.*. • .1 

Ik moet hier evenwel bekennen 9. dat d^ 



/■ 



XIX 



AngelsaWsche constructie dikwijls iets onds' 
eti origineels hééft orergehouden , hetwelk in ' 
de Friesche niet Ineer gevonden wordt ; doch 
z^ moet ten aanzien der schrijfw^ze voor het 
Fnesch onderdoen ; ten «ehlqke waarvan men 
honne verwisseling der klinkers in een en 
hetzelfde woord 9 misschien wel door de ver- 
schillende dialecten ontstaan , kan nagaan. 

De hooggeleerde schr^ver dezer spraakleer 
kan zidi niet verheelden 9 dat de TLngelsaksi- 
sche en Frieéche taal ene en dezelfde is. Ik 
roör m^ zie znlks duidelgk , en men kan 
het uit deze aangehaalde voorheelden enigzins 
opmaken 9 dat het wel degelijk ene en dezelf- 
de taal is 9 al hoewel hare spelling uiterlijk 
anders schijnt te z^n 9 en , dat zij een uitvloei- 
sel van het oude Friesch moet z^n. Niet alleen 
de -taal ; maar de geschiedenis zelve licht ons 
hieromtrent genoegzaam in : immers , de An- 
gelsaksen kwamen van het vaste land; en uit 
welke stieek ? niet , zD als ons ten Katb 
op zijne kaart aanwijst , uit enen kleiiien 
hoek lands, aan Denemarhen grenzende 9 
maar nif de gehele streek van ^X Denemarken 
tot' Ostende zich langs de ze uitstrekkende. 
Deze werden hij de Britten Angelsaksen ^ dat 
is : G^enssaksen 9 de op de grenzen wonende 
Saksers , dat zigp Friezen , genoemd ; en wie 
zal het durven wagen > dit kleine hoekje van 
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T¥N Kate voor den . bevolk^i; en -tealinyoer- 
der van gelieel Brittanmen te houden? .Zij 
zich nu eei^maal aldaar. nedergezet hebben^ 
de , waren onder • den naao) > van Angelsak^ 
sen bekend ; maakten aldaar ender dien naam 
een volk uit, en kpnden zich nu , ene kro- 
nijk, schrijvende, niet anders noQQien ; de 
naam van Friezen moest nu achterwege blij-- 
vea, doch die der AUemannen en Rugiè'rSy 
die mede óvergekotnen waren ,, en een klein 
gedeelte hiervan uitmaakten , moesten . en kon- 
den genoemd worden. — — Men moet óf de 
Friezen ih het 'geheel geen deel aan .dezen 
tocht .geven, hetwelk toch uit de geschiede- 
nis en taal anders geblijkt» of zij moeten 
een en hetzelfde volk met de Angelsaksers 
zijn geweest ^ hetgeen bij . mij genen twijfel 
l^dt. Ook de geloofpredik'ers , welke, ons 
nit Engeland z'^ik overgekomen, moeten. noch, 
dezelfde taal als de Friezen, gesproken .heb- 
bet? ; — hoe zouden ti^, anders hier te^ recht 
gekomen zijn ? Het kan . niet anders zijn : 
\^ant , stel u , b. v« , bij ons eens voor , .<lat 
iemand in bet plat Duitsch (zo nauw aan .het 
Nederlandscb verwant) ons in z^'ne taal zoikle 
onderwijzen: hoe weinigen .zouden het ver- 
staan? hoe weinigen er 'nut uit kunnen . trek- . 
ken? Kan zulks nu. in deze euw , waarin men 
zo overdadig met bet woord .verlichting om* 




onisinijt> niet gebeuren , hoeyeèl te niinder 
konde het dan in. die euw \ dié men nu 
mét den naam van ijl^eren of duistere bestem «^ 
pe(t 9 liiet geval zijn. 

^lia&t dns nu eens zien, in welke verhou- 
ding het Friesch tot het' Islandsdi staat; 

- . f \ 

• Islandsch , Rask y Lesirariwr , bi. aS. 

£g er Drottin yin Gu'S , semütlèiddi pïg 
af Égyptaiandi af ppi Yrasldóma hüsi: •}?» 
skaU eiti hafa annarliga gi^i fyrir mèr^ 

'^ü skali eingin biketl gjöra pèr 9 ^^^ 
nokira liking eptir pui sem er d himnum 
uppi j eSr* d jor^u ni'Sri , eSa pné sem er 
4 pötnunum imdir jör^unni / pü skalt ehki 
tilbi^ja pau , og èigi pjóna peim ; pvi eg er 
Drottin pinn Gu^ ^ èin pcaidlastandi Gü'8 , 
pitjandi rdngkeiis fe^ranna d börnünum i 
priSja og Jjór^&a ItS , peirra sem mig haJta , 
en gjörandi miskunsemd d mörgum püsund-^ 
um y peim sem mig elska og min bo^r^ 
var^peita. 

Friesch. 

Ik ben Drochten thin God^ ther thi üt- 
lédade fon Egyptcdande , fon tha thïénesthüse : 
tbü skelst &c navt hebba anigerlika goda for mi^. 



\ 



. Thü skdist . nannen bilda makui) efta éniga 
likinge efter tbam , diec send and hidiiiim 
uppa , ^efta and erthe nithera ^ efta thé ther 
send and wetere under re erthe ; th4 skelst 
de navt ónbidda tham ^ and ie navt thidnia 
tham : tba ik' bm Drochten tbin God , én 
fversuchtig God^ witande wonfara fatherum 
an da bernum inna 'tb thredda and fidrda 
Hth, tbera ther mi bata, and düande barm- 
birticlihéd^ bi tbüsundnm metfanm^ tham ther 
m{ minnath and min bédwird wiria. 



Vertaling.* 
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Ik ben, de Heer uw God^ di<^ u uifleide 
uit Egyptenlandy uit de dienstbaarheid.; g$ 
zult n jet hebben enigerlei goden voor oi:i^. 

Gij zult gene beelden maken, of enige ge- 
lijkenis van die 9 welke zijn in den ^ hemel bo« 
ven y of op aarde beneden y of van die , welke 
zijn. in de wateren onder de aarde. Gü zult 
niet aanbidden die y én ook niet dienen die : 
want ik ben de Heer uw God, een ijver-^ 
zuchtig God', wijtende de misdaden der va- 
deren aan' de kinderen in het derde en vierde 
lid dergenen y welke mij ,haten ; maar doe 
barmhartigheid , bij dufzenden «maten « dien , 
welke mij beminnen , en mijn bevelwoord on» 
derhoudeh. 
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iHieniit zïet umëii' dttideli|k y dat^ koewd 
niet' sttirer Fnpscb^ er - evenwel eae navwe 
verwantschap tmsehen die beide "talen bestaat. 
Het Deensch en Zweedsch^ door hunne -aan- 
raking niet het Dnitsth / leveren ons ene 
nadere overeenkomst op ; ik voor mij geloof 
zulks aan derzelver latere opkomst , in ver- 
band met het Isla^sch gebleven, te 'moeten 
toejschr^ven.^ . • • . ■ '* '• 

«Zie hier een voorbeeld : Rask 9 f^0jlêdmng 
til det IsL 9 'side aiao : '' •'• »»'' 

Islatidsch. ^' >/ 

J^eiztu ef pü vin dtt y panns pü pel trüir j 
oh yilltu af Jv^ni^m gofti gëta : gédi sialltu 
vid^pann bUmda ^^gê^fièm siipta^ at fara at 
fenna opt. . - • ' -■ --• ^^r* •• '^ 

Deensch. 
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^eb bu at bu ^ar en IDen , fom bu ui fan 
tto / og t^U hl af ^am nybe ®obt > ^bit S^\txu 
flof bu §am a(ém f (èmt xati ^m fftftt > og 
6efi^e ^m ttb^« 



. » •/ 
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Friescb. 



Wétstü thet thü best én friondy tham Xhix 
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wel kanst trówa , aod wilstü vfon him imtta 
god 9 thet hirte skelstü him épena , gi& mith 
him $kifta , and biséka him eft. 



Vertaling. 

Weet gij 9 dat . gij hebt een' vriend » welke 

gQ wel kunt trouwen » en wilt g^ Tan hem 

^ nutten goed, het hart zult gij aan hem ope^ 

n^i , gaven met hem delen ^ en bezoeken han 

dikwijls. 

I 
Zweedschi Grcrnimatica van SjÖBoaoH, 

bl. 161 : 
Ei folk med hdnsla för frihet ahkar fa^ 

o é 

derneslandet y taler intet, annat tpang on den 
ordningj som dei sjelf etifiat y och b(ygeê aé 
öara nagoty oh af sine enshilte medlemmat. 

• ' , 
Friesclu 



Thet folk. mith kannisse ïos frihéd minn^tb 
£^erlande , tölét navt annen . twang and tha 
ordeninge y tham thet selva stifkade y and blo^. 
sath to héren awet, ie foq sina enkeldera 

w 

mithUthena. 
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t VérUilitig. 

Het Yolk met kennis van Tii^heid bemint 
hek^ vddevland ; duidt geenszins dwang aan de 
yerórdening, welke het zelf stichtte, en bloost 
te .dragen iets 9 zelfs van zijne afzondeilijke 
medeleden, i 

Zweedsdi. 

Den honung y som ville och kunde göra 
alle siné medborgare nöjde och lyckügey vore 
sjélf den lyckligaatè manniskja. . 

. f ''' 4 *. 

Friesch. 

T 

f 

Thi kening 9 tfaer welde and kunde makia 
alla sii^ medburgera nogianda and lakkiga, 
wér selva thi lukkichsta manniska. ' 

• ■ 

Vertaling. 

De koning, die wilde en konde maken 
alle zijne medeburgei^en vergenoegd en ge* 
lukkig, was zelf de' gelukkigste menscb. 

s 

Professor Rask , in zijn Vnderaögélse om 
det gamle Nordiske eller Islandske sprogs 
oprindelse {Kjöbenhavn, f8f8)y wil het Is- 
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landsch uit het Lettisefa / Shvisch en Fin- 
nisch , ja uit het Thracisch , afleiden ; maar 
ik moet hierhtj' Tragen: :hae is'^het ^n , dat 
%t %6 vele idiotismen iin de>>*taél zijn-^ 
die mede -zuiver Friesch «ijn? en -»**' hoe veliB 
woorden zijn er niet, die Friesch z^n? 'Zie 
hier enige , die geheel dezelfde zi^n. 



Islandsch. 


Friesch. 


Nederlandsch. 


abl 


abel 


sterkte {robur) 


af kjaela (at) 


afkela 


afkoelen (rt^yigeram^ 


andvaip 


oonwerp 


ingeving (««49t»nim,.^- 


« 


• 


mihis) 


annyirki 


handwirké (labores , tnairumenta) ^ 


apr 


aper 


wrang, zuur (asp^) 


b&iliur 


s 


hahbelarij 


balidst/rugr 


babturich 


twistlust' hebben 


bana 


bana 


doodslager i» • 


banna . . 


ba^na 


varbieden (tn/6nficof!^): 


bati 


bate. 


bate, voorderi 


bauli 


bul 


bul, stier 


beit 


beitha 


vt^ide 


bUstr {flaius 


1 blastig 


haastig, winderig 


bles 


hles 


witte plek der paarden 


^ 


r 


' voor 't hoofd 


htk 


bre 


wenkbraauw 


britia (at) («n 


V brit 


hrok y9ja een* turf > 


partes dwC 


- 


s^ 


dere) 




^- . 


brógdinn 


braden 


uitgetrokken {evagina-- 



tus)^.mith brudeifa 
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Islaodsch. Friescfa. 
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Nederlandsch.' 
' swerdey met uit* 
getrokken zwaard ' 
buidel 
ombengeten , heen en 

weder lopen 
gekkenhuis 
onenigheid 
duisternis 
afgemat , matheid 
i) doordrayen , onver- 
staanbaar spreken 
' (obscure toqui) 
driestheid (insoleniid) 
dromer, langzame 

{tardus) 
ploegen 

vergen {eomprimere) ' 
fietma (tmplere} fenae (kerel) een vol man, een man 

* zo hij behoort te zijn 



budda 


bude . 


fttngia 


dangla 


ddrakiste 


dorekast 


deila 


deilis 


dimma 


dimme 


dos ; 


dus (dus 


dra& (at) 


drava(tn 


dreiss 


drist 


drffimr 


drimfx 


eria 


eva 


fergia* 


fergia 



flapra (at) flappa 



fier 


flarde 


flut ' 


fluks 


(ródr 


fród 


froska 


frosk 

• 


géldr 


geld 


gu 


«ü 


gislfng 


gWing 


gnesta 


gniesa 


gréitandi 


gretande 


haütr 


halte 



uitflappen (ïnconstde^ 

rate loqui) 
brok {fragmentum) " 
'terstond • 

yroedschap 
kikvorsch 

bnvruchtbaér {stcctia) 
gil (küiiüs). 
j^jzeling 

spijtlachen (superbére) 
klagende, schreijoidei. 
lam, hinkend 






Iglandsch. 


«Friesch. 


Nederlandsck;. . 


Ii^s {vir forttê) 
handtak 
handtéra (at) 


h<ib 
.. handtast 
handtéra 


een bab, stumpert 
o/Nff umu9 momenii 
Ibebandelen 


bardfengi (/off^f j/tMfo) herdafeng 
harma (at) lagere . l^rmscéd 


sterke aanpakking 
boetebrief 
heescb'(nsttctM)^. . 


faeimferd > 


hamfere 


het naar een .buis 


* 

heimsdda (at) 


gaan 
hemfielange buisbexoeking (wh 
. . süare) 


herbergia (at) 
herferd 


herberga 
. hereferd 


herbergen (kospi" 

tare) 
heirvaart 


hestr 
hinkra (at) 


best 
hunkera 


paard 
bunkeren 


hnifr 


knif 


mes 


ho^a (at) koniim 


bokka 


met ene yréu^ 




• 


hokken {^lunm^ 


« 

homüngr 

hrid 

loddari 


homing 
rit 


bere muttèri) 

hoerekind 

ogenblik 

loeder , slecht 


f 


• 


: mensch 


mflRla (at) 


maal 
mela 


tijdstq) (tempus) 
spreken 


nipr 
nöldra 


nips 
neula 


net, jNToper 
neulen, knorrem.. 


pompa (at) 
prundr 


pompa 
pronda 


prceceps ruere 
geestelijk inkomen^. 



Na dit alles gezien te hebben ^ zoude ik 
liever dit besluit hieruit trekken « dat de Ith» 
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land^die met de haar, vérwatit^-sciiDdiDavisbhe 
talen ene zameDstelling as yati de bij tbn 
Ka TE genoemde Germaanscbe en Siavöonsche 
takken 9 hoewel zij bij ten Kate onder den 
naam-yan Cimbïische yóorkomenJ Wisinneep wij 
deze overeenkomst - dier beide taaltakken met 
dé geschiedenis in aanraking brengen , dan l^dt 
het genen twijfel » dat/ten^éljdl/y^ëft de'iiiVpe- 
ringyan het Kristendóni i&pj%ï^/i en F/i^ 
. land j i véle , welke zich niet 'hèBben willen': 
laten bekeren, naar die streken verhuisd zijn. 
Want te dier tijde begon *de lislandsche taal 
in harai bloei te kómen 9 ^eii ^ie weet niét, 
dat onder Rabboub , een det Friesche vors;* 
ten (volgens inijne denkwijze een Noordman 
van geboorte , en aan ene Noordsche prinses 
gehuwd/ doch .onsdbor de Noren 'opglfdron- 
ge« , gelijk wij naderhand ook verdrev'ene 
Noordsche vorsten onder Ka rel en Pippijn 
bij ons ' hebben zien regeren) ^ vele Friezen , 
ona hün voorouderlijk geloof te behouden, 
naar het Noorden zijn gevlucht , en zich al- ' 
daar l)ebben'nederge:(et. ' 

Een nauwkeurig onderzoek deswege zoude 
ons* misschien meerdere zekerheid geven , en 
het was te wenschen y dat een bekwaam . 
geschiedkundige het zich der moeite waardig 
achte, hieromtrent zi)ne onderzoekingen 'in 
't Mrerk Ie stellen; 
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Ook, wat de Jchr^fw^ze Mnbetreft,' i)e- 
hoeft liet Friescb - Toor bet Gothisck fiiet 
achter te sfaan. 



.Gothischy JmnTüB y Euangelia Ootfüoay 

hl. 200. 



^ 



9Ah ANdhA):- 

QANdLs ïAisns 
uA<|i an IM, MI 
«liAtiKisnH hAi- 
AAi Aenceas Ak 
^hi nMhAiAANS. 



Gah andhaf- 

ganda lAisüa 

kwath du ïm , ui 
thanrbun I^ai- 

lai . " leikeis ak 
thai UDhailana. 



Friesch. 



And andert gévande Jbsub quit to him , 
ne thurven tha hela letza, lik as thé un- 
hélena. 



\ 
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Vertalingv # 

En antwoordende j Jbzus zeide tof hen : be-> 
derven ' (o/7i^ habere) de gezonde de heèl'^ 

Qieesters niet even als de ongezonde* 

.- ■ 

Het biervoren aangehaalde doet , in^na in^ 
zi^ns> gfSnOegzaam gebtl:^ken, dat het Friedcfh 
voor gene taal in keurigheid, luiathetd- . eo 
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eenirattdigbeid fcdioeft te wijken^ eD dat zj^ 
onder al de Getmaaoflclie en Skandinayisciie 
tal€|i ïh achilderiiig de eeriAe i^.cd moet z^n^ 
en iNxncter. twi)&l *de «oudste. Bij haar rindt 
raeir bi^ . gene- yJekken , welke haar y even 
als. alle andere . talen , ontsieren ; bi) haar 
vindt men kern en gevpel en uitdrukking; 
zij is de taal ••«.•; doch laat ik zwegen , en 
Biet te verre gaan. Ik heb gemeend , hier. 
m:^ne taal die hulde te moeten toebrengen , 
welke haar toekomt ; ik heb haar mede, uit 
het stof, waarin zij door den tijdgeest be-* 
dolren lag j helpen halen , .en dit is Toor den 
Fries y die. zulk ene parel wedervindt, meer 
dan schatten waard. 

Gelooft evenwel niet ,• M. L; 1 dat ik daar* 
om de taal als spreektaal de ondste -zal noe-* 
meu ; ik beken, volgaarne, dat mijne 'onder- 
zoekingen mij genen genoegzamen grond 
hebben ^ opgeleverd ,( om te beslissen , welke 
der. Germaansche talen, de oudste h^ .en den 
overgang tot enen anderen taaltak daarstelt ; 
ook., dit ^ vrees ik , zal wel nimmer uitge^ 
maakt wojrden^ alleen meen ik gevonden te 
hebben^ datez^ .inspeilipg de oudste moét 
zQn : 'SBij. héëft '«och * haar kleed van euwen 
her behouden} de andei;e talen hebhen dit niet 
meer, en: zijn met den ti^d en de manieren 
medegegaam 
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Uit dit alles nu mag il gerustel^V bedai- 
ten y dat , wit men de taal als taal bewaard 
houden ^ men het oude voetspoor b^ de spel- 
ling moet volgen , en niet , zo als tegen- 
woordig mode is > door ene te ver gedrevene 
zucht öin daideli|k te z^n , voor het nage- 
slacht 'onduidelijk worden. «— - Menschmi ^ 
die nauwli^ks liunne taal geleerd hebben ^ 
redenerten en beslissen er over, zonder tegen— 
spraak te wiUéta lijden ; hunnen afgod op den 
voorgrond — - zonder na te vlagen, of te 
beoordelei^ ^ of hij* van binnen even zo is , 
als hij van buiten .gelijkt «— volgende, spre- 
ken zij: den banvloek uit tegen alwat anders 
denkt. Echo's van het taalkundig despo- 
tisme; de verbrekers van het natuürHjk 
mechanisme der taal ; zich ploiende en. vlei^ 
ende naar de domme menigte, om hierdoor 
ene wanschapene grootheid te erlangen ;/ die , 
evtsn als de krai bij Jupiter, met eenspan* 
dets veren pronken. Taaismeden , die : ver- 
geten , dat de taal door de natuur zelve aan 
onveiranderlijke regels is gebonden -*- de natuur 
geweld aandoen 9 en, om mij zo eens uitte 
drukken, vernietigers van het door -den 
Schepper geschapene z^n. --^- Wij zijn door 
de natuur .gebonden om die, voorwerpen, wel- 
ke wij noch niét kennen, en genen naam^oor 
hebben , volgens hunne hoedanigheid, inhoud, 
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uitwerking • of oorsprong te noemen , en in 
onze gevoelens ligt het woord-, hoewel noch 
niet uitgesproken y opgesloten y wjj moeten ,-' 
naar mate van haren omvang , de zaak of het 
▼oorwecp door dit oorspronkelijke , door dat. 
eigeqdommelijke 9 of wederom door een, de 
hoqdaiiigheid J)eyattend, en in de taal reeds 
bekend y teken uitdrukken j en , of zouden 
w^;. willen y zo kunnen wij van deze 'regels 
niet^ afgaan , . zonder het natuurlijk stelsel ge- 
weld aan te doen , en bovendien zouden wij 
ons. bij anderen onverstaanbaar maken* 

Bq mij is ene oorsprong van alle talen ,» 
ene aaneensluiting van allen , d^ikbaar ; matfr 
tot>.noch toe onuitvoerbaar, om te bewijzen. 
]P^ bestaande talen zijn uitvloeisels van die 
eoe, diey n^r mate van het gevoej der men-, 
schen , in verschillende kUmaten levende , 
door verschillende^ . schokken geraakt , zich 
mfier of minder gevoelig uitdrukkende, deze 
uitdrukkingen > als een' regel in de taal over- 
brengen en aanhouden ; . en naar de behoefte 
vau; i^der gewijzigd / de hen omringende voor- 
werpen benoemd , de verlorene of niet bij 
hen yoQrkomefnde, in hunne taal niet behoud- 
den . of opgenon^en hebben. 

!De schrijftaal is niets anders, dan ene schil- 
dering van 's menschen gevoel , even als ieder 
* schilderstuk ene voorstellixig van iets, dat 
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bestaat of bestaan heefit, te kennen geeft; 
men kan geen landschap t& schilderen, dat 
men het leren bijaet: men kan en moet dit 
door het gevoel er Uj denken ; gene grazen* 
de koe kan men etende voorstellen — « geen^ 
door den etorm oniwerteid wordende boom 
kan men starm bi|setten -^ gene se in be* 
w^ing tekenen -^-^ gene heldendaad sd af» 
beelden y dat sij. werkende is^: — w^ meeten 
hierb^ onze verbeelding te httlp roc|»eQ. --~ 
Even zo is. het m«t dé schpi|ftaal gelegen r 
gene kan zó gescbiiderd wotden f dat zi$' bet 
gevo^ van ieder liauwkenrig uitdrukt; bet 
z^n en blijven altijd dode tekens , di» door 
het gevoel moeten gehol|>en worden ; en niefr^ 
tegenstaande deze waarheid ^ zijn er y h^aas !" 
zo velen 9 die door letters, het gevoel willen 
uitdrokken 9 en ^ door hunne zotte redenerin- 
gen ^ om het de nienschen verstaanbaar en 
gemakkelijk te maken ^ om hen te helpen, 
de menschen op' het dwaalspoor brengen , en 
de taal 9 als het ware, vernietigen. 

Laat u der hal ven niet verblind^i door den 
tegenwoord^en^ in de taten verbetering 2pe- 
kende te brengen y tijdgeest ; volgt de ondie ^ 
natuurlijke wijze van ^hildering , dan zult 
gij aan allen verstaanbaar ziJYi, aan idlen ver- 
staanbaar bleven. Gij zult mij' zeggen : wat 
is dan toch het Friesch? wêt nnt kan het mij' 
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aanbrengen? wat ligt m^ er aan geiden, 

hoe het geschreven wordt ? ik verstar het y en 

dat is tni$ genoeg j ik hen aan de tegenwoor- 

d%e schrQfff i|fee gewend ^ de andere moet ik 

ieren \ m%n tijd is m^ te goed hiertoe' ^ en 

men verstaat mij dan niet. Doch neen, lo 

redeneert geen w^enkende Fries. Ik spreek 

hier hoofilzakel^k tot diegenen, Welke i^idi 

^ op de beoejfening dier taal toeleggen , en deae 

auUen toch pok' wel voor hunne tegenwoop- 

dige studie tijd nodig hebben 5 om bnnne 

spelling regelmatig op het papier te brengen: 

laten zij dieü tijd tot beoefening der aloude 

aanwenden , &t z^ winnen > in vergelijking 

Tati hunnen tegen woordigen arbeid 9 dabbeld. 

Om tot de kennis dier spelling tegêtaken/ 
is het wd niet nodig, om.hareti oorsprong 
in het hierogljphen-^schrift^te zoeken. 
Neen! alleen het volgen van de bestaande 
oude spelling is genoegzaam, en bi| de be^ 
oefeping hiervan, ontdekt men al spoedig de 
weinige gebreken, die in de schrijfwijze door 
dezen of genen afschr^ver veroorzaakt zi)n , 
en men kan dezelve gemakk^l^k verbeferélit 

Het is . waar , wij hebben zeer weinige in 
druk uitgekoméne Friesché werken; doch b^ 
de aanschaffing derzelver zal men zich kun-^ 
nen overtuigen , ^at zij voor alsnoèh genoeg-* 
zaam z^n. Gairne wenschte ik éne v^rzame* 
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ling van alwat zich in het Friesch beschreven 
bevindt, te maken, en het vooruitzicht , 
hetwelk ik heb, om bij het reeds bekende 
in «die taai noch 'veel meer te kunnen voegen, 
houdt . mij dien lust gaande. Zo heb ik on- 
der anderen noch onder mij berustende een 
Handschrift van 3i3 bladz. in folio uit de 
i5de eeuw, zijnde een volledig Friesch. ff^eP- 
hoek ^ ' — ook vlei ik m^, onder de nagela* 
tene en voor den druk gereed liggende vijf 
folio banden , door den zo ' verdienatél^ken 
Groninger Archivarius Driessen, Charters 
en andere stukken , Groningen en Friesland 
betreffende , verzameld , -r- en waarin , naar 
de overledene mij heeft g^egd , twee folian^ 
ten, Friesland betreffende, gevonden worden / 
welke hij .mij verzocht heeft , namens Zijn 
Edelen het Friesch Genootschap, zo 
het de drukkosten op zich wilde nemen , aan 
te bieden , — veel te zullen vinden , dat noch 
in het zuiver Friesch geschreven is. 

Deze stykken zullen zonder twijfel bij den 
tegenwoordigen Archivarius , den Heer en. 
M^f' H. O. Feith , voorhanden zijn , eri wij 
kunnen ons dus met de zoete hoop vleien, 
hij des overledenens Monumenta Oroningana 
ook noch zijne Opera Posthuma y door bezor- 
ging van den Heer Feith, te zullen krijgen. 

Het vooruitzicht dus, om onze taal op te 



luisteren ^ is schoon ^ en . belooft j "wanneer 
ieder medewerken wil , veel goed^; - wij kun- 
nen dus/ wanneer w^ willen, eenmaal we- 
derom trotsch op onze afkomst — trotsch 
op onze taal zijn. 

Noch één woord moet ik hier j voor ik 

eindige, bgvoegmw \-pr . '^-'^''^ ^^^ mijne vorige 
werken zo g^ed Siegenbekiaansch mogejijk 
laten drukken, doch heb eindelijk^ begrepen , 
oni « mijnen stijl en spellingwijzè van het Ne- 
derlandsch naar mijne 'eigene inzichten in te 
richten ; woorden , die uit de mode zijn , en 
gene in mijn oog overtollige klinkers, te 
gebruiken. In deze mijne schrijfwijze (i|: 
beken zulks gaarne) zal ik mij. niet altijd 
aan de juiste regelmaat gehouden 'hebben; 
te dezen aanzien «oude ik misschien enige 
verwijting kunnen verdienen , en het levert 
voor, de recensenten zonder twijfel stof tot 
gispen bp/ Dat zij vooraf dan weten, dat 
bescheidene te rechtwijz^ingen mij altijd aan- 
genaam zullen zijn , en dat ik onbescheidene 
veracht, en niet de moeite waardig rekene, 
onp^ te beantwoorden. 
' Leeuwarden , October 1 832. 
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De oude Friesche taal beeft voor het gnootate 
gedeelte hare belangrijkheid aan hare oudheid en 
eigenaartigheid te danken, — ^ De rijkdom van 
hare gesehriften bepaalt zich. tot enige oude wetten, 
en bevat gene hist<Hie, kronijk of gedicht, ten 
minsten geen, dat oud . en door^ smaak en ver- 
nuft opmerkelijk is. . Deze taal kan alzo, geenzins 
ten aanzien harer belangrijkheid en gedrukte vler- 
ken met het Angelsaksisch vergeleken wórden , maar 
staat ten aanzien van de gesteldheid der taalvormen 
bijna pp denzelfden trap : het Angelsaksisch is wel 
enigzins rijker in ' de verbuigingen , maar bet Friesch 
daarentegen in de zamentreklongen , vrelke er bijna 
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als verbuigiiigeii uitüen , en te gelijk met de uit- 
q>raak, Yorm der woorden en door een deel aim 
haar eigene uitdrukkingen, hare cigenaartigheid en 
zdfirtandigbdd bepalen. Dese bijzondere taalvorm 
yerspreidt licht over de inrichting der aan hem ver- 
wante talen, en éb voorraad r^sa. woorden is ene , 
tot hier toe noch niet gebruikte , bron , tot uitlegt 
ging der woorden in de andere GotUsche talen. 

AUerbdangrijkst is evenwel het Friesch voor de 
Nederlanders ; daar dit tot het HoUandsdi staat , 
bijna gelijk het Islan^lsch tot het Deensch, het üjit 
gelsaksisch tot het Engelsch en het Latijn tot het 
' Italiaansch. Het is daarom te verwonderen, dat de 
Hollanders zich niet meer met hunne oude volkstaal 
hebben bezig gehouden, welke zich eertijds van 
den fiAyn tot den ffe%er uitstrekte, en ene 
van de oorspronkelijkste , ten minsten de zich het 
langst geKjk geblevene, oud-Germaansche spraken 
schijnt te zijn geweest. De Friezen verzdcerden 
zich', reeds van den tijd van Ka&bl de groaté af 
aan, het belangrijk recht, om niet op verre kri^^ 
tochten uit het land te mogen woeden gevoord, en 
zo weinig lust betoonde dit vc^, .om zipi vader-' 
land' te veriaten, dat het hoogst onwaarschijnfilk 
is , d'dt het enig beduidend deel aan de Angdsakst^ 
scbe yerhuizing heeft genomen % zo als voor Wicin*^ 



* Hier met de% Ho«|^eleerdeii Schr^ver geheel yertfchll- 
lende , «al ik alleen m^n geiRoelen , zo kort mogel^k , ter 
nedersckr^yen ; de bewezen voor het aangéyóerde tot' ene 
nadere gelegenheid uitstellende , daar z^ hier te y^el pltfééï 
zegden beslaan en hieir ook nier te passé kèmen; ' 
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Hocm en Wia&oa wiflen. Vi^i is waar,* da( zom- 
mige tamriijk oude kronijken ben bij deze gel^;en- 
béid -noemen ; maar daar zij te gebjk de Alleman- 
nen fin Rugiêrs noemen , is het vrij duidelijk, dat 
zij alleen enkelde personen kunnen gemeend beb- 
bed. De Angebaksiscbe kronijk, waarin de ver- 
huizing en derzelver oorsprong nauwkeurig beschre- 
TCïk wordt, noemt hen in *t geheel niet. <— — Even 
ongegrond en onwaar is het, wanneer Hoghe in 
zijne Reüe durcA OsnabrücA und Jffiettermünster 
in dccs Saterland^ Ostfriesland und Groningen^ 
(Br&men J800.) en Wiakda in zijne Kleine Ge- 



De Angeliaksers, wellie zich ü> Engeland hebben neder- 
gezet, houd ik Yoor ene en dezelfde natie met de Friezen, 
welLi^ toen ook eiTe en dezelfde taal geiproken hebben; 
haiine< benaming hond ik afkomstig Van de ligging bnnner 
landen aan de Saksische grenzen, en yind in het woord 
angel niets anders , dan het angulus der Latijnen : hoek* 
of grens-Saksers. Zij nu in Engeland gevestigd, later 
ene kronijk schrijvende, en bij de andere natiën toen als 
Angelsaksers bekend , schreyen de. Angelsaksische kronijk , 
en. konden natuurlijk niet afzonderlijk yan. Friezen gewa- 
gen-, wel yan AUemanniërs en Rngiërs. 

Wel is waar , is de taal yan het Chronicon Saxonieum 
geheel verschillend, wat den uiterlijken vorm aangaat, van 
het C?;]l'Frie8ch ; doch niets, is natuurlijker, dan dat. Van 
af de verhuizing , moest bij de Angelsaksers veel ' oud^n- 
gel^ch in de taal overgaan, hetwelk iq de Friesche niet 
kwam; imnne nieuwe betrekkingen moesten natuurlijk veel 
invloed op hunae spelling hebben, en ging mede niet in 
he^ Friesch over. Het.Friesch, even als alle andere talen, 
door bet-weters gezuiverd, yerloor veel van zijne oorspron» 
kelijkhèid , en elke euw geeft het bijna een nieuw kleed. 

• / < De Vertaler. 
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schithie der alien frienschen Sprackej (Aurieh 
J78i.) het Friesch niet alleen de moeder Tan 
het Jloijiandsch,. maar ook van het Engelach^ 
oud-Saksisch en plat-Duitsch maakt. Daarentegen 
is zij niet alleen de enige onvermengde oorsprong 
van liet Hollandsch, maar bevat ook veel Saksisch, 
hetwelk van de nieuwe Saksische bewoners, iKreDke 
ten tijde der Karolingers aan den zuidelijken RMjn- 
kant bij dé Nederlanden zijn blijven hangen, over^r 
genomen is. 

Daar het nu te gelijk de Ylaamsche of \laande- 
rensche taal was, welke zich in latere tijden ves- 
tigde (waarvan de Fransche naam Flamand voor 
Hollandsch) , en kort daarna de noordelijke land- 
schappen zich van Spanjen losgerukt hadden, 
zodat het boekwezen en de spraak /naar bet eigen-* 
l^ke Holland overging ; zo begrijpt men liditdijk , 
dat er veel Hoogduitsch (Saksisch) moest inkomen 
en veel oud-Friesch verloren gaan. Zo kan men 
dan ook de woordvormen , zo als tand voor het 
Friesche t o t h , doen voor het Friesche d u a en 
meer diergelijke , in *t Hollandsch Verklaren. . Daar- 
' enboven schijnt het Hollandsch ook enkelde over- 
blijfselen van de overoude Bel^sche taalzoort , het 
Gallisch , te bevatten , hetwelk met het Rimbrisch 
overeenstemt, en zich van de andere Gothiscfae ta- 
len onderscheidt , zo als het besdttend voornaam- 
woord, in de derde persoon van het meervoud hun. 

Maar kan dierhalven het AoUandsch niet genoeg- 
zaam uit het Friesch verklaard worden , dan kun- 
nen de andere aangrenzende talen dit nog veel 
minder; er is bijna niet een woord in 't Angel- 



saknBch ol Engelseh , dat tijne duidelijke afkomflt 
van bet Friesche heeft, en^ zo Tene mij bekend, 
heeft: dèzé taal, noch op het oud-Saksisch , noch op 
het plat«Duit8ch ,. émgêa' invloed gehad, daar het 
TOlk noch veroverd, noch verhuisd is: uitgezon- 
derd,, ^vraar het, gei^k in Oostfrieêlavd ^ lange 
ander de Duitscbe regering gestaan heeft , en zelf 
een plaNDuitsdi tilaleigen heeft ^aangenomen ; in 
welker .streken tasd wel vele lahdsohaps^uitdrukkin- 
gen van deze oude taal kunnen zijn overgeble- 
ven. *—— Men kan evenwel ni^t ontkennen, dat 
faet Eriesch , ' ten gevolge van üjnen oorspro^bj- 
ken aart, zich. nauw aan het Angelsaksisch en 
oiid-^Saksiscb sluit ^ :izodat het in woorden en uit- 
drulqkingen meei; naar het eerste,' en in de uit- 
sppaak en bui^ngen meer naar het laatste helt. 
I In een Duitsch blad vind ik aangetekend, dat 
men .uit HocHE^s/Wóordregister over de Saterland* 
sche taal -zal kuhnen zien ,, dat het Angelsaksisch , 
hetwelk hetzelfde als het 'Friesch zal zijn , als noch 
de taal in het< Séterlahd is, niettegenstaande het 
Saterlaijidsche ene /onbeduidende en van het oud- 
Friesch. geheel ontaarte boó*etaaI is; ja , in - de 
voorrede van Wiarda's i^^e^aöt^dAv % 3, vindt men: 
dat de Friesdie en< Angelsaksisphe' taal is geweest 
> eme Und dtesewe Bauptnrnndart ' der ffermani- 
scAenS^€tehe"; ten .besfijiae waarvoor aldaar ne* 
gentien • uitdrukkingen uit deze beide talen aange- 
haald worden, van welke nauwlijks twe geheel 
overeenstenmien ; bovendien eiié zinsnede uit Ko- 
ning AETREi'BBaT's 'Angelsakstsche Wetten , aldu^ 
luidende : k ^^ &yndon \ia dómuf} pe AepEL-- 



— — ^K*- - . . i^e ! > w 



TI 



> MJMBT cjffung tuette on Jj^gostimcs dmge: 
» éiWSs» feóh and drioean feéh J2^U€ ^ ééêcapea 
» f eik JJ^lde , preo9te$ feóh 9^g%ildt^^ .waarc^ 
de «teller sich Tefder uitdnikt: > DieB aüe^ 
• isi angeUaksüeh und %uglmch fnesüehr Ik 
hoop evenvsel , dat . de leser ztcb spoedig uit 
mijne Spraakleer zal oyertuigen , • dat dit geen- 
zins in den yorm of gesteldheid Friesch is, 
hetwelk men zonder twijfel daar zal gemeend 
hebben; want dan zoude men ook kunnen 
z^gen, dat het Frankisch, AUemannisch of 
Idandsch is, zo men' maar- wilde. Idis is in hel 
Friesch thit; 9yndon^' sent^ ^a dómasy th4 
dómar óf dóma; /Ae% ther; daege, dej; 
feök , f j a c h ; etrieean , sthereka; proasfies , 
p^r e s t e r e s ; kortom, nauwli}ks een paar woor- 
deii stemmen overeen, weSke men doch beter in 
liet Hoogduitsch of HoIIandsdi kan vindai. Daar* 
om zijn, J 4 aldaar, de oud^^Friesdie en An- 
gdsaksische talen geworden: » flti/et' mcAf sekr 

> von einander abwmchende Mundarien , einerund 
» derselben Spraohey Ik zie werkelök niet in , 
hoe dat iemand het Friesch als hetzelfde met het 
Angelsidcsisch heeft kunnen aanzien , ten zij 
het iemand ware , die geen vian beide verstond. 

Vooreerst, ten aanzien van de uitspraak ontbre- 
ken tn het Friesch twe Angelsaksische) klinkers, te 
weten de , welke door e ; en y , Welke door u , 
ju, e of i , vervangen wordt ; b. v. jmt^ , üm- 
be, om; ptym^ thrjum, drie; AyVvm,héra, 
horen; cyning ^ kin ing, koning; zó^cmtbiedLt 
in het Friesch mede de }? en S , welke beide door 



m 



>/A» v«rv8imiett'Wov4ea, en aho ook^vrd niet t«r- 
^^ci iffl iwid 4n ck^ «Btspraak zullen zijn- geiv^eest. 

'4E|«r tde overige letteren , welke ki'dé beide ta- 
len overeenstepunen , worden evenwel versduUMd 
in 'lelk v^o0t4 gAndct ; ik wil niet qireken over 
de 'gdvalkl^ , waar de woiNrdan in den^ grcmd ver- 
actaUleiideJ'ziJn ; b.»v.>^Frie0cli-héra, Angg. Ud- 
Jimf, iieer ; s in « 'Angs. ^Aü , zign ; dé p a , Angs. 
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Ja zelden treft men exiige woorden aan , * welke 
geheel dezelfde zijpn, zoals fót, hond, wif; 
en zelfs in deze gevallen is het geslacht en buiging 
«Kkwijls verschillend; 1)* v. in den 2den naamval» 
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Fr. ibere wlve, Ai. puBS w^é9^ Tan de nouw; 
tbiü si de, As. êeó êide^ de zijde, 2de naamval 
the)re sida, ^ poff^^sidan^ van de «{den; 
enz. 

In de inrigting of taalbouw der buigingen setve 
is ^ mede een aanmerkelijk TerscbiL Bel Friescb 
beeft gene vrouweKJke woorden op «, en ako ook 
niet de twede klasse van de zelfstandige woorden. 
In de aanvoegende wijs der werkwoorden wordt 
geen verschil gemaakt tuslNshen bet enkel* en meer'- 
Youd; en de klassen van de 2de boofdzoort, al- 
hoewel dezelfde zes, worden, doch met ede geheel 
andere klankverandering als in het Angebakaiscb , 
uitgedrukt 

Hoe aanmerkdijk verschillend' het oud-Friesch 
van bet pkt-Duitscb is, ziet men gemakkelijk, door 
met bet door vo5 Wicht uitgegevene plat-Puitsch 
Oostfrièscke landrechi^ de Oude Friescke Weteen 
te vergelijken: tot proef zal dienen 1ste boek 
68ste hoofdstuk, vergeleken met het ilste boek 
1ste hoofdstuk van bet Asegabuch. 



Thet is thet forme 
landriuchtv Thèt allara 
monna hwek an sfna 
góda bisitte and an sina 
éyna hauun , umber&uad : 
hit ne sé , thet ma him 
mith tele and mith rjuch- 
ta thingathe utwinne. 



Dai erste landtrechi 
is , dtU alle «na» $yn 
egen guei mach Jbemi^ 
ieny und brueken u»- 
beroevei; id sy €Um dat 
he mit rechie dar ui 
verdneven jund- verwun- 
nen wert. 



Hoe- veel hxX latere Friesch van het plat-Ouitach 



\ 



^ l 




vai& .Wuu»Av2, 2. 



uii de yalgende 
.¥ergeiekeii« met J 



. Bfjó CcHrme need is; 
hweerso ee» Idnd joagh 
is finsen eode-sfilered 
noerd yrr hef, jefta su- 
th^ wr birgk (bii^) ; 
8oe moet 4J<S moder heer 
kyude^.eewve SQlta ende 
sqlla ende -haff kynd lé- 
se . eade des Unes bihel- 
pa. . 



wmr ein unjahrwh luni 
gefangen wori nortvferi 
over de 8ee\ eder süd- 
weri im g^erckie ; so 
mach €le moeder ores 
kmdes erwe verhoepen 
offie verseüen , und dai 
kmd also doér mede loe- 
sen^ umi sin Ueff hel- 
pen iho redden* 



Hen ziet hier mede, een groot verschil , zowel in 
de vorming als in de bui^ng en uitdrukking; noei^ 
vocfr need, nood; «ee, voor bef, zee; q^ie, 
voor. jefta, of; or^ oer, yoor her, faaar; 
gefdngen , voor finsen, gevangen ; verhoepen > 
voor s ei. 1 a > verkopen. 

De plat-üuitsche vormen zijn in het HoUandscb 
de beei^hende, gebleveA. Dierhalven , om het noch ' 
eens te herhalen , het Hbllandsch kan niet uit het 
Friesch alleen a%e]eid worden , gezwegen van het 
plat-Duitsch of Engelsch. Met zodanige daadzaken 
van de taal zelve, zal het weinig haten, zo ab 
WuuiA gedaan heeft , gdeerde Ei^elschen en Hol- 
landers aan te. voeren,, die in het geheel geen, 
Friesch verstonden ; en het zoude tijd verspillen 
zijn, deze gedachten verder te wederspreken , daar 



het deor al het* Msgevoeide g&moegunmh&mmcn 
i8,<d«t het Atetebctte'eigmef op zieh^'ièlye'>«tüiEii- 
de, oud-Germaaiuche taal, bijaa >èir otf^ w » «ctïlliaid 
yan het Angelsaksisch als van het |dat-Duitseh , is. 

Xeer bdangrijk aal het toof de Deensche lezers 
njn , te zien , hoe het Friesdi tol* de Mde Noord- 
sche talen staat; naen i^-daft oitdertinden, dat 
het Frjesch nader bij het Idandsdie of oud-Noord^ 
sche, dan bij het Angelsiak8i6i[^hi of - oud-4akidM^ 
komt, ten minsten nader, dan -ene andere' Ger^* 
maansche taalzoort , daar. deze 'de-ipreili^!^oorden in 
de onbepaalde wijze op ^ ^tfit;- b; v. d r i ir a , 
Isl. drlfa; h a I d a , Isl. hakbt;^ fa ra ,* lArfafn-; 
ook eindigt het zelfstandig naamwoord yan het 
mannelijk geslacht van de opené hoofdzoort overal 
op'a in het enkelvoud; b. v. skatha, Isl. skor 
%c ; maar in de 2de, 3de en 4de- naamir^d «iW6a« 
Daarentegen worden de vrouwelijke WMnlen vam 
dezelfde hoofdzoort hier mede op a veibogen , in 
het oud-Noordsdi op v , met de klankvèrandcftvng 
in de voorgaande sylbe; en ook' in dé eerste naam- 
vallen van deze hoofdzoort is mecte ene in 't oog 
lopende onderscheiding tusschen del'aeder-GeEmaan- 
sche en de^ Noordsche taal; dier vorm namelijk 
eindigt iii het Friesch' en Angelsaki^h op e in 
het onzijdig en vrouwel^k, en op ava het man- 
nelijk gédhicht ; in het Islaaaids^ dasireiiiegen op a 
in het onzijdig, en vrouwelijk , ■. èn'öp t{é) in het 
mannelijk geslacht. De naamwoorden van é» ge- 
slotene: hoofdzoort hebben hier ev^n zo weinig , als 
in .het' Angelsaksisch of oud-Sakstech, ene 'eigene 
gedachts-eind^ing in den eerstto c^amvalv In het 



IdUüadsoh 4nmAt^fénvWibeii ife'^flioiMKjke wo«r* 
da^ nan ék^ hootéioott'^mim Ati^ f dé^ tot'emdi- 
ging!; ile Timm«Üjke ö tot kfinker»^ dto^ bik^ 

gé^if^doAii^k van de* o^jdige «M&dMobeidtfii Wdr- 
dejtt. 

Vele' *3uiiamvroer4ieii vindt inen ook Uer, ^[dqk 
in het -Ualndscbk 'met- de mBerfónd$^én.difpxig ar; 
^ K ¥• kiningar, koningen, lal. konungeÊT/nm^Büt 
daarenlegan tah hier , gelijk in het Angelsdcsiflch , 
de kukelde r in het meerfoud weg f welke in aBe 
Skandinaróehe tiden behouden wordt; b. v/merk, 
markv meery. merk, ld. merkr; fól^, voet, 
me^TY. f ét, Isl. ;/Q»E^',')Zweedschjfö//er, voeten. 
Ook 'zijn hier alle eerste en vierde naamvaU^i van 
de manndi}ke woorden in het meerv. gelijk , hoe- 
wel deze vormen in het Islandsch zorgvuldig on- 
derscheiden warden. Het artikel of lidwoord 

wordt hier altijd voor het naaoïwoord gezet , 
gelijk in het Hoogduitsch < en altijd aan de eindi- 
gingm van dien aangehecht, zo ook in alle andere 
NoQrdsche talen; b. v.: 
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PAIBSGH. 

thet lif 
thes Uves 
thi déth 
lh4 fisk-ar 
thïA hond 
thè honda 



DEElfSCB. 

Jishe-ne 
hamder'-ne 



ISLAKMCH. 

" lifê^ins 
dau'Si.nn 
fiskar^rdr 

hendt'^nar: 



Waarhet gedacht in de fioordsche en* Germaan- 
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geho taal TenoUikiul is, sMbt btAffkaA «teer «dflc^ 
wfb mei het laatite Ofaeen; b. t. t ó tli is naid. , 
gelijk <fcr Zakn^ ld. 7^teit, vrauvrl;'' De Joorte 
naamwooiden , welke ya&. de werkwoorden ' ko- 
iMii , sgn ook hier , gelyl^ in- het HoqgduiCscb , 
manlijk ; in het Uandsch daarentegen onxiJ5Üg : 
^ als alek> der Scklag^^lA. êiag-^. (199) 

In den onbepaalden vorm der J>ijyoegdijke woor- 
den ' maken de Friezen , gdtjk de Angebaksors , 
in den . eersten naamval geen verschil in het giK^ 
dacht» waarent^i^en het oude Deensdi en ZVreedsch, 
g^yk hei Idandsch , in den. eenten naamval alle 
drie j^ealaditen zorgvuldig ondersdieidt ; b. v.. bet 
Fr. bréd is het ld. breüi^ br^iSrj brêv& ; göd 
is het bl. goth , go&r en fo& ; min is het Jsi. 
miit.^t nunn , min ; zodat er in de Friescfae i even 
zo min als in deAngebaksiadief bijvoegeiijke woor- 
den enig "spoor van de Noordsche . onzedige ge^ 
slachts-eindiging / , of van de mannelijke geslachts- 
eindiging r is , wdke van ovenoude tijden in alle 
Noordsche talen , ja noch in het tq;enwoordig 
Deensch en Zweedsch, plaats gevonden heeft; b« v. 
Deenscb ung^ k^d , unger svend , tn ung pige ; 
Zweedsch gUuU sinne , ' gladér man , en diergelij- 
ke. — De bepaalde vorm van de bijvoegel^ke 
woorden wordt in de Hoogduitsche taal, zowel 
in het meer- als enkelvoud, met dezelfde eindiging 
ak de naamwoorden van de opene hoofdzoort' ver- 
bogen ; in de Noordsche daarentegen vindt • deee 
overeenstemming in 't meervoud in het gebed gene 
plaats; maar de bgvoegelijké hebben hier hunne 
eigene eindiging u , met ene klankverandèring in 
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de Yoorgaamfe syibe; b.'V* der Guie^ in' hel' méesrf. 
die Gnt^^ stemt gebeeL.inet der Erbe^ en in het 
meerv, die jErben ^.oy&teen.; in het blandadt daar* 
entQgsE^n iB^hsi.htnn gó^i' mperr» kimr j|i«^%», ge* 
heel vei:3Qfai}Iend ?an ar;^, meenr. arfat /• £o ook 
in het I)ieeiV9cb, hoewel de i^Qo)rden..zehe met- hot 
Hoogdüitseh ' o^ereensldmmen ; k..T. . ofen ,gode^ 
meerv. de giQcfe , . öfe ffodes , is gebeiel Ténchillend ^ 
yan Afrdf^.y ^rders^ : * 

Hel FrijssóhJ heeft, in^ileze geyallén yoor de hij-* 

voegeirjfce iis^oardeii wd : twe Vjcxraien , . nav^ dat -z^ 

op zicb .%dye staan,, of 'met een naanxwoord zijn 

vecQiugd ;;omaar J^xdeik Memmbn met de Gcinnaan*: 

seh^s: laai ^<^&reetn: want, de ;op zich aeif* slaande 

Yonp h : geheel gel^lc ; aan . het naamvroord «Van > dé 

ope^, hoofda&Qoit , en ;de bijgevoegde eindigt i ovëcal 

op a^, het^eU^ daarvan: ene afkortiiig' isV overeén- 

k(»nende..met de HoiiE^diiUsehe eindiging'en,^']iiet 

met de blandspbe op v. ^ ! ^ ^ ■^■'* • ' ' 

De derde pi^rsocm vaisi alle vverkwoord^h^^is 'hier, 

gelijk in het Angelsaksiseh en Hoo^uitsch, altijd 

van den . tweden verschillende,, daar :de . twede 

op at y ,de derde op ih eindigt ; waar daarentegen 

beide inde Hoordflcheial^n op r eindigen. In het 

meervoud, eindigen ^Ue. drie: persoiMm «p o/A, 

waarentegen die in de 'oiKie Koordsche tlJen .door 

eigene en . geheel vetvchillende andigingen onder- 

sdieiden worden. De lijdóide vormen ontbreken 

hier, gelijk, in het Angelsaksisch, en kunnen niet 

wel in deze beide tale^ {daafs vinden , daar het 

terugwijzend voornaamwoord «tcA, waarvan zi} 

hunnen oorsprong hebben, hier, zowel als in het 
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tegenwoendige NoordAiesch en Engèbcsbv^ geheel 
OHtbreekti -r-«^.' De wootdroeging eindel^k is ge-r 
bed .Hoc^diótscb. ' De ontlEemungen zet men T<M»r 
het: werkwoord , en dit heeft fiefit ,in ene zmniede 
de laatste plaats; esn het bijyoegeKjk woord, het-< 
Wfik' niet onnüddeiijk bij het naamwoord gezet 
wordt , maar hebeen ab predicaat * daart»j staats 
Wordt'iinbet geheel niet Terhogên. (286) 

£o ziet men dan , dat , alhoewel het ^Frieseh 
eaigziiks • meerder dan het Angekaksisch tot de 
Hoordscfafr. talen nadert, het ««venwei noch; gdieel 
Gennaansdi is> en dé grensUniên tusschen 4è Ger- 
majafisch^ en Skandinkrvfsiche taalstttoamen desnöèt- 
tq;ensiaaiide ■ noch tamdSjk stellig en juist bepattlli. 
Maar ide'OudrfieKmaansche-taAl Terdeeltr*zich erén^ 
wd. in! iwe takk^i, te^wtBten: hoog» en nèdef ^ 
Germaansche f. tot den laatsten behoort h&t Frièsch, 
Mmd. als het' AngekÜkdsch en oud-Saksi^, 
welke naam men nu, zo bet schijnt met recht, 
OTeveengekomen is, aan de Gottoniaansche Eüan- 

te geven ; tot de hoog-Germaansehe 
het Frankisch^ AUemannisch en Moe^^ 
goddSofa; ^ 

Als kenteken ,, waardoior men de nede^4jeraiton>- 
aofae) oude talen van de hoog-Gènnaanschë ond^> 
SGhcéden* kan *, • iS' heC niisschiën beter , de eind^^g 
op) ene -tonglcftte» in» alle drie^ personen van'het 
moérvciadr van- den tegenw^eordigen tijd aan te 
nemen^^ 'dan de lett^ iC voor» voor de uitspraak 
ifti^'t • algemeen^ \ Wan^ men zal bevinden , dat 
het oudste^ AUemannisch , en'- voornamdijk ( Hoete- 
gothisebii oofe / voor % heeft ; waiffon) dezcfW 
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eireir#Ql»iiiel M den Jfedmbdtsobexi jtaaitek beivMiffi 
Daareniqpen' doel zich de HotOfj/iiAgAtd , door fsms 
zeer grote haidheid m de vonDfiii der i^eotde» , 
em Yooniamèlijk . iii- de medekliiiken in phnls 
doe lange vocidenv tameli^ duiddiÖ^kttinen* Al 
deze zes oi]d>-Duitic&e talen^zijnceeda- lang geheel 
uitgestorven , daar hare buigingSYOizmen met* l^ict 
eiade der . jniddeleeuwen doeia geheeld veranderd , 
deéb> vereenvoudigd sdjn , . en de Jdinlfior! e aai^|e<- 
nomen hebben.:; £o ook z^n ; menigvaUige oode 
uitdrakkinge^ veiioreii en vervvissidd met de lÉeer 
gebtuikdijke; öf ook^ wd. in 'weinigè 8treken..in * 
ene veranderde betelosAiiii, en itii deiSchdjftadl niet 
gebezigd, bebmden. Op die urijze z^n deze oude 
talen iini ke^ tegentROordige JBS[>Q|^uit8ch en fioi^ 
landsdb> zemengeniibllen , daar hare . verschifletkdt 
eigènaarti^iedfin zedert langen> tijd zijn^ verloren 
^geraakt , niettegenstaande men wel in de gemene 
tftal „ën in> de. aan veen Ja|fidÉKd]a}>»eig^ie<< woorden, 
in de verschiliéiMie streken* van ^i9iA'/9c^/<s»u/, over* 
btgfi^en van dé oude taal aantreft', dié in vroegere 
dagen aldaar gehêerscht heeft. ' Ja., zo heeft het 
Friasch, zovvel ab/ de evengenoemd^.^ oude taleii, 
ook„4^ze .ra^ap .^jhCpff^ , zodat de g^jieerctete jpan- 
nen^ in o het. landsi> . waar. h^; voormaab ,goq>roken 
werd, ;b. v^ Wüttn^, te jiurü^k- ia Owffi^ëslaml ^ 
ter nauwèmböü in staleit zijn g<Sr#eie^, om dé o#r- 
geblevene stiikken te verstaan of uit te leggqi , 
niet^tegen^taa^d^. d^ een groot deel ya^ z^n leven 

da^tfofi hertf^, Iwli . ... ,j 

B^'vhei beadièid^n. van deze tadvis. het ene {^te 

fout geifèest, dat ^ men gêne greiizenaangemnntf 



Iweft , \róar de taal c^ilndd, en tné anckra xich 
begon te ontmUcelen. Van dien tijd af ont- 
rtond er e«i verward kluwen, wftarin de; oude Tor- 
men deels met vreesnde , en dan wederom met af- 
wisselende -nieuwe, zonder orde tot eikanderen , 
Terwisaeld werden , daar bet natuurlijk niet altijd 
bij de aHegffnr van enen ouden vonn lerstoad be- 
paald was, wdk nieuw woord dit vervangen zoude. 
In irrie gevallen , waar de talen verandnd w»den , 
kwam niet een enige vorm in de plaats van de 
oude ; maar velen ontstonden en bestonden naast 
eBcsnderen in de verscHHlende streken , naar mate 
ene taal in meerdere volkstalen opgelost , cm niel 
tot ene nieuwe schrijftaal omgewerkt werd. Za> 
ging bet met bet EViesdi, dat au bijna niet meer 
bestaat', en in enige' bonderde ju«n niet gesproken 
ts*. 'Haar alleen een aantal verwarde en strijdige 

* De Hooggeleerde Schr^ver dwiïll kier op het gezacb 
V*» WlARDA , en dcie heeft dut bal gekeel nÜBgealageii ; 
hetwelk, mij te Inear. Temondert , d*RT htj so n«bq Fria»- 
iaad woonde , en met den Heer Wibrdsha geaproLen en 
briefwiMeling gehouden heeft. Wiarda zegt , in zijn 
Altfriesache» fFörterhuch , Aarich ij86, veorreda § S4: 

B Die ^rache dea geiatinen Maime» in' dtr niedtrlantU- 
B mbe 'Proviiu Friealand, uad betonder» in Hindelopen 
• tmd Molquenaa , nennt man die frieeitcke, In dieeer 
' » Spmche hat OxêaxKr J^rii eeijie Rymlerie uad ein 
■ Fragment einer Gramnatik gaachrieben." 

Een man als WlARDA had lich meerdere moeite moeten 
geyen , om naar die taal' onderzoek, te doen , dan had hq 
zonder twqfel geiegd , dat het Frieaeh , alhoewel «edert 
enige enwen ab tchrqftaal niet in gebmiL , evenwel in 
Frietland \n de Uetne itedcn , inaar vooral ten plattMi 
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mpndelgke taalzoorten in de landschappen , MreBce 
Van het Friesche volk of diens nakomelingen be- 
"woond worden ; ' want zij maken niet meer een 
volk uit , daar zij zedert lang onder de Nederlan- 
der^, Duitschers en Denen zijn ingedeeld. 

Het is evenwel niet gemakkelijk, voor' het t^en- 
woordige de grenzen dier taal te bepalen. Haar 
boekwezen kan men ten 'minsten stellen , dat na 
de invoering van het Kristendom , met de wetge- 
idng onder de Karolingers, begonnen is, en de 
strijd der Friezen, tusschen de Franken en Saksers, 
veroorzaakte ene volkomene scheiding van de Sak- 
sers ; verder moet de scheiding van de Noorman- 
nen , door koning Rad^oud's verdringing, natuurlijk 
. veel bijgedragen hebben, om de Friesqhe taal' te 
bevestigen, en deze enen eigenen vorm, waarin 
wij haar naderhand zien voorkomen , te geven. 

Be oudste overbHjfeeleii , wdke wij hiervan, heb- 
ben , zijn , in veel latere tijden opgesteld , ' en in 
noch latere ha^ndschriften bewaard , we|ker taal 



lande , noch vrij zuiver en onyervalscht gesproken wordt , 
en ten allen t^de is geweest; dat in de streken yan jEfin«, 
delopen en Molhwerum, zo mede op het eiland Schiermon- 
nikoog, het oude dialect zuiverder is bewaard gebleven y 
dan wel in de andere streken, en dat Gysbert Jacqbs 
uit de spreektaal , in zijnen tijn bestaande, zijne Rymltr^e 
volgen» zijne eigene regels Leeft opgesteld , welke ten aan 
zien . van het dialect belangrijk , maar yan de grondtaal 
beneden 'alle kritiek is , daar het een taaengsel yan Angel- 
saksische en Nederlandsche spelling is , waarbij weinige of 
. g«ne taalregels in aanmerking zijn genomen. 

De Vertaler. 
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niet Teei ouder dan zjjj zelve zij^ j kan gerekend 
w^*desi , daar ^ de veistaj^nbaarbeid het eerste oog- 
merk moet zijn geweest , yraarattn de oude eigen- 
, aartig^ieden waarschijnlijk opgeofferd zijn : ten 
minste deed men al^o in. de volgende tijden , met 
de oude weUen en overlpYeringen in die taal af te 
schrijven, waarin men qiralct en waarin men 
nieuwe stukken en verhandelingen opstelde. Men 
vindt geen ouder stuk» dan van het jaar 1250; 
maar ten aiinaien der ipeeste óverfaly&elen een veel 
oudor daarziji^ in hef land , toen de noordel^ke 
bewoners noch Heidenen waren ; men kan daarom 
het begin dier .taal, in diep vorm, tot het jaar 900 
brengen , en dender yerval me^ Gabbsii^ pp het 
jaar 1800 en 1350; cq zel& i|i dit tijdvak» van ^er 
honderd tot viev honderd en vijftig jaren , is I)el 
Friesch niet zuiver ^dbleven» 

Na 'het ja^r 1350 »et gien reeds ene Aanmerke- 
lijke verandering; vreemde woorden worden er 
ingevoegd , de^ verBuigingen nemen dikwijls de e 
voor de o en i^ra voor a aan, de lange klinkers 
wordt ene e toegevoegd , of worden verdubbeld , 
de y wordt voor de i gd[>hiikt, sch voor sAj en 
% \00Tjy hetwelk de taal een geheel ander aanzien 
gaf; ns^ 1500 is dezelve zodanig veranderd en ver- 
zet, dat zij niet meer voor dezelfde taal kan.wpr- 
den gehouden. 

Het is aan het eerste dier tijdvakken , hetwdOc 
met laop eindigt, dat ik mij voornamelijk in dit 
werk gehouden he)) , daar dit , zonder v^gelijking , 
als den grond voiin der taal, de grootste belajggrijj^'i' 
heid voor de taalonderzoekers in het algemeen 
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heeft; to mede ook tot de yeridaring der latere 
oyaA)lg&eieii én t^envroordige taal; evenwel zo, 
dat ik fai^ en daar de vormen van dit latere 
tijdvak r waar deze van enige beduidendheid seliij- 
nen , in aanmerking gencHnen; heb. 
Tot het ecïTste tijdvak ^ behoren voornamelijk: 

1. Het Asegabuch (dat is: boek tier wetteh) ^ 
hetwelk onder den titel: Asegabuck^ ein ulifnéei^, 
sches Gese^^bueA der Rüstringer^ kerausgègeèen ^ 
überseM und erlauterf von 71 jO. Wiardj^ (Ber^ 
lin und Stetttn , J805*) uitgegeven is , en waarvan 
in de Jenaïsche aUgem, Liii.%, , J807 , 2 , 224 , 
mddiQ^ is gemaakt. Het boek bevat , behalven het 
register en de voorrede, 854 bladzijden in 49; 
maar hët ergste is, geen twintigste gedeelte daarvan 
is Friësch* Daar te dier tijde de Rustringers Oos- 
tdijk aan de Saksische grenzen woonden, bewijzen 
deze heerlijke gedenkschriften , dat de Friezen zich 
stellig tot de We%er hebben uitgestrekt - 

2. Het Emsiger Landrecht, in drie af* 
delingen ; bet eerste : van gewelddadigheden , won* 
den en boeten; het Iwede: de twaalf Emsiger 
doemen ; het derde : het eigenlijke Emdger land- 
recht.. Niet in zijn geheel uitgegeven. In %, Span- 
aEKBS&G^s Bey trage 'isur Kunde der teutschen Rechts- 
aJierthumer und Reéktsquellen^ (Eanover^ J824:) 
vindt ^lÉien wd das emsiger Landrecht, van 
bladz.' 106 tot 118, naar een afschrift uit de bi- 
bliotheek van de Universiteit van Helmstad afge- 
drukt ; maar deze uitgave bevat niets meer , dan 
de eerste afdeling , niie daarenboven zonder enige 
bijdrage tot verklaring Van den tekst is 'm. het licht 



tÊtm 



XX 



gegeven.' Ja, wat zmide het* zijn, de tekst zetf 
wordt aldaar yol fouten g^ven; de wooidmi 
wórden niet naauwkeurig onderscheiden*; n en », 
c en /, k en j?-, » en » worden steeds verwisseld: 
b. v^ aOeen op bladz. UI vindt men , reg. 4 : 
énre frouwa bis (!) ére üterïwen (voor 
b i\) , ene^ vrouw haar oor uitgescbèurd ; reg. 7 : 
én mon esleynuppa sin band, tbettet 
blód it sine &ra ütrénne (voor baud, bé- 
ved', bévd), iemand op zijn boofd gejdagen ^ 
dat bet bloed uit zijne oren loopt ; reg. l4 : the 
bretsin, en reg. 16: te bretsin (v(ior*te* 
bretsin), gebroken,' Duitsch %er6rocAen; reg. 20: 
tb et nithere lith (voor n i t b e r e) , bet 
onderste ooglid ; reg. 23: mucbbrend (voor 
m u t -h b r e iid ) , mondbranding , . en later hand 
(voor boved), a f ara bande, voor het boofd, 
en.diergelijke^ De bekendmaker in de Htdlische 
Iaüa, voor Maart 1826 beeft* zekerlijk geen onraad 
gemerkt, of van dit stuk vermoedelijk ïiiet veel 
gelezen of verstaan , hetwelk bijna geheel onbruik- 
baar is. Veel beter is de twede afdeling, te weten: 
de 12 doemen , van het jaar 1312 , ■ met ene Duit- 
sche vertalitig, in voir Wicht's osifriestsches Land- 
recht , {Aurick , S1i6.) op bladz. 646 tot 699 uit- 
gegeven, üen brokstuk vindt men in Wurda's 
Geschzchte der alten friesischen Sprtwhel bladz. 24. 



' '*' Het oorspronkelijlLe handschrift yan dit Land^echt , 
thans onder 'mij berustende , met het brj Spang^nberg 
gevonden wordende vergeleken hebbende , heb ik daaria 
meer dan 260 fouten aangetekend.' 
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Hen ziei uit dez^ ^M'oeven tei^, miïiaten , dat de taal 
in . Oóstfrüdiland in bet begin der T^eertiende euw 
gelijk gehleren was *, ^ 

3. Bro.ekmanner brieven, door denzelf- 
den T. D. WiAKDA, onder den titel: Wüümren 
der Rrockmdnner ^ etnes /reyen /mesischen Volckes , 
{BerKn, J820.) uitgegeven.. Dit beval, I^alven 
het voorbericht, 182 blads. in 8^, en heeft v^el 
weiniger en minder wijdlopige aanmerkingen dan 
het Asegaboek; maar de téksx mafkkt doch nauwe- 
lijks een vijfde deel van het . geheel uit , en vele 
Uadz* zijn geheel zonder tekst. 

4. Van het Hollandsch gedeelte heeft inen het 
K u n s i n g 9 ê r ' Landrecbt,,in 1252 vervaar- 
digd, en in het 2de deel van de Verhandelingen 
van het Groninger Genootschap: pro excolendo jure 
pcUHé uitgegeven. Daar deze verhandeUngen in 
gene openlijke bo^kverzameling in deze stad geko- 
men zijn , en ik dezelve , alhoewel reeds voor een 
l^df jaar een boekhandelaar verzocht hebbende, er 
voor mij om té schqjven , nog niet gekregen heb , 
zo kan ik daarvan niets verder zeggen f. 



* Hierbij kan noch gevoegd worden , daar hetzelve 
me«rmalen in dit werkje aangehaald wordt, het door mq 
uitgegeyen. Emsiger Landregt [Leeuwarden y f83o). De 
handschriften, waarvan ik in hetzelve melding maakte, zijn 
mi), naderhand voörgekoniei} ,* zij bevinden zich in de boe- 
kerij vaDi het Genootschap :^ pro excolendo jure pa- 
trio, te. Groningen, . . 

Do Vertaler. 

f In het bezit van dezelve zijnde, zal ik hier met korte 
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5. Vetusjus Fris^icum, ibid. 3de deeP, 
naar een perkamenten handschrift te Groningen, 

6. De overgeziene F r i e s c h e k e ur of O ve r- 
keur, bij^ UpAalboom aangenomen. Een kinn 
stuk van enige weinige artikelen { naar twe- hand- 
schriften , ' door foir WrcH* , osi/nenachés Larkf^ 
recht , bladz. 825 tot 836 , uitgegeven. 

Tot dè latere taalvorm behoren : 

7. Het geestelijk recht, óf Zeen dr echt, 
hetwelk [door Sghotaitus] tutgegeven is iii de Be- 
schryvinge van cfe^ heerlijekheijdt van Frieslandt , 
bladz. 71 en volgende, .en .waarvan Wiaeda het 
begiii, met ene Duitsche vertaling, in zijn aüfr, 
Wörferb. , bladz^ 63 tot 80 , heeft laten drukken; 

8. De Upstalboomsche willekeur, in 1323 in 
het Latijn opgesteld, en in het Friesch overgezet , 
34 5S of artikelen, welke bij SigcIama en Schwakt- 
zBKBEEa, verders 'bij Schotarbs. in zijne zo eyen 
aangehaalde Gescktedenis van Fnesland^ bladz. 104 
tot 106, en in zijn Tahlinmm^ of verzameling van 



woorden ter neder sclirijyen , dat het voor de taal , even 
als het Emsiger lêandrecht , allerbelangrijkst is^y doch 
dat in hetzelve ene ontelbai'e menigte drukfouten zijn in^ 
geslopen , welke ik , door hetzelve met twe originele' codi- 
ces te vergelijken , ontdekt heb. Gaarne zoude ik ene 
nieuwe üitgaye , verbeterd en met het aldaar ontbrj&kende 
aangevuld , voorafgegaan door het vetus j|U9 Frisi- 
c UL m , (zie N«. 5] met vertaling ^ aanmerkingen en yariïin— 
ten voordien , welke ik voor de pers gereed heb liggen > 
uitgeven, zo ik het vooruitzicht had, zulk< kost- en scha—, 
deloos te kannen doen. 

De Vertaler, 
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détibiMentéii , Madz. SB tot 38, achter hel hófk |^ 
drukt zijn : Be GeseAièdenüsen van Friesland ^ Oósi 
etuk ffesi^ éïtz.j door Chmstianum ScBOTJweM 
{FVè^her, J65B.) ; op de laatste plaats is de La* 
tijnsélie oorspronkelijke tekst vooruit geséA. Het 
stuk is kort, en bevat te geTijk: Een e leen 
traètac^fan da saun Zelanden, bijna 
een blad in folio. De beste uitgave is T. D. Wiakda, 
von dèm Zandlagen der Friesen m dei^ mütem 
Zeiten bey Upstalsboom {Bretnen J777), 246 bhkte. 
in 8^, waar men het Latijn biadz. 174 tot 189, 
het Friescli bladz. 190 to{ 207 1 te geKjk niel ene 
Hoogduitsché vertaling, kantreft, ** 

9. Ene berekening van boeten , wegens all^fk$i 
Wonden en verlammingen , van het jaar .127B , 
te gelijk met andere documenten, maar ^ker naar 
een later afschrift , zonder vertaling uitgegeven in 
het GrToot P locaal' en Charterboek van Friesland, 
door G. F. Baron TttOB ScHfrAHTZENBERCi {Leeu- 
warden ^ J76S.): Bae Lij o werdera Bota, 
naar twe oude handscfinfien dubbeld afgedrukt ia 
Gtsbekt Ïafigx's Rijmlerije y 2de deel, bladz. 2S^ 
tot 41 , uitgave Van Ei^xma, 1821. Zo ook in^de 
zogenoemde Franeker uitgave van 1084 , welke 
niets anders dah de Leeuwarder met enen nieuwen 
titel is. 

I0« Het Corpus der oude Friesche 
w e 1 1 en. Ene yerzameling van allerhande stukken 
oude Friesche wetten in enen lateren vorm, ver- 
schillende malen uitg^even, eerst in Keulen ^ 1470, 
in 4^, daarna in de boven aangehaalde beschrijving 
van Friesland van Sghotahus, bladz. 36 tot 106; 
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bel besl evenyvel in 4^, onder den litd: Ouile 
Friesche Wetten, mei eene Nederdiuiêcke 
vertaaling en ophelderende aaniekemngen (Cam- 
pen en Leeuwarden ^ J782.)i door de heeren 
P. WuRDSMA en P. B&ANDSMA, . doqh waaraan, het 
8de stuk ontbreekt \ 

11.^ Het oude Fiyelingoër Landrechi, 
en • 

12. Het oude Oldamster Landrecht, 
beide noch (volgens Wia&da, 17BI) ongedrukt, 
maar hier en daar in de veihandelingen van het 
genootschap : pro excolendo jure pairio gebracht. 

Voegt men hier noch enkelde diploma's en do- 
cumenten, voor het meest alle van het Jatere 
tijdvak, in het Tablinium bij Schotakus, m 
zijne Geschiedenissen van Friesland, a%edrukt, 
in Gabbema's Verhaal van Leeuwaarden, en in het 
Charterboek , er bij , ,zo heeft men enigzins een 
begrip van de gehele Friesche literatuur, tot de- 
welke, strikt genomen, de helft maar kan gerekend 
worden ; want na het jaar 1350 werd het Friesch , 
zo als gezegd is, meer en meer veranderd, en 
verward, doordien de Ylaaitasche taal, met het 
Friesch , ' Saksisch , Frankisch icn Burgundisch ver- 
mengd, zich meer en meer voordeed én uitbreidde. 



* Dit derde stuk, door m^ uit de oyergebleveiie aan- 
tekeningen yan den heer WiEROSMA in order gebracht » 
ligt thans , met aanmerkingen op de twe eerste stukken , 
yoor de pers gereed ; op de yaoi^rede na , zal dierhalyen 
dit werk , volgens hun aangenomen plan , ten einde kunnen 
worden gebracht. 
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Ia dien tijd wa« die baal stellig veiBchillend van 
het l^riescb, eenvoudiger in de buigingen, en nader 
bij het nieuwere HoUandsch, gelijk m^n duideKjk bij 
Jagob TAir Mabalajnt (1260) en Keus Stoklb (1900), 
en in de latere Ylaamsche dichters , tot aan de 
geloo&verbetering , of omtrent het jaar 1600 , kan 
zie^. Yan dien tijd af aan kan men rekeiien, dat 
het nieuwe HoUandsch een begin genomen heeft, 
alhoewel het zich terstond gene bijzondere graad 
van daarzijn toeeigende, en ook niet terstond den 
naam van HoUandsch aannam , of uit zijnen ouden 
zetel in t^laanderen weggevoerd werd ; maar het 
wierd voor de algemene landtaal beschouwd , en 
het Friesch had genen, of weinig beduidenden ,, in- 
vloed meer op de taalvormen, in 't algemeen; alleen 
enkelde landschapswoo^den, voor het meest de taal 
der mindere volksklasse , zijn ^ noch hier en daar 
overgebleven. Be voornaamste zijn : 1. Het zo- 
genoemde Land-* ofBoerenfriesch, in de 
streken van Molkwerüm en Hindelopen en in het 
Nederlandsche Friesland.^ waarvan men ia Gtsbbj&t 
ikvicx!^ Friesche Rijmlarije^ {FraneAer, J^84,) proe- 
ven vindt ; welk boek , zo verre ik weet , hier in 
de stad niet gevonden wordt. 2. Het Sater- 
la n d s c h , ook de taal der mindere volksklasse , 
hetwelk in het Saierland y ene afgezonderde streek 
een weinig oostelijk van de Eems , tuSschen het 
vorige Oostfriesland en het bisdom Munster , ge- 
sproken wordt., Narichlen hierover viiidt men ia 
Hoche's' boven aangehaalde Reise dureh itsnaJbrück 
fMul Niedermünster in das Satérland^ Ostfriesland 
und Grönmgen , (Bremen , J800.) 8^, bladz. 229 
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tot2d6, alwaar 'een klem woordregibter isingè^ 
dhikt*. 3. Ost Nóordfrïeschi hetwelk van 
de Noord- of Strandfriezen op de 
SüaTiden en Helgtdand gesproken *Wt>nit,- 
vihdt mén enige gebrekkige onderrichüngen m 
Gaheebr's Nachriehien von SciUesunff und Sobietfi^ 
Is^ deel, bladz. 115 tot 119, bestaande in -een 
paar taalproeven , meest psalmen , gelijk ook Te9h- 
schillende andere gezangen; en/ verspreide kleine 
stukjes in Fragmenten aus dem Tagefmcke eines 
Frenukn, (Kopenhagen, J800.) 8^. BSndeiijk beeft 
(Je heer B. Bbicdzeit, te JEr^sMing y met grote 
vlijt en nauwkeurigheid ene uitgebrdde spraakleer 
van déze taal verzameld, en verder vele belangd 
rijke vertellingen en diergelijke overgezet, waaruit 
niet alleen ene spraakleer en lee^i)oek, maar te 
gelijk ook een volstandig woordenboek kan xhi- 
gewferkt worden. De heer pastor Outzett heeft in 
de Duitsche bladen mede hierover geschreven , en 
verder ook ene belangrijke Noordfriesche Woordyer- 
zameling gemaakt^ welke tot noch toe ongedrukt is. 



* Met m^nen vriend den Wel Eerwaarden Heer R. 
Posthumus ,. Predikant te fFaaxens, een reisje daarheen 
gemaakt hebbende , hebben wij ontdekt , dat die taal Aoch 
ene en dezelfde als bet Friesch is , en dat zij zich door 
een dialect, naar het Hindelopers overhellende, alleen van 
het tegenwoordig gesproken wordende Friesch onderscheidt. 
Wij hopen zowel ten aanzien der geschiedenis als taal onze 
landgenoten nader met deze oude Friezen bekend^jte .ma- 
ken : een nauwkeurig onderzoek , en niet ene blote door- 
reize, zo als die. van Hoc HÉ en anderen, heeft ons, ver- 
menen wrj , hiertoe in staat gesteld. 
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Vde buIplxuddeleH tot bet oud-FrieBdi «ijn-er niet 
WiAEDA l)mdil f dat men in -rektor 6. Ja^ick's 
Frieêike Rijmlerije, {Franekery JóSt.) eën brokstuk 
van ene JPriesche spraakleer tindt; maai* tegt er niet 
uitdrukkelijk bij , of dit op het oud- of Landfiriesch 
ziet , in \relke laatste taal de rijmlei^jen lijn t^- 
yaardigd; ma^r dit is in allen gevalle van weinig 
betekenis, daar dit, voor men enig stuk uitgege^n 
had , geschreven is *, 



* ■ Hetgeen wij liier omtrent b^ Gysb^rt Jacobs Tinden, 
is yan zeer. weinig Belang. Het begint ade deel, bladz* 3, 
en eindigt bladz. i3, waarop alsdan, bladz. i4, een frag- 
mentum de literisFrisicis yolgt , en op bladz. *2i 
eindigt , hed^elk iets belangrgk^r is , evenwel onyoUedig. 
Mi| komt het yoor, dat JuNius plan heeft gehad, iets yan 
dien aard te willen geven, en dat zulks een begin is ge- 
weest , hetwelk door Gabbema , die zeer weinig kennis 
van de oude Friesche taal sch^nt te hebben gehad , er bij 
gelapt is; de vier laatste regels schijnen het eigendom yan 
Gabbbuta te z^'n. Toen ik een' m^ner vrienden dit teijn 
gevoelen schreef, kreeg ik, hij missive vaik den i Mei 
i83i , dit antwoord : 

]> In verbis: Dit is een juweeltje van den hoogbeweten^- 
X» schapten Gabbema , . in zijne leeftijd een zeker zoort 
» yin. geleerden kwast , mmm er bijgevoegd , om dien klein- 
» nood niet te verliezen." Ten aanzien van het brokstuk 
der grammiatica was het antwoord: » Ik geloof , ^ neen. 
9 De Schrqver iw wel een geleerd man , maar. het stak 
s wordt, ook te regt door u, als een waar poespas be« 
f> schónwd , en liefst wilde ik JüNius daarvan veracho- 
» ncn. -^— Ik houd een' vroegeren opsteller voor den 
» auteur. Ware het van JuNlus , het zonde yermoedielijk 
> geen brok , maar een geheel zqn geweest." 

DeVerUler. 
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' In Dr* Geimh's déuiêcke Grammahk^ 2de uitgave, 
{Götimgen , J822.) 8^, heeft men ^aient^en be- 
langrijke Injdntgen tot ene Friesebe spraakleer, 
eirenwel zeer onvolledig en niet vrij van grove mis- 
vattingen ; b. V. bis voor sin, en slaga voor 
slé; voorts verspreide en ab verioren gegane vloer- 
den tuascben de overige rijkere en meer uitge- 
werkte stoffe. 

T. D. WiAADA, cUtfriesiscRes Wörtefbuch^ (Au- 
rich^ J786.) 8^, het enigste^ dat tot hiertoe het 
licht gezien heeft, schijnt inzonderheid uit de latere 
gedenkschriften , toen dè taal in haar verval v^as , 
genomen te zijn; ten minsten bevat het vele ver- 
warde en valsche woordvormen, zonder het minste 
aanzien tot de spraakleer of spraakverbuiging^ voor 
het overige is het onvolkomen en beneden de kri- 
tiek. Wanneer ene hoofdplaats wordt aangevoerd, 
wordt men^ alleen in het algeiheen tot het gehele 
boek of wetten verwezen , welke men dan op zijn 
gemak , om het te vinden , moet doorlezen ; doch 
daar dit bijna twintig jaren, voordat de zeer ver- 
dienstelijke schrijver enige stukken, oude Friesche 
wetten , uitgaf, is uitgegeven , konde dit nauwehjks 
anders uitvallen. 

M.- Hbttbha , Proeve van een Friesch en Neder- 
landsch Wowndenboek , {Leeuwarden , J832,) 8^. 
Bevattende alleenlijk de meest moeijelijl^ woorden 
dier taal. 

Dit tegenwoordige werk is, zonder aanzien v^n 
het te voren gewerkte, uit de oudste gedenkschrif- 
ten getrokken. Het eerste uittreksel was uit hel 
Asegaboek alleen genomen , en tot een vervolg op 
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de Angdsaksische Spraakleer m 1817, op de af- 
deling van dé Terscfaillende taalzoorteH, bestemd ; 
maar onder het uitwerken zag ik het verschil van 
deze taal duidelijk in , en gaf spoedig de gedachte , 
om - het in een en hetzelfde boek te beschrijven , 
op. 'Ik beschouw ^voor ge(ttl^kig, da«i^de An- 
gel^ajc^isehe %H^|tkIeeiP di^rdoor «rièl^. aUeem'-teeer- 
dere eenheid en duidelijkheid behield , maar de 
Friesche ook meer uitgebreid en verbeterd werd, 
door het gebruik '^v«0l^> WiXhö^'s vilHddige uitgave 
der Bröekmannerj> ÉÜêvefij^ welk^-* iiitusschen in 
1820 uitgekomen waren. WiWe <ië* Verdienstelijke 
schrijver ons hei JS^k^er ZandtwAi^en meer zo- 
danige sfuldceix oori^Friesc^ rtekst-'fitetenk dan 
twijfel ik niet*, of er zoude ene betere en meer 
volledige spraakleer, dan deze, hieruit kunnen 
zamengesteld worden *. 

De taaiorder is hier geheelenal gelijk de Angel- 
saksische. Ik heb haar daarom uit dezelfde ge- 
zichtjpunten voorgesteld, of, om*-ïo te spreken, 
in denzelfden vorm gegoten. ':Dét''^ ik mijn ver- 
stand voor betere overtuiging niet gesloten , of op- 
gehouden heb, over den aart-derCrothische taai- 
order in het algemeen te denken , <kan de veran- 
derde indeling van de klassen der werkwoorden 
van de 2de hoofdzoort aantonen. Br* Grim» heeft 
mijne voorstelling van de Islandsche en Angelsaksi- 
sche verbuigingsorder bijkans geheel verlaten; het 
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* Gebruik gemaakt hebbende van het Hunsingoer en 
Ëmsiger Landrecht, geloof ik dan ook gedeeltelijk aan den 
wen«ch van den Scbr^ver te voldoen. 
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gedacht en de naamvallen heeft fag in 'de oude 
Latijnsche order teruggebracht, daar dezel?e in 
het Latijn zelven ogenschijnlijk niet goed is, gelijk 
ook niet in alle andere talen, welke deze innchting 
hebben. Daar het in het Grieksch , b. v. , duidelijk 
is, dat /4iy«f van /lty«) I^^^X^ ^^^ fif^^i ctktfi^ 
van «Aiiiif» fnAiK van /usAm^, X^<<^ ^^^ %^^ 
komt, zo moeten deze vormen aldus gesteld worden: 

»fMy«, idMyütt^ iMy0hn. 
fiMX^^ ^«W^s ^«Xw». 

füAtfy, fMKAff lêlüsmf». 

to is het poede klaar, dat zij beide, ten i^Ai^ien 
van het begrip en de 'natuurlijke gevolgen derein- 
digingen van de naamvallen , deze zijn. ' 

Werkende (***^ * P**^^ IsL/oSer ' funke 
ts'#rfp pater fculSir funhe 

Wff arop ge- (xanff patrcm /(f&ur funien 
werkt WQrdt|^a^i patri ft>6ur funken 

Bijkomende xwrfof patris (/ö^urs) /tmkens. 

B. ,»U»g ,.. d. ...„,„«»*. e. W- 

woorden in twe hoofdzoorten , de ^ opene (pura) 
en de geslotene {impurd^ ,, heeft hij wel .aangeno- 
men, maar de orde omgekeerd, en de gedotene 
(in zijne kunsttaal de sterke) voor de opene (bij 
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hem de zwakke) gezet; alzo in hel Latijn de derde 
vepbuiging» voor dë twe eenten ,' en in hei Hoog* 
duitsch al de yijf klassen yan de onregehnatige 
werkyroorden (bij Adblusg) voor de regelmatige.! 
De geslof ene (de sterke, of, volgens Adsluho, de 
onregehnatijj^) hoofdsoort van de werkwoorden 
verdeelt hij in zeer vele en fijne verdelingen, d^ar 
hij niet minder dan « twaalf vervoegingswijzen van 
dezen alleen aangpefl, behalven de drie van de 
opene hoofdzoort, welke drie hij bovendien gehee' 
omgekeerd aldus daarstelt: 



bretme 


. brannte 


betis 


betete 


lebe 


lebte. 



Ik moet bekennen, dat ik de juistheid hiervan, 
niet kan inzien ; noch minder vind ik enige v^- 
klarijdg voor deze gronden , welke mij zouden 
kunnen overtxiigpn. Ja deze taal-, of juister taalleer-' 
orA&: ^{tystema gramnuUicule) , — want het iamt 
schuld der taal niet, — komt mij zo ongeschikt 
^voor, dat ik niet oens, zonder al te grote wijdlopig- 
heid, enige aanmerking in dit boek, door de verge- 
lijking van de inrichting der afzonderlijke woord- 
klassen met de ^dere Gothische talen, kan maken. 
Ik heb daarom eens ^ voor al mijne gedachten en 
gronden da^ömtrent willen zeggen, ^aarom ik bij 
lóijne i^gene , r^eds te voren in mijne Isla^^dsclhe 
en Angelsaksj^iche $praakléer gebruikte, taaloid^r 
gebleveijt jbei^ ; dezeli^ kotnt mij tol dus verre noch 
altijd de ^ge juiste , in alle Golbische , Phrygische 
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en juist daarom , dewijl 



en Indische talen , voor 

zij.yoor allen past. * 

Aangenaam iü het mij geweest , te zien , dat een 
Zweedsch geleerde , met name Gaal HtoJiraiGH , 
waarschijnlijk zonder mijn werk te kennen, voor 
de eerste maal op ene verdeling der Duitsche 
naamwoorden in zes buigingswijzen is gevallen ; 
doch deze stemmen evenwel niet geheel overeen 
met de zes , welke ik hier gebruikt heb : zie zijn 
prakUska Larobok i tyska Spraket^ vierde uitgave, 
(Orebro^ J82J.) Ten aanzien vaii^de afzonderlijke 
afdelingen heb ik dezelfde order als in mijne Is- 
landsche en Angelsaksische Spraakleer hier gevolgd. 

De kennis der letteren bevat de noodwendigste 
aanwijzingen, om de taal te lezen en de woorden 
te onderscheiden , maar behoort eigenlijk niet tot 
de schetsing van den taalbouw zelven ; deze ver- 
deelt zich in vier delen , waarvan de vormleer 
é{doctrina de vocum Jlexioné) van de veAuiging 
der enkelde woorden handelt ; de woorddaarstel- 
lingsleer (efymologia) van de voortbrenging der 
woorden van eikanderen; de woordvoegingsleer 
(ayntizxïs) over de verbindmg der woorden in de 
taal ; en de v»zenleer (prosodta) over derzelver 
verbinding in enen gdx>nden* stijl. Deze laatste is 
hier evenwel, bij gebrek aan stof, tot een bij- 
voegsel beperkt, en de daarna volgende taalproeve, 
om haar weinig gewicht , tot ' enige korte bémer- 
kingeh. Omtrent de juiste order van de vorm- 
en daarstellingsleer was ik niet zeker; in mijne 
Spaansche Spraakleer zette ik de woorddaarstelling 
vooraan I maar door de oude talen, zo als Grieksch, 
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mam 
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Islandsch eit dergelijke, nauwkeurig na te gaan, 
zag '. ik duidelijk in , dat zij iia de wooiyihuigin- 
gen moesten volgen , daar desÈelve in vele getallen 
daarmede samenhangt, en ab ene voortzetting 
daarvan is , waarmede men tot de woorden zehre 
overgaat; b. v. yp^^¥^^ ^^ VnC^y^"^^ word^ 
vooruitgezet 9 om het onderscheid tu^achen j^iv«r 
en 3^^, te verstaan. Ja , in ontelbare gevallen 
bestaat de daarstelling der woorden alleen in het 
aanwenden van eenen door buiging ontstanen 
vorm, als een eigen woord; b. v. ^lAof, ypoifffM^ 
ri«t|,, responsum^ medicus. Zo ook in de nieu- 

• 

were talen, Ie elevoir^ la vue y esL fflge ^ f^lgendt 
en diergdijke. 'üsia moet alzo een begrip van de 
buigingen hebben, voor men de woorddaaijstelling 
kan, verstaan. , Het i» bovendien* uit zich zehc^n dui- 
delijk, dat men eerst leert, wat er in het woqrcl 
zelf voorgaat, en da^umta, wat tot. hetzelve over« 
gaat ,^ of het geheel Vj^wdért. .Ik. bescboow d.aar^ 
om dia. Qider in en voor zich zelte de j^teUig juiste 
en natiiüiiyke . in elke taal , voor ^t minst )in onzjein 
(Japetisch^) volksstam.-^ Ene eigene afiieli^ 
over den . aart der . taal moest deze sphets stuiten', 
indien -er -zodanig een geroitden werd; maar de nu 
aanwezige overblijf^eten van het Fi^ieach., bij.jaame 
van . het Noordlnesch , . zijn , beide ' in* de recbi- 
scfarijving en in. de .li^erbuiging, zo verre van de 
oude taa} afwijkende, dat zij bekwamer ; in eeil 
afzonderlijk werk kunhen > afgehandeld Werden. , 
De verkortingen zijn de volgende: 

A. Asb. Aseg€ibuch. ^ *" 



B. Bmb. WMUkürén der Broekmanner. 

C. Corp* Omü Frieseke Wettefi in Stitt^cyrAiru». 
E. EfMtger Landt^kt, 

Sch. . ScHWAATEBtnisko, Ckt&ferboeJi van FnièS' 

tMd. 

Ai. ±itfgëMÊiach. 

U\: : Mancbdi. 

Hd. Iloogduitsch. 

D. Dèeii0<?h. 

« 

Oi x" Saksisch, oud^kdseb. 

Nèd^. Nederlandscb. 

Hfr., Noordfiriesch. 



Ik beb tdt rfe^l aangenomen , oin iedere plaats^ 
zèKi diè van de minste beduidendheid , bier aan te 
balen y om de lezers in staal te stellen , dezelve 
na te zien en ie beoordelen, of het juist is of 
niet. Zulks scheen mij met ene zo weinig be- 
kende zaak noodzakelijk, en het gemis daarvaa 
bij Dr« Gftm hinderde nüj in het g^niik yan 
z^n werk i daar ik ontdekte , dat zomm^ van de 
door hem opgegevene woorden en vormen of op- 
gedacht of onjuist Waren,/ zo durfde ik ndj cfp 
de overige, voor zo verre ik er niet op stiet, of 
de plaats had ópgeteekend, niet betrouwenl — — 
IDé overigti. in dit weifkfe- voorkomende verkortfti- 
gsn zijn te abemeen bekend ^ dan dat ik het 
nodig zoude hebben er hier mdding vte fe 
maken/ 



EERSTE AFDELING. 



KENNIS DER LETTEREN. 



1. 



Sghrufwuzb. 

1. De Friezen namen, te gelijk met het Kiiaten- 
dom , hét Latijnsche ' letterschrift in den verdri^ai- . 
denvonn aan, hetwelk monnikkenschrift genoemd 
wordt, en waEOran de BoHandsche en Eng^behe 
zogeno^nde blaokleiiers, alsmede de Deensche en 
Duitséhe zogenoefode Gothische letteren afkmnstig 
zijn. - . 

Hen vindt daarom in zommige* der oudste ge- 
drukte 'Friesche werken den tekst met HoUandsche 
monnikkenlétters gedrukt ^ hetgeeh ook met S. A. 
GasbbhVs • FerAfuJ van Leeuwaarden^ {FraneAer^ 
SVOJ^ het geval is, alwaar evenwel de Hollandsche 
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tekst met Latijnsche letteren is. Maar kort daarna 
week het monnikkenschrift , ook. in bet Frieach , 
voor het oudere en smaakvollere Latijnsch schrift , 
waarmede alle goede uitgaven en aanhalingen , zo 
als voic WicnT en Wueda, ge(irukt .zijn. 

2. De oude Friesche taal heeft de volgende let- 
teren: 

a, b, c, d, e, f, g, h, i, ( j) , k, J, m, n, o, 
pi (q)i r, s, t, u, v, w, X, y, z. 

8. Van dezen wordt , even als in het As. , de 
c dikwijls voor de k gebruikt; b. v. comp, ge- 
vecht; clage, klachte; m ere, mark; even'wel 
telden voor de e , t% y. In de {Jaats van de s of 
fs wordt zij niet gebruikt. 

4. Qu komt weinig voor , daar deze zttoienzet- 
ting deeb zeldzaam in de taal is, deels kv geschre- 
ven wordt; b. v. Aab. 7, 23: skinande gold 
and fj4rfóte kvic, blinkend goud en vier- 
voetig ve. ^ ^ 
• ^5. / komt zelden als medeklinker voor : men 
vindt gewoonKjk t , zodat mexk zomtijds aan den 
Idank kan tvnjfelen, b. v. of.ier, jaar, jér of 
i i r moet gelezen worden : deze laatste is de Nfr. 
vorm; de eerste komt met het As. gear^ HolL 
jaar , Hd. JaAr , overeen , en hééft daarenboven 
deze bijzonderheid voor zich, dat de lengte des 
klinkers in de oudste gedenkschriften ni^ door eiie 
bijgevoegde e wordt aangeduid , zo als in wa f , 
vrouw; risa, opstaan, en diergelijke (niet wie f, 
riesa). Dikwijls is de t voor enen klinker bijna 
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aan de jT in het. As^ , ld. en andere talen , gebjk : 
b. y. iet f of, As. ffjif; ielda, betalai, As. a- 
gyldan^ lal. gjalda; ook in heUFriesch zelf: b. ?. 
i é stiik, Asb. 9> 1; géstlik, Bmb. 176, gees- 
telijk; dikmjb ook gelijk j in het Nfir.: b. v. 
iewa, \A, gefa., Jf fr, jeva,^ gfiiren; hiü, haar, 
Nfr: j0. ' Ifen vindt ook de j in de uitgaven ge- 
drukt, en wel in bet begin van eén woord., b. v. 
j ef, in het Asb. 2, 17. Daar nu t', als een we- 
zenlijke klinker , ook dikwijls voor andere klinkers 
komt, b. V. in al de werkwoorden der eerste 
klasse van de opene hoofdzoort, zo als ma.-ki-a,. 
As. ma^'-an^ maken; c&-pi-a. As. ced^pi-an^ 
kopen; end-gi^a, eindigen; fol-gi-a, vo%en, 
en dJergelijke, — zo heb ik .het voor het juiste 
gehouden , om overal j te gebruiken , waar men 
Yooronderstellen kan , dat i een medeklinker is , 
en, op,a»ch zelven staande, gene sylbe uitmaakt. 

6. W wordt dikwijls in het Asb. ab medeklin- 
ker van u gebruikt. F ab de Hd. Vau , met den 
klank vauv ƒ, komt daarentegen in de oudste ge- 
denkschriften niet voor; men vindt meest altijd 
f on, van, Hd. v<m; fjè, ve, Hd. Vïeh^ en 
dierg. En wanneei\ men zomtijds i« of t; als me- 
deklinker tusschen twe klinkers vindt, zo wordt 

* 

daardoor, altijd de Lat., Isl. en As. v en Nederl. w 
te kennen gegeven , niet de Hd. en Hol|. v , welke 
duidelijk daardoor onderscheiden wordt , dat u en 
w in zodanige gevallen onderling gebruikt word^: 
b. V. r é d j é w a en r é d j é u a , raadgever , rech- 
ter , en meer dierg. In het Asb. 2, 4,. vindt men: 
mirh tu&m dé dé t bon, met iwe daadeden» 
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en: m-ith tw&m hondon, met tme handen ; 
trelk tu&m of t wam het 'As. lufdm , ld. fyfeün , 
Lat. duaèuê ^ is. Deze u , als medddinker , wordt 
hier duidelijkheidsfaalvé door v uitgedrukt , zo als 
mén zulks dikwijls in het Asb. vindt: lx, ▼. 
blz. 1 : e s c r 1 V i n , geschreven ; t v é n e , twe en 
twede ; s e I v a , 'zelf ; hetwelk zo niet m het begin 
der woorden is, waar gewoonlijk w geschreven 

m 

wordt. 

Als een klinker voor u vindt men joiel alleen v , 
b. V. Bmb. 148: vpsteta voor uj)stétay op- 
steken ; 160 : V r d ri V a voor u r d r i v a , verdr^* 
ven ; maar ook tv : b. v. Asb. 8 , 17 : ' w n d e 
voor unde, wonde; 2, 1: wrden voor ur- 
deh, Isl. onlinn^ worden. Dat men eigenJijk 
niet vunde , 'vunien (wunde , wiuxlen : de v. Wordt 
in het Deensch ab onze w uitgeqiroken) mtoet 
lezen , schijnt uit de menigvuldige jdaatzen , waaï 
men alleen u ot v vindt , te volgen : b. v. Bmb. 
180 1 allevnda skelma bèta, ld. aüar 
'undü^ shcd maSr bmta j voor : alle wonden zal men 
boeten; zo ook 199,> 200 en 201 : vndat, ge* 
wond , en alzo meermalen ; doch .de uitspraak van 
deze te; in het begin der wocnrden is zeer twijfel- 
aichtig. Midden in de woorden vindt men , even 
ab in het oude Isl., w voor- dé lange u: b. v. 
Asb. 2^ 1: dwa, doen, Hd. thun; maar ixv de 
voorrede, bladz. 2: dua, beter düa. 
. 7. Voor het ovarige is de schrijfwijze in de 
oude gedenkschriften vrij regelmatig; voor de Asr. 
en Isl. j> en 'S gebruikt men ih: b. v. thing, 
Isl. }ping , zaak , ding ; 1 i t h , Isl. < h^ ^ iid ; 
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vóipr. cle As. A, Ba enen ^klinker, gebruikt men 
c^: b. v« bactf As. Ae^tA, boog; brochte« 
Ausu ^Ail|?, bracbte. iP; komt zekltui voor; Aic^ 
QiecipiialfHi. ' Voor hl #pfari)ft iqeii xomtijdB Ih: 
b* Y. Piqb. 184} qplh&pe» ld. uppkiaupi\. op- 
lopeo';. ook ipebniikt mea Al: b. v* hlid, lid, 
oQi^Ud; zo ook Ar: K v« hrene, reuk; «omtijds 
rA: b. v. Bmb. 26: rhof, dak; en eindelijk An: 
b.« , V. h ^ e <; c a »^ nek. 

B* De Hd. tettfr^ d, ö^ ü komeii in het ge- 
heel niet voor, en «p, of, y zeer zelden. De 
laal^, die men met recht i^s ^e eiikeUe letter 
kon beschouwen, schijnt Tan de ^' niet ondcr^ 
scbeiden te worden; doch wordt deze, ïnzpnderbeid 
in dé latere gedenkstukken, voornamelijk toqj: da 
y, of ook yoor de laage t (g^)» gebruikt: b. v. 
Bipb.: m^y voor n^ej, mag.; in het Zeei^drecbt: 
byó vQor hjü, liaar; wyf vooï wlf (d. l 
ti/^) , vrouw , en. diei;g. De bet/^enis va9 a<? en 
oe ia daarent^pen zeer onsseker; waar m^e^tijda ae 
en oe gedru]b;t wordt, daar schijnt de Iftng^ d ^p, 
é bedoeld te worden: b. v. aegb- vooc Ach, 
of b&ch, ld. a,^ A& 4fff be^t, l|ee&; hioe of 
hy.oe^ voor hel zo even aangehaalde hyo. Tmi$r 
schien. is oe ook , zo als in het Hpll. zal geweekt 
zïjxi.t voor u: b. v. s.oen, zoon, Asb. vooix* 
sünu; bloed, bloedr Hunsi. L, R^, bl. 31, 
buJ.d; «& blud. Dikwijls' getiniikte m^ ook o^ 
voQT e ; b. v. in. . l|et. Zeendrecht : b a e t vooir 
hicth, heeft, Mftu Mei; aerst voor eros.t, 
e^ant; e^ inzonderheid^oe, waar het Nfr. ö of öj^ 
heeft: b. v. soe* of zoe» Nfr. «d, zo; o^n, 
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Nfr. to, of öfn^ in, op, aan; zo oj^l h^óe^ 
Nfr. jöy haar. In dezelfde gedenlScfariften vindt 
men ook ee voor é: b. y. een voor é n , een ; 
eer voor ér, eer, eeider; ach voor êk: b. ▼. 
schil voor skil, zal; onschieldich, on- 
schuldig, en meier dierg^ke onnauwkeurigheden. 
Z wordt in de latere tijden ook voor dé zwakke / 
gebruikt. 

9. De .medeklinkers worden in het einde der 
woorden, en ook voor andere medeklinkers in de 
zamenistelfing , alhoewel de voorgaande klinker kort 
is,, niet verduU)eId, maar alleen, vranneer de 
woorden zodanig verlengd worden , dat er een 
klinker na komt: b.v. al, al; alsa, alzo; alle, 
allen; ik wil, ik vnl; wi wellath, wij vmiJ- 
len ; m o n , man ;' m o n n i» , mannen. De Frie-s 
sche sdirijfwijze stemt dus hierin met de Deensche 
en Angebidcsische overeen. TA wordt, even ak de 
}> im het As. , zelden verdubbeld. 

De toontdc^ning , welke zo uiterst noodzakelijk 
is , om de taal te lezen en te verstaan , is in de 
i;eschriflen gdied verzuimd, en in de handschriften 
missdnen in het geheel niet gebruikt * het is daar^ 
om zeer moeijelijk, dezelve te bepalen; desnief- 
tegenstaande heb ik gemeend, ene proe^ te mbet^i 
nemen. Ik heb mij daarin aan dé overeenstemming 
met het As. en Isl. gehouden; evenwd heeft de 
onnauwkeurige schrijfwijze der latere gedenkschrif- 
ten , waarover reeds (8) gesproken is , mij dikwijls 
tot wegwijzer gediend, alsinede de verlenging tot 
een' tweklank in het Nfr. en HoD. : b. v. fót, een. 
voet, wordt getoontekend , omdat het overeen- 



kon^ met faet lil. f^^ Móetogotiflch ^mm^ ' en in 
het Iffr. is het föjth geworden. Zo ook tóth, 
een ttodi omdat het in het Engehch tootA is, en 
in hel Nfr; tóf^/ zo ook wif, TrouWy omdat het 
in 't ld. t;^, HoU. wijf , Engslecb wife; sïp geKjke 
gronden b é n , h ó s en diergeüjke. 

11. Deze toontekening , welke alleen het gehdd 
of de uitspraak van den klinker j boTen welken zij 
gezet wordt, te kennen geeft, moet men niet met 
den todhval, of het kaj^akter van de sylbe, welke 
in ieder woord den naCbruk heeft , verwisselen. De 
toonval heeft buiten twijfel in het Friesch , gelijk 
in ' het As. en Hd. , op de eerste wortelsylbe van 
ieder woord , gedrukt , zodat de bijsylben b i en 
diergelijke , geen* toon gehad hebben ; maar daar 
wij in deze taal gene dichterlijke overblijfiselen 
Kebbèn , zo * is dit wederom niet gemakkelijk te 
bewijzen, of te onderzoeken. 



2. 



UlTSPRiJlK. 



12. De uitspraak van ene mtgestorvene taal 
natrwkeurig te bepalen , is wel niet zeer gemakke- 
lijk; veel kan ons evenwel de overeenstemming 
met het Iffr. en Holl. , alsmede het As. en Isl. , 
met zekere waarsdnjnlijkheid Ieren. Ten gevolge 
hiervan hebben de klinkers zondar twijfel ene 
dubbelde uitspraak gehad , te weten : ene hoge , 
heldere of opene (ouverf) , die niét dan met de 
blote letter aangeduid wordt , en ene lage of 
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gedoèmf^ ifermé) ^ welke door bel Imntdcfii te 
kcaneii ^egoren wwdt. 

18. ^ 18 ch» de hddere a gevreoit, 1* in da- 
gere» klager; jéwa, geven; makia, maken; 
2. in nacht, nadit; aehtunda, acblate; 
tianda, tiende; sunnandei, sondag; kin- 
dar, kinderen; segongar, WHJuiiien, JIilar.de 
geatotene a vindt men, 1. in c4p, koqp; rid, 
rood; dèd, dood; b&m, boom; welke woorden 
thans door de scherp knge e iot a overbdtende 
wordeh uitgesproken, ak: ootec^, rvteeof, daeedj 
6aeem. Zo ock kamp, gevecht, meer?, kempa; 
hang, hing, onb. wijs henssa, hangen; 
brang, bracbte, brenga; swang, swengde, 
swenga; 2. zonder toonleken voor Mi mpn, 
nn, jBjp, //, flW, A*, gg, mp, mb^ nt^ nd, fiAy 
ng ^ ab: gabbia, hand (hond), land 
(lond), manna (monna), standa (3 1 on- 
da), brand (brond), lam (lom), namma 
(noma); zo ook voor U^ Ip^ h^ Id^ Ik, Ig, is y 
als: all, skalt, halda, skalk, galga, 
ha 1.8, wa4d, en diergelijke. 

14. j^ is de hoge heldere e, zoo ab zij in de 
eerste sylbe der Deensche wtMnden êr^tBve, h^ie^ 
in de NederL re^/, me^^jiesehy %es gevonden 
wordt , en alzo dezelfde klank-, welke de Denen 
en Latijnen gewoonhjk met ae aandiuden'; b. t. 
gers', gras. As. gaer9; fel, het vel, Hd. fbü; 
vesa, wezen, zijn, oud*Id.ve^a, waarvan het 
Beensche vcesen , ^ezen , gezicht. Men «t dus , 
dat deze klank kort en lang kan zijn, en didt zij 
in bode gevallen door de blote e uitgedrukt wordt > 
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ab ia itet M, -r— -Op het dnde van eae 
aylbe,, waarop de Unm siet vatt, heeft xg bgaa 
denzdfilea . Jdaiik , doch kortar, gdbad, faelwdk 
hieruit kan opi;eipaakt wwden , dat dj , gdyk de 
heldere e , dikwi}k met i (32)- atmmdï : b. t. 
nose en itosii neus; h ere en hiri, hor; 
otherèa ea otberis,. eens anders; skel en 
skil, zal ;y verders uit de oad-Deens(die schrijfwöae 
met oe; b. t» mes^^ mlh4By ToorbeeMen zijn: de 
laatste sylben yan menotere, kerne, ber- 
ne, eyen. 

Se getoontekende é, daarentegen heeft de kge, 
of gedotene , klank , welke men in dè DeenscAe 
woorden ire, bred^ sten^ en^diei^., en in de 
HoU. geven ^ beven ^ leven y vindt: ^b. v. léda, 
leiden, ld. let&a; lésa, lossen, bi. leyaa; fé- 
la, voden, D..^/e/ ér va, erfgenaam; stért, 
staart; érthe, aarde; jéwa, geven; béra^ 
beuren , dragen ; u r 1 é r e n , verloren. Men ziet 
hieruit, dat zij met de lai^ e in bet HoU. en met 
de brede en diepe ^ en van het Deensch over- 
eenkomt. 

16» / is hier, gelijk in de andere talen, uit^ 
gezondrard in het Nederl. , waar zij alleen kort is , 
en hare langheid door ene bijgevoegde j (y) wordt 

aangeduid, kort en lang. De korte e heeft 

den klank als in de Deensche woorden t/s', vis , 
Hl^' en de Nederl. Jaitélen^ hUte^^ %iliig: b. v. 
Eng:lisk, 'Engelsch en Angelsaksisch; hirte, 
hart. — De lange i daarentegen gelijk in" de 
Deensche woorden /«*, vis ^ /wf, Nederl. vry*, tijd^ 
^fi en dierg.: b. v. tid, tijd; fri, vrij; wif. 
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, vrouw. Z^ Tcrvnndlt «mit^ids met de «, ia 
ÏTin, eyen^ vóór even; . i rthe, aarde, yoor 
er the; i*ta, eten, yooréta; biten^ gebeten» 
Toor beten. Ook stemt £i§ overee» met de As. 
y, nu bij ons de -lange <, en de Hd. o, D. ar.- 
b. V. wike, week (8 dagen), As. wyce^ Hd. 
Woehey D. uge. — ?' Van t als j is reeds boven 
.(6) gesproken. 

16. O is de Deensche o in /or, folde^- de Ne» 
derl. in Gwi^ volgen: b. y. folgia, Yolgon; 
God, God; hors, paard. — Of daarent^en 
zo als in het Deensche Ao, lod^ Nederl. oe in moe- 
«fer, j'oee/, hoed ^ b. v. m ó d e r , moeder; g ó d , 
goed; hód en hóde, hoed. 9e tot a over- 
hellende o heeft haren klank aan de verwisseling 
van a en o in hetzelfde woord te danken, zo als 
lond en land,.mon en man, wold en 
wald,'SOthe, pekel, en sa thé («o//, soU) 
08). 

« 

17. U is de Deensche u in knnrre^ bud; Nederl. 
o in timg-i fton^, gotig: b. v. tunge (ook ton- 
g e) , tong , ' Nf r. tong ; s u n u , zoon , oud-lsl. 
sunur; sunch; zong; gunch, gong; punge, 
buidel, b^ir»; iunga, jong; krungen, be- 
dongen; grund, grond; bedulven, bedol- 
ven. •— ^ U daarentegen de Deensche in bur^ gul^ 
Nederl. m' en uu^ Hd. auj b. v. hüs, huis, Hd. 
Maus ; müre» muur^ Hd. Maur; spreek Aöes ^ 

moerfy. Over u ais v (w) is reeds (6) ge- 

sprpken. 

18» Dal y in het Friesch van t niet verschilt ♦ 
is reeds boven (8) gezegd, en bet i9 dus over- 
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lollig, -er hier medr van te zeggen; zij kcmit ook 
ixi het Aab., Bmb,; Huns. Lr. en £• Lr., zeer 
zelden voor. •— — T\ireklanken , wanneer men bel 
gehndk van: j en v (5 , 6) nauwkeurig in aanmer- 
king neemt, komen in deze taal niet voor; want 
ta en éi maken twe lettergrepen : b. v. w i a , vrij- 
den ; é i n , eigen; si éi n , gedagen (ld. vigja , 
egtnn, */egïn») • k 1 a s a , kiezen; thiAnia, die- 
nen; bi&da, bieden, -r-^ De et is bier niets 
anders, dan ene zamentrekking van ecfe, ege; zo 
ook in dei vogr dege; wei,.wege; meid, 
megeth; leid, legede, leiding, dak; bre,id, 
breged, bruid; sléitb, slegatb, sloeg; 
di.r,eith, !drege tb, droeg. . 

19. Ten aandien der medeklinkers valt' op te 
merken: 

B is gelijk aan die der andere talen, en verwis- 
selt ten dien aanzien met p^ f^ v, w. Ook in 
't Frie^dh vind ik in een pi^d HS. njueerqialen b Yoor. 
f: b.^v. berdban^yoor jferdhan, ifrec^beyeL 

V C verwisselt met k (8). •; . 

'oBL^iWordt te gefQk met. de M gebruikt: z^ is 
zachter , en maakt* in de oude stukken een duider- 
lijk verschil tusschen d^ harde d (M); b,.v, bod, 
,bevel, gebod; heth, had; scéda, gesqhieden; 

scéth, geschiedt; diüra, di^aar.; thura, 

durven. 

F vindt men gewoonlijk voor de NederL v: 

b, .y.' f<Jtn, ;Van; feder, vader; friiind, vri^d; 

frégia, vjri^gen.^ 

G verwisselt vQor de zachte klinkers e en t met 

j: b. V. jéstlik, géstlik; jelda,! betalen, 
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gel da; jerne,. gaarne; léwa, ge va, geven. 
Ook met ds^ elsz en s%: b. v. lidsza, l^gen; 
sidsa, zeggen; brensza, brengen. 

E k voor den medeklinker ni^ts dan ene aq»- 
ratie: b. v. hnecca, de Bek; hl&pa, iopeu; 
hr&f, bet dak; hwila, wijlen. 

K verwisselt voor e, s', ta en ie met c; zo ook 
vindt men in de plaats der A, iSy i%, 9%^ sik: 
b. v« s«in, kin; tzelck, kelk; stbereke, 
kerk; szivia, kijven; résza, raken. 

L^ fftj fiy p^ valt niets bijzonders over te z^geai. 'i 

Qu voor de kv (kw) , als : q u i c , k v i c , ve ; f 

queta, spreken; quernen, kamen. j 

R gelijk in de andere talen; wordt evenwel 1 

zomtijds niet uitgesproken, en ook wei eens niet 
gescfareven : ' b. v. bern en ben, kind; hors, 
bros, hos en ors, paard; gres, gera en 
ges, gras. 

i9. In de oudste stukken wordt de zachte door 
ƒ en de harde door s aangeduid: De zadite s 
heeft reeds vroeg dien klank aangenomen, en ^ 
wordt in de latere stukken met de % retmssüAi 
b. V. zonder Töor sonder, :^nder; zyn-Vo^ 
syn, zijn.^ 
- rgdijk elders. - : 

V\ w , over deze 6. 

X zeldzaam voorkomende, staat voor de ks. 

Over s zie op ^. - 

20. Ch is gelijk aan de Engelsdie en As. harde 
A, oud-Hd. en Croth. k: b. v. h&ch, fao<^/As. 
heah; brochte, bracht, As. brohie. 

Hj komt zelden voor. 
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Ml wordt zotntijds' Ik gesdureyeii , als b 1 A'p a , 
Ic^wtt , ook 1 h ép a' ; «ie yerder op h. 

JKj en jQ^') of de énkeide k fin g ^ Toor e, t, is 
gelijk aan de Ehgetsché eh en ^ , hetgeen gewoon ^ 
lijk t% {ts) , cfe {dè) » geschreven wordt. 

iViv, 7is%; stemt met het oude nng^ i^i nkk^ 
GrOth. gffkj gk , voor nh , overeen. 

Sch; jietwelk in de latere' stukken voor :«^ ge* 
schreven v^rdt, moet ab de Nederl. «cA uitgespro- 
ken wórden; dit is de Juiste oude klank, welke 
met het' Gtieksdie 0% overeenstemt: b. v. ^xil^* 
-Nederl; soheickn. 

Th' wordt 'zomtijd^'-vooi^ nn^ nd^ gebruikt, %q 
ais in t o t b » tand. ^ie hierover op d. 
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21. De |daiikva*aiidet^gen komen in bet Friescfa 
niet zo dikwerf > ab' in het Islandsöh, voor; men 
Tindt* dez^e vdöi^ameKjk in dè afleidingen, en 
zijn cte volgende: r 

A ioi e: b.r.' f lira, tar<^, réizen, fért, 
vaa^t w'ald, mabht, weldech, machtig. 

Jf iQliêr b.'v. iós, lós, lésa, Iosse]|:i. 

O {a) töt e: b. v. comp (kamp), gevedit, 
kMnpa, vechten; long, lang, leng*, langar.' 

(/ tot é; b. V. bóte, boete, bèta, 'boeten; 
d &tn^ vdttüis ,d'é ui a , vonnissen. 

0^^ tot i: b: V. nü, nieuw, the't nie, het 
nieuwe. 
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3é tot y**: b.. T. bj&da, bieden, bjfit, bood. 

Men yindt ook wd enige and^e klinkerverwÜBe- 
lingeii , TOomaindijk in den onvobnaaklen tijd der 
werkwoorden van de gedolene boofdzoort; maar 
deze schLjnea eerder een gerolg van de verscfaiUen- 
de gnHtdroimen in de woorden, dan van' eni^ 
rMdmatixe veranderinc van een' en denzelfden 
Torm Ie zijn. 

22. £en lfKfilt^»r wordt zeer dikwijls op \xX 
eiude van een woord aigekort, wanneer fad Tot- 
gende^met een' klinke- b^int; zomtijds t»ok in 
bet begin der woorden, waaneer de eindklinker 
¥an het voorgaande meer wexenliik en onontbeer- 
Igk beschouwd wordt; b. v. Bmb. 179: foa tbe- 
re susler' and foo ihere módere se 
't alsi den, met de ziutera en met de moeders 
zij dit gebjk ; ihkl. 2: a& skelin af under 
éna svéra, zo zullen zij aUoi ouder dikandereo 
zweren ; thera enzon' allerek, ieder der 
einzen; waar »uster voor .auatere, al voor 

all (0), en enzion voor enzona alaaL 

Daar men van de afkortingst^eaen geen gekwk 
gemaakt beeft , zo zijn deze gevallen zeer ibuster , 
eo schijnen dikwijls drukfouten te zijn. 

23. De medeklinkers - verandoen noch iddsa- 
tner, en alleen aan het einde der woordei, wan- 
neer zij aan bet einde verlengd worden ea. met 
een* klinker beginnen , en zodan^ gevallen zga 
rt^dmatig: 

Ch tot y: b.T. hach, hoog, hagest, boi^t; 
w a e h., wand f meerv. w a g a r ; gewoonlijk vindt 
men gene g op bet einde der woorden , maar in 
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plaats daarvan cA» oTereenkcmieiide met de As. h; 
b. y. slóch, sloeg, meenr. si ogen. 

24.. / («, y) tot g; b. ▼. dej, dag, meery. 
d egar; wej, weg, meenr. weg ar; mej, kan; 
m u g a n , mogen. Zo ook in het begin der woor- 
didi, wanneer een harde klinker a, o, ic, daar 
achter komt; b. t. jelda, gulde% golden; 
bijenna, bigonnen. 

'25. -F tot V (of ie, w) ^ yfit^ yrouw; wïve, 
van de vrouw; half, half; mith halvera 
hond, met halve hand, en omgekeerd: jeva, 
geven, onv. Ujd jéf, gaf. Ook voor een' mede-^ 
klinker, voornamelijk een' harden, wordt v (w) 
ƒ; h. V. fa&ved, hoofd, h&fde, hoofden; dri- 
va, drijven, drifth, dreef. 

26. Th tot rf, in het begin der woorden, wan- 
neer er' iets , hetwelk met /, n , sluit , voor gaat ; 
b. y. alder, aldaar, Bmb. 212, van ther; al- 
d tl s , aldus y Bmb. 213 , van t h u s. — - Haar ik 
tot /, wanneer er iets, hetgeen met s eindig, 
voorgaat; b. v. is-tet, is dit, Bmb. 167; nis- 
te t , is het niet , Bmb. 146 , vani t h e t/ 

27. <Ss vindt men maar alleen voor een' klin- 
ker ; in 'andere gevallen verandert dit tot A , ^ , of 
cA/ b. V. brensza, brengen, brocht; fe;n9- 
zen, gevangen, f eng, of fang, het vangen, 
vatten, en omgekeerd: boldbreng, medegift, 
in den Sden naamv. boldbrenze, Bmb. 106. 
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28. Jt k<mit met het As. e», ld. on, Hd. lange 
o, ons 00, overeen: b. y# dAd, A^. dead^ Isl. 
é^bif%r, Hd. Toflf, Nederl. dood; r&d, read , 
ftfuSr, roM, hhm/; str&m, strwm^ siraumr^y 
Sirom^ stroom; ïo ook b&m, As. heam^ Hd. 
^ouifi, boom; c&p, oeff/», Aatip, Kauf^ koop; 
ére, ear0, eym, OAr, Lat. auris^ oor; hétp, 
heap\'\A. hópr^ Hd. Haufen^ hoop. Dese woor- 
den "worden evenwel door de Friesche landlieden 
tegenwoordig daee^f raee^ straeem^ kaeep, aeer^ 
haeep uitgesproken. 

291 Daarentegen moet men hach, hoog, en 
hel As. AeaA, niettegenstaande het Isl. haih^ havy 
hè,, niet toontekenen: want (Qjt Isl. toontéken 
schijnt in de plaats van de laatste wortelsylbe cA, 
As. A, gekomen te zijn; waar^u deze behouden 
wordt, is voor genen daarom gene reden. Zo ook 
achta, acht. As. eaJUa; machta, modtey 
As. msahte^ en dierg. : niettegenstaande het Isl. 
attay atti'i mdttiy en dierg. Andere verwante ta- 
len geven mede deze overeenstestoiing : b. v. 'Hd. 
hoch^ €Uihi (Gr. oxfo)', moehte.^ In verschillende 
andere gevallen stemt de toneloze Friesdie a ook 
met de ongetpontekende As. ea overeen : b. v. a I , 
As. eo/ (eall) ; h a 1 d a , houden , As. healdan. 

dO. E komt 1. met As. é, Isl. oe, of cie, Ne- 
derl. oe, .overeen: b. v, f é t , As. fét^ Isl. fojstr^ 
roeten; dépa, As. dèpan^ dopen; déma, As. 
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dérMin , doemen , yonnisseii; % Met de As. « , 
lal. ei^ D. e, NederL ec: b. v. éth, As. a|?,- Isl. 
e%6r^ eed ; t é k e n^ As. iacen , Isl. ^et%n , teken ; 
hél, Asrhdl^ ld. Aetll, heel; brèd, As. brad^ 
Isl. breiSr^ breed. 3. ]fl[et de As. ae-, Isl, €ie, of 
dy die totj. oe kan veranderd worden, Hd. en 
Nederl. a, aa: b. v. hér, As. Ader^ Isl. har 
(^v^aanran Aaerur) ^ Hd. ffcutr, haar; dé de, As. 
ddedy Isl. ^o^, Hd. That ^ daad; bréda, As. 
brcedaxii Isl. érae^a, Hd. braten^ braden*. 4 Met' 
de As. y, Isl. ey, D.^en Hd. lange 6'; b. v. lésa,. 
lossen. As. lysan^ Isl. leysa, Hd. iösen ; h.éra, - 
horen , hyran , Aeyro^ , horen. ■ % 

31. E móet niet getoontekend worden, wan* 
*neer zij overeenkomt: 1. met de As. en Isl. e: b. v. 
ende, As. , Hd. en D. ende^ einde, eindigen; 
setta, As. settany Isl. set ja , zoo ook niet de 
eindigingen : keisere, As. casere^ keizer; other, 
As. ^oj^er, ander. 2. Het de As. ea, Isl. e, of a, 



^ Men zoude kunnen denken , dat men in de piaats^ yan 
é hier de op ene (^ ouvert) zoude kunnen nemen , en 
schrijyen lièr, dède, brèd'a; maar men yindt deze 
zömtijds. in Ket Landfriescli met den klank yan i (i>), en 
zulks schijnt juist yóor é te pleiten; b. y« -hier, haar; 
Engelach deedj dood; Fr. brreden, braden; zo ook 
)ër, jaar, Isl. ir, As. gedr^ om het Eng.x^ear, Fp. 
jier, Saterfr. yi'^T* , Nfr. yïr. Zömtijds heeft het As. é, 
waar het Isl. d, oï ae, heeft; b. y. d^én ^ Isl. kvoen^ 
kvdn , yrouw ; 'i^énan , Isl. i^iBna , yan ifdn , hopen ; teu 
aanzien der juistheid der As. toontekening in deze wooi"" 
den schijnt het Ëngelsche. q^ueen en ween allen tw^fel weg 
te nemen. 
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die tot .e overgaat , de D. , Hd. en Nederl. korte 
en enkeldei».' h.y. thet, As.pwi, Id.J'o/ (peita)^ 
Hd. das, dat; bern, As. beam, ld. bom {bems^ 
ka) ^ kind; erm, arm, As. earm^ ld. armr, Hd. 
ixrm \armlich), d. Tot de As. oe, ld. e, of a .« 
b. T. gers,. gras, hs^^gcers^ ld. ^r«» {ülgresi) ; 

'feder, vader, As. faeder^ ld. fiioir (fe&r)^ 
wet er, water, As. veeier , ld. vain^ Hd. ff^asser 

. (Getuasser) ; we.p i n , wapen , As. vcepen (ld. 
vdpn) , Hd. Waffen. 4. Het de As. eo zondcsr 
toontekoi, Isl. e^ja^Jö-^ Hd. e; b. t. preste- 
r^, priester, As. /?reo*/, ,Id. /we*/r/ , berch, 
berg>, As. bearh^ ld. 6efy, bjary ^ Hd. Berg; me- 
lok, melk. As. meoloc^ Zw. mjölk,, niettegen- 
staande bet ld. ntjólk. 

82. /' stemt met de As. , ld. ^«n D. t , Nedforl. 
y en y, welke in het Hd. met de lange Fr. é ver- 
wisseld is , zodat zij^ beide ei gieworden zijn., over- 
een : b. V. s k r 1 V a , schrijven ; d r ï v a , drijven , 
As, drifan^ ld. drifa\ tid, tijd, As. eü ld. iüi ; 
sin, zijn. 

83. / is de gewone enkelde i', welke evenwel 
dikwijls met de opene e, dikwijls met de As. kcnrte 
y overeenkomt: b. v. mith, met, As. niid^ Hd. 
met^ Isl. me%; nima, nemen. As. mrnan of ny- 
man , Hd. nehm&n , ld. nem^ ; is, is (hij) , As. 
ys , Hd. i$t , Lat. est 2. Het de As. eo , Hd. e : 
b. V. ir the, aarde. As. eor^e^ Hd. Erde; hiiw 
te, hart. As. heorte^ Hd. Her%; f ir, verre, As. 

yèor, Hd. /e/n. 

Ii4. 0^ komt zeer nabij de As. en ld. d, Nederl. 
ocy Hd. lange u: b. v. bóc, boek, Hd. Buch; 



ld 



ïéy toe, Hd. 9(t^; 'brótfaar, broeder» Aa. bró' 
?Ser, lal. hródhr^ Hd. Bruder. 

35. Maar o moet niet getoontekend worden: 
1. In .de, woorden: Drochten, Opperheer, 
dochter, dochter, Hd. Tockter^ niettegenstaan- 
de het Isl. déttiTy dewijl het toónteken hier, om 
aan te tonen ^ dat de oA , of A , is uitgelaten (29) , 
aangebracht is; zo ook dolech, of dolch» 
wonde, niettegenstaande het Isl. délgr^^ vijand; 
folk, niettegenstaande het M. fólk^ daar het Hd. 
Volk r even ak de 'afgeleide woorden (derwala) , 
dylgja^ fytkïr aantonen, dat de o de oorsproiike- 
lijke klinker in deze woorden is. 2. Als zij met 
a voor mpf nd, ng ^ n (nn) overeenkomt, zo ' 
als comp, gevecht; lond, land; hond, hand; 

gong, ging ; ni o n , man. Zonder twijfel is 

er ^ veel waarschijnlijkheid Voor , dat de kUnker 
voor de ng in het Fr. 'en As. kort is geweest -^ 
niet, zo als gewoonlijk in het Isl., Jang: dierhal^ 
ven thing, zaak. Ion ge, lang (Lat. Umge^ 
diu). 

as. U^ komt met de As. en4sl. Uy Nederl. utt \ 
Hd. aüy overeen: b. w h^üs, huis, Hd:: Eems; 
s 1 ü t a , sluiten. 

87. V met de As. en D. w. Neder}, o; b. v. 
hundred\, honderd, D. et kundrede; tunge, 
tong, D. en tunge; ful, vol, H, fuldj Hd. volL 

,3^v t/icK mei de As. eó, IA:jó: b. v. bj&da, 

. bieden , As. beódan , Isl. bjó^a ; t.h e t f j & r d a » 

het vierde. As. feór^, Isl. /jór^a ; za ook 

sjik, ziek, Asi seöc^ isl. sjüAr; dus« met de 

Itedwl. ie. 
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* 99. Ju met dè As* en bl. y'^,*NederI. lange o .* 
b. " bjül, boodf As. by'/, ld. bi^r; urijóst, 
ren , As. forhfst. 
^ K /41, of joi met de As. korte y, of eo:~ b. v. 
. jucht, recht, As. ryht^ rïhf; frjund, Triendy 
kn^, freond j meenr./rynrf. • 

41 . W wordt in het Fr. , gelijk in, bet As. en 
andere Germaansche talen, voor de o, /j r, waar 
de Islanders dezelve weglaten , behouden : b. v. 
word, woord, Isl. orS; wód, waadde, Isl. 

«^S; wlite, aangezicht, laL.and-lU; wreka, 
wreken, Isl. reia; en dit geeft grote ^Miarschijn- 
lijkheid , dat w n d e uitgesproken is als wonde , 
gelijk het As. vund ook daarvoor spreekt (6). 

42. Een dubbelde medeklinker komt hier, gelijk 
in het As. , dikwijls, met den enkeldèn ) met j er 
bij, in het Isl. overeen: b. v. willa» willen « As. 
villan , Isl. en Zw. vilja ; s e 1 1 a , verkopen , As. 
sellan, Isl. selja; setta, zetten. As. settan, Isl. 
sefja; b i dd a , bidden , As. btddan , Isl. b^ja. 
Het Hd. heeft hier dubbelde medeklinkers, zo als 
wollen , 8et%en (d. i. 8e%%en) , bitten , en dierg. ; 
maar het oud-Deensch heeft in de Skandinavische 
wetten overal den, Isl. vorm: b. v. vüja^ silja^ en 
dierg. ^ 

43. Maar r wordt , alhoewel de j wegvalt , niet 
verdubbeld: b. v. wéra, weren, M. verja'; swé- 
r a , zweren ', Isl. sverja ; s p é r a , - opsporen , Isl. 
spyrja ; zo ook niet de k na een' getoontekenden 
klinker of medeklinker : b. ^. s w i k a (s w i g a) , 
zwijgen y Isl.' svikja ; 8 é k a , zoeken , Isl. sceh^a ; 
w e r k a , werken , Isl. yrkja. De Hd. vormen 
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-ufehren, sckiopren^ tvewAeHr tuehm ttemmeu 
hierin wederom met het Tr. OTjereen. 

44 Ds% {d% , d%ji) worden in de plaats Tan de 
•*^- ^ (sy)» Isl. jj;, ot ffgfi gezet: b. v. sedza, 
of s e d s z a , zeggen , As. secgan , Isl. segja; 
1 i d z j a , I^gen, As. Iwgan , Isl. Hggja. Na een' 
medeklinker wordt «s, of alleen «, geschreven; 
b. V. b r e n z a , b j e n s z^a*, brengen i As. inW- 
^an^ Isl. bringja. Dat ^ en jj;/ in het begin der 
woorden tot j overgaat, is reeds (20) aange- 
voerd. ' * 

.45. 7*s, /«, of.^«, ^/A, voor de As. Uote c, of 
ce, Isl. blote A, ot kj, Eigentlijk worden hierdoor 
twe klankeft te kennen gegevèn ; te weten : /;s is 
de Eng. >ïA, Ital. ce; en s% het Eng. M, Ital. sce^ 
gene vindt men in het J^egin der woorden en tus- 
schen twe klinkers, ,deze achter een' medeklinker, 
en. zo vindt men het dikwijls: b. v. tzjake, 
kaakbeen , Zw. kdke^ t z i 1 i c k , ^kelk , Hd. Kehh; 
letzen, laken, Hd. laken; witsing, zerover; 
maar de sth is in bet Asb. en Bmb. s%\ in het 
begin der woorden , meer gebruikelijk : b. v. 
sthjake, Asb. 3, 15, szereke, of stbere- 
ke, kerk, As. cyricey Isl. kyrkjaj szetel, ketel, 
As. cy/e/, Isl. hetill ; szive, twist, Isl. kif (20). 
Doch deze veranderingen strekken zich niet tot alle 
hiermede overeenkomende woorden uit: b. v.. ké- 
1 a , koelte , k y n i n g , koning , g e r s , gras. Sk 
wordt niet veranderd, alhoewel er eene blote klin- 
ker op volgt : Q. V. sk i 1 1 i n g ,< schelling ; s k i f- 
fa, kennis in ene zaak, Isl. skzpa; skeidi 
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4S« De Friezen, geKJk mede de Angebakaenr , 
hebben in yenchillende gevallen, rA, naf, waar de 
Ifoordscfae kky dd^ hebben: b. v. o r d, . spitse, ^ 
ld. oddr. Yerders th yoor nn: b. T. toth, tand, 
Isl. tiinn ; m u t h e , mond , ' ld. mynm. Daaren- 
tegen heeft het Fr. dikwijls </, waar de Idanders % 
hebhen ; hetzelve richt zich , ten aanzien van deze 
letter, meer naar het As. , en schijnt te gelijk met 
de andere Germaansche talen , de d en th op ge- 
bed andere gronden , dan d^ Noordsche , te heb- 
ben onderscheiden : b. ▼. 1 é d a , leiden , As. Iw^" 
datiy ld. lefSu; réd, raad, As. rce'd^ Isl. ra%/ 
d&d, dood, As. dedd^ ld. dauSr. 

411 • De eindiging er komt voor bet IsK ar^ tr^ 
ur in de plaats: b. v. finger, Isl. fingur; 
feder, ld. yaSar/ efter, \A, epthr; sumer, 
ld. aumar. El voor bel Ab. lU; zo als drep- 
pel, drampel, ld. fl&iej0i?/;' sletel, deutel, en 
dierg. JSn voor de blote ld. n; zo als beken , 
beek. As. bedcenj ld. bdAn. Zcmitijds schrijft 
men déze eindigiijigen tr^ tl, in: zo als wetïT, 
water, .As. vetter^ wepin, wapen. As. vcepen. 
Dit stemt vrij wel met het As. .overeen; maar de 
Friezen hebben dikwijls e in de eindiging , wdke 
de Angelsaksers met o uitdrukken ; b. v. m ó d e r , 
,As. módor; b&ved, hoofd, As. hedfod. 

48. CA, cA/, voor de As. h en A/, in het ein- 
de en midden der woorden , welke h in het Isl. 
wegvalt, of door g uitgedrukt wordt: b. v. 
h&ch, of &ch, lieeft. As. dh^ ld. eé; thj&ch, 
voorheen. As. }feohy ld. ^jö ; bèrch, berg. As. 
beorh, ld. benf, hetwelk de oorspronkelijke Torm 
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is; dochter, As. dohior^ Isl. dótür; Droch- 
t e n , Opperheer , As. dryfhen , ld. drottin* 

40. De eindiging a is overal in de plaats yan 
de As. an^ on gezet, en komt dik'mjb met de 
Isl. a, Hd. en, overeen: b. y. ma,, men; Bre- 
in a , Bremen ; t h a n a , daaryan , As. panan , of 
peenon , ld. pa'San ; b u t a , buiten , As. btiian , 
Isl, uUm; gun gk, gstai^i As. gangan, hl. gan^ 
ga ; h ó a , houwen , As. havan , Isl. höggva , en 
zo in al de onbepaalde wijzen der werkwoorden. 

50. Bijna alle woorden yan het yrouwelijk 
geslacht wordt ene e toegeyoegd, waardoor het 
Fr. nader bij het« Frankisch komt ; de As. laten 
deze daarentegen dikwijls uit , en komen nader bij 
de Noordsche talen: b. y. irthbiyinge, aard- 
beving , As. eof^beofung ; héyedlesne, hoofd- 
losBsing, Isl. höfu&lausn; ski f f e n e , bestuur, 
Isl. sktpan, 

51. Daarentegen missen de onzijdige en manne- 
lijke geslachtwoorden , zowel van de naam* ab 
bijvoegelijke woorden, hier, zowel als in het As. , 
altijd de geslachtskenmerken ^ en r.- b. y. ky- 
ning, koning, As. cyning, IsK konungr; mo- 
n a t h , maand , As. movxio , Isl. mdndSr. De 
bijyoegelijke naamwoorden behouden alzo alle ge- 
slachten gelijk, in den onbepaalden eersten naam- 
yal: b. y. half, Isl. hdlft, hdlfr eahdlf; gód, 
goed, M. goti, gó^r en g^* 

52. Daarenboven smijten de Friezen, even als 
de Angelsaksers, de blote r aan het einde der 
woorden, waar zij niet tot den grondyorm be* 
hoort, weg: b. y. min, weinig, min, IA. miè^" 
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ofifimnr; mi, meer, IA. meir; lengt langer « 
U. lengr; zo ook in de verbiiigiogen : b. v^ in 
het meervoud , m e r k , piarken , ld. iMrkr. 



5. 



Vbakobtiivobn. 

t 

53. Deze zijn in de taal menigvuldig en zeer 
moeijelijL ; het is mij voorgekomen het beste te 
zijn, om er hier a&onderUjk van te handelen, door 
bijna al de mij bekende hier op te geven. 

Een khnker wordt op het einde van een vroörd 
dikwijls afgekort, zo als: Bmb. 17B, f on tJiere 
suster' and fon there módere se 't al s& 
den; voor sus ter e (22). 

Vele medeklinkers vallen in de zamenzetting 
weg , zo als : net b, voor ne heth, £. ^ 45; 
\TL i s voor he is, £. 68; nelle voor n e we 1 1 e , 
£• x^icvii ; n e 1 voor n e wel, £. xxxix ; n a s voor 
ne was, H. L. bladz. 8; n e 1 d e voor ne wei- 
de, H. 32; nebbe (nette) voor en hebbe, 
H. 62 ; a g e voor a cli h i , H. 50. 

54. Wanneer de derde persoon in den zamen- 
hang den nadruk niet heéFt, dan wordt het voor- 
naamwoord ' dikwijls van voren afgekort en met 
het voorgaande zamengetrokken : zo wordt hit 
alleen 't; b. v. is 't voor is hit, Bmb. 67; sé 't 
voor sé hit, B. 73; skel 't vóór skel hi 't, 
B. 79 ; m a 't voor * m a hit. Ook zo hit voor 
hi hit, B. 80, 1^; hiü 't voor hió fait, Asb^ 
7, 23, H. 10; sa 't voor sa hit, B. 2, 1$. Zo 
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ook jeved voor jef hit, H. 24^ math yoor 
ma hit, EL 68b — In de plaati yan hi zet * 
men re; b. v. sa 're vo<Mr sa hi, B. 138^; mej 
're. of mi re, mag hij, yoor mei hi', B. 65, 
A. 7, 6; mei 'er yopr mej hi, £• xlii; lete 
're yoor lete hi, H. 1; sa i^eyoorsa hi, zo 
hij, H. 26; geu 'er yoor ge f hi, zo hij, H. 
58. -^— Verders yoor hi hit, re 't: b. y. skel 
re 't yoor skel hi hit, zal hij het, B; 89; 
urljust hi 't, 8& fellere 't mith ty&m 
mercum, yerliest hij het, dan boete hij het met 
twe mark; sk re 't yoor s4 hi hit , zo hij het, 
H. 3; maki 'er 't yoor makie hi hit, make 

hij het,, H. 51. Voor hini, hine of ne, 

h i t h e n e : b. y. h a 1 d e 'n e yoor h a 1 d e t h e- 
ne, B. 146; s^ n e Voor se thene, B. 6, H. 
60; ma ne yoor m a hine , H. 31 , B. 7&;.^her 

n e yoor th e r t.h e nne , B, 219. Ja ook 

hine yoor hi hin e : b. y. B. 146, sa nime hi 
ne a sin e yyald, zo neme hij hem in zijne 
macht, 5. 69,H,i. Verder er ne yoor hi hine, 
b. v* Asb. 7, 12; yyrperne voor wrpe hi 
hine, wierp hij hem ; blódgaderi^e yoor 
blódgad hi i;,hene, ibid. H. 28 ; s 4 'r n e 
yoor s& hi hine: b. v. hu fir 84 'r ne a ori- 
fiucht, hoe verre hij hem dan bevecht; er ene 
voor ér hi hine, voor hij hem, H. 31 ; s4 ne 
moterne navt urdriva, B. 160. — ^ Voor 
him vindt men 'm: Ikv. alsa'm sin asega 
dé me, zo zijn Asega hem vonnist, Asb. 1» 3; 
mug e m, voor muge him: b. v. and hi mo- 
ge 'm selwa nawt lésa, .en hij zich zelven 
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niet loflBen kan, E. xxvn; jevem voor jef him: 
b. y. jevem sin 'ra friunda én gebreke, 
zo hem een' zijner Vrienden ontbreekt, H. II; 
akelerem voor skel hi him, H. 28; sem 
voor se him: b; v. tha welde sém nowet., 
toen verdedigde zij hem niet,, H. SSL — Voor 
hj&ra ofhira vindt men ra: b. v. vrili 'ra 
én jefta tvéne, wil hunner een of twe , Asb. 
6, 10. 

,Het voornaamwoord van den tweden persoon 
wordt zomtijds ook met het voorgaande zamen- 
getrokken: b. v. thettü voor thet thü, Asb. 
bl. 2; withi, with tbi, B. 100; sceli, 
scel thó, H. 52; the scel i on théra liü- 

« 

da werf brenzia, dat zult gij aan den volks- 
werf brengen ; sa ske^l i hiudega te dei, 
zo zult gij van f daag, ibid. 

' 55. Het lidwoord wordt, even gelijk de 2de en 
3de persoon van het voornaamwoord, zeer dikwijls 
van voren afgekort, zodat th zomtijds the weg- 
werpt, en het overige met het voorgaande woord 
zamengenomen wordt. Het is juister, dit door een 
bindteken te onderscheiden: b. v. het bindwoord 
thet, dat , én het lidwoord t h e t , tot t h e t -e t : 
b. V. thet-et alter, dat het altaar, Asb. 8, 5, 
£. S 22, 44. Men vindt ook theti voor thet 
thi, Asb. 7, 25^ 27; en in den 4den naamval 
umbe ne boldbreng voor umbe thene, 
om de medegift , B. 107 ; oppa ne hals, voor 
oppa thene, op den hals, B. 146; hi ne 
si kt voor hi thene, hij den sloot, B. 108; 
thei-ler ne dik, dal hij den dijk, Ai 7, 10; 
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iher-ne voor ther thene^ Bi 61. Verder in 
den Sdefi naamval : u t-a h u s e (u t t h a)/, uil het 
huis, B. 220; mith-a hu se, met het huis, B. 
22.. V^de naamval, meerv. : with-a' si t har, 
jegens, aan de ambtgenoten, B. 218. Zo ook 3de 
naamval , vroüwl. : tore case, oppa re ste- 
de., tot het, gevecht, op de^ plaats^ B. 33; in na 
re kerka, B. 218; etére case (et there), 
bij den, strijd, B. 220; eter voor et there, 
E^ 73; war the re voqt warth thete, H. 8; 
thawarthere lowed, toen werd zij (de 
penning) geschat. In den 3den naamval, meerv.: 
et-a liüdem, aan hejt volk , H. 8. 

56. . Men moet zich wachten , iiet voornaam- 
woord theiPihet het bijwoord ther, daar («&'), 
hetwelk ook (fikwijls afgekort vvordt, te verwisse- 
len. ZiO als: sk et-er, gebeurt daar,^ B. 20; 
mót-er, moeit daar, B. 90; hversó r, wan- 
neer daar, B. 93; skel ma 'r umbe, zal men 
daarom, B. 162; thet,-er, dat daar, A. 7, 22; 
ma 'ir , men daar , E. 59 ; t h e r voor t h i hit 
ther: b. v. the 'r f on wel, dié hét daaraan 
wU, E. XBCV. •^— • Zomtijds vindt men re of ere 
in de plaats van ther, hetwelk men zich moet 
wachten met het persoonlijk bijvo^se} re voor 
hi te verwissden (53) : b. v. alsa monege ta^ 
lemen skelen ere wesa, s& re redje* 
V e n a (sent), er zullen, even veel taahnannen 
ds rechters z^n , B. 11; hwet s4 re skjéth, 
wat daar gebeurt ,. B. 71 , voor ther, daar. 

87. De volgende verkortingen heb ik mede nog 
gevonden: thet s voor thet se. E, 38: thets 
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hiiD wrsithf dat zij bem verzet zijn; anda 
Toor an tha, £. 86: anda wif, ^an de yrmiw; 
anda rade sé, in de rode ze , Ad[>. bl. 2 ; a n- 
dere, B. 209; heb bet h voor hebbe tfa^t, 
E. zxxn; in na tb voor inna thet, E. lxxi; 
badet yoor bad hit, H. 2; gevet voor g'ef 
thet, H. 5; me it voor mei hit, H. 9; hiülo 
voor hiü hit to: sa acii hióto haldane, 
dan moet zij het houden, H. 10; welet.h voor 
wel thet: sa weleth bern déla, indien 
bet Idnd wil delen , H. 11 ; a n t e n e voor and 
thene, H. 18;. hit edéth voor hi hit détfa, 
hij het doet, H. 82; mas voor ma thes: jef 
ma *s hine.bitigie, indien men haar daaraan 
beschuldige, H. 30 ; r é k er se voor réke hi se, 
reike hij het , H. 00 ; a se voor as h i t , • als het , 
H. 63; al se voor als hit, H. 64; is-tet voor 
18 thet, B. 145; en nis-t et voor ne is thet, 
k dit niet, B. 146; ist i voor isthi, B. 4; is- 
tjü voor is t hiü, B. 06; thella voor thet 
tha, B. 178. 

Veel meer woorden worden er niet a&ekort 
of zamengetrokken ; maar hef is van het uiterste 
belang , zich hiennede bekend te maken , daar zij 
.in de voorhanden zijnde werken, het £m»ger 
Landrecht uitgezonderd, niet onderscheiden of 
door enig teken aangeduid wórden. 

58. Uit dit alles geblijkl duidelijk, dat, alhoe- 
wel het Friesch het meest met het Angebakaisch 
overeenkomt, hetzelve evenwel daarvan verschilt, 
en zomtijds meer naar de andere Duitsche, zom- 
tijds ook naar de Noordscfae talen helt , en zulks 
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z(9wel in de uitspraak of den oorspronkelijken vonn 
der \¥Oorden, als in de eindigingen en schiijfmjze; 
het i^ hetzelfde geval, zo als wij straks zullen zien,, 
ten aanzien der verbuigingen; en het is zeer over- 
dreven en onjuist , gelijk Wukda en anderen zeg- 
'geii, dat bet bijna ene en dezelfde taal met de 

Angelsaksische is. Daar intusschen de nood- 

wendigste en meest voorkomende woorden in beide 
talen in de hoofdzaak dezelfde zijn, ab ook bet 
gebruik en de** vervoeging dèr lidwoorden, zo is 
het we\ mogelijk , dat de Friezen «n Angelsaksers 
elkandéren enigzins 'hebben verstaan: alhoewd men 
zelden een woord vindt, hetwelk in beide talen 
denzelfden klank heeft, of geheel gelijk verbogen 
wordt-. 
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TWEDE AFDELING. 



VERBUIGING DER WQQRDEN. 



. 1. 



NAAMWÖOADBlf. 

50* JLleze woordklasse heeft hier, gelijk in de 
andere Golhische talen, drie geslachten; te weten:^ 
onzijdig, mannelijk en vrouwselijk^ van welke het 
onzijdige, als het eenvoudigste, met recht het eerst 
genoemd wordt; daarna het mannelijke, hetwelk 
daannede ene grote oyereenkomst heeft, en dnde- 
lijk het vrouwelgke, hetwelk de meeste eigenaartig- 
heden bezit. 

00. Niettegenstaande de y^rbuiging der naam- 
woorden met derzéhrer verdeling in drie geslachten 
in het nauwste veii>and staat, zo is het evenwel 
niet gemakkelijk 9 raste regels hiervoor op te geven. 



ai 



Een goed hulpmiddel, om het gedadit der woorden 
te onthouden, is, om het altijd met het lidwoord te 
noemen, dat voor het onzijdig ihet, voor het 
mannelijk thi, en 'voor het vrouwelijk thjü 
is. Overigens kan men het geslacht van ieder 
woord het best -uit de aanverwante talen, voor- 
namelijk uit het Angelsaksisch en Hoogduitsch, 
kennen; want waar deze hierin van de Noordsdie 
afwijken, zal men vinden, dat het Friesch zulks 
voor het meest Aók doet , en met de Geimaansche 
overeenstemt, zo als: 



ihet riucht Hd. dass Recht 
thikép der Kauf 

t h i n o m a der Name 

t h j ü s p r e k e dié Sprache 

thjühirte As. 9eo heorie 



Isl. rèttr^inn 
kuup'-ii 
nafn-ü 

D. sprog^et 
hjcerte-t. 



Meesttijds vindt men, dat de mannelijke woor« 
den in het Friesch met de onzijdige io het Islandsch 
overeenstemmen; zo als: thi fang, het vangen, 
M.fing-ii; thi berch, de berg, Isl. berg-dt^ en 
diarg. Evenwel ontbreken er ook gene voorbeelden 
van het tegenovergestelde, waar het geslacht der 
naamwoorden met de Noordsche talen overeenstemt 
en van de Geraiaansche afwijkt ; zo als : 



t h e t r & f Hd. der Raub " 



D. roth^i 



thet lif 
thet strid 
thi sé " 
thvhiri 



der Leib {Leben) kv^ef 

der Streü Isl. striS^ü 
die See scer-inn 

das Sfeer ker^nn, 

5 



Als ene bijzondèrbeid kan men hier aanmerken , 
dat het woord thet wif| de Trouw (het wijf), 
in de overige n^iunyaUen gewoonlijk als Tróuw^k 
' voorkomt: b. t« 8de n.val: tbere wive, Asb. 
4, 2; .2de n.val: sinre wive boldbreng» 
huwelijksgocd zyaear vrouw. B. 90. In het Nfr. is 
het reeds in den Isten n.Yal vrouwelijk : jf> vi^. 

6L Be onderadieiding van bel geslacht heeft 

hier grotere rwarigheid, dan in het laL, daar hier 

» bi^na ■ aUe eindigiiigen , waarop ftien zich in het 

Isl. zo goed betrouwen kan , of w^allen of Ter* 
wisseld zijn. Intusschen kan hier evenwel aange- 
imerkt worden, dat alle woorden op a tot bet 
mannebjke b^oren , en met de op i in hel Isl. , 
vvelke in de overige naamvallen op a eindigen , 
overeenkomen : * b. v. t h i g r e v a , de graaf, lal. 
greiji; s k a t h a , schade , Isl. skaSt^ enz« 

Van de overige eindigingen zijn gene volkomen 

;ieker te bqpalen; doch zijn de naamwoorden op 

.« of o. van het mannelijke en de meeste tWesylbige 

op e van het vrouwelijke geslacht r b. v. thi «u- 

% au, de zoon; thi fretho., de vriendelijkheid ; 

thjü hóte, de boete; thj6 wnde, de wonde; 
thjü gléd^'f de gloed, 

Be -zwarij^eid , om het geslacht van hej^ z^stan- 
p dig naamwpcurd op te zoeken , vindt vocKmameüjk 

alleen bij de stamwoorden plaats, daar het geslacht 
van de afgeleide met tamelijke Zekerheid aan de 
eindiging) en van de zamengestekle van het laiatate 
woord in de zamenzetting gekend wordt; waai^- 
ovor men de Etymologie in de volgende afdeling ziè. 

62. De vorm der buigingen, alhoewel rninSèr 
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süeUig, dan in enige andere oud-Germaansche taai, 
ondék^dteiden , is dezelfde , als ifi het As. en HcL 
De ^talvonnen zijn alzo twè: enkel- en meervoud; 
de naamvallen vier, die zelden alle verschillend, 
maar dikwijk in .een van de getallen , voornamelijk 
in het enkelvoud, voor hét meeste, gelijk zijn. 

63. De verbuigingen worden voor het overige 
hier, gelijk ia het As. en Hd. , verdeeld; daar de 
woorden zich eerst in twe hooidzoorten , de opene 
en gesjoteiie, onderscheiden. Bet verschil bestaat 
Uerin , dat de eerste oorspronkelijk op een* klin- 
ker, de twede op een' medeklinker, hetzij dezdve 
uitgedrukt of verholen is, eindij^. De opene heeft, 
ene verbuiging, welke in drie klassen, naar hare 
drie gedachten , is afgedeeld. De geslotene he^ 
twe verbuigingen, en in ieder dezer, drie klassen, 
mede naar de drie geslachten. 

64. De onzijdige hebben gewoonlijk hier den 
Isten en 4deQ n.val geüjk; daarenboven hebben/ 
al de Frieschcv naamwoorden, van welke hoofdpoort 
of geslacht^zij zijn , gelijke naamvallen in het meer- 
voud- " 

65. Van de geslotene hoofdzoort gaan de on- 
zijdige en mannelijke in het enkelvoud gelijk; waar 
bovendien de 1ste en 4de n.val altijd aan elkandar 
gelijk zijn. 

66. De Sdc n.val in -het meervoud is in de 
opeife hoofdzoort gewoonlijk on (en), en in de 
geslotene um (em) ; hoe^f el dit verschil in het Ase- 
gaboek niet nauwkeurig is in acht genomen. De 
uitgang van den Sklen n.val in het meervoud is 
pveral <t, to sh m 'Ket As. en Isl. ; doch deze a 
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heeft m de opeiie boc^dikïort on (an, of en. , zohf- 
tij<ls;tot de blote ^t zamengetrokkeh) voqr zich, 
zodat a slechts in de gesiolene hoofdsoort de ge- 
hele eindiging uitmaakt. 

A. l)e opene hoofdsoort. 
Eerste voimig^iny. 

67. De drie klassen van deze verbuiging stemmen 
zo nauw met eikanderen overeen, dat zij alle drie 
ondereen kunnen opgesteld worden. Tot verbui- 
gingsvoorbeelden. kunnen dienen: ére, het oor; 
campa, een vechter; tunge, dé tong. 

I 

1ste klasse. .2de klasse. 3de klasse. 

1 n.val &re(E. 22) campa tunge 

ktt (E. 26)' campa tunga 

&ra(£. 22) campa tunga 

éra(H.22) campa tanga 

&ra (E.20) ca<mpa tunga 

éron campon tungon 

(em,£.8S, 
um,H.87) 

(arona). . eampona tungoaa. 

Zo gaan ook : 

f T i s a V een Fries h o n a.» een haan 

willa* de. wil swima, de zwijm * 

b o d a , het gebod s i d e , de zijde 

noma, de naam sunne, de zon 
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8zeteke,^de kerk 
\?vike, de week 



bi rte, hert 
wijdue, ene wedirwe. 



- 68. Onzijdige wocmien van deze buiging zijn er 
zeer weinige. J^* Gkihm, in zijne deutsche Gram- 
THotik, 2d.euitg., bl. 849, brengt lunge tot de 
vrouwelijke , maar haalt gene bewijsplaats hierbij 
aan, en Wiarda, in' zijn Altfr. fVöfierè., nodi 
minder; het komt zeer zelden in het enkelvoud 
voor, waar anders het geslacht het best kan on- 
dersdieiden worden; in 't meerv. vindt men, E. 88, 
den 3den a.val : huasovndathwerth anda 
sin lunga, thet 's him wrsith, wie aan 
zijne longen gewond wordt, dat zij hem verzet 
zijn; 2de n.val, Asb. 8, 17: there lungene, 
der longen;' maar wanneer Grimh kg e en ére 
voor geheel met de virouwelijke overeenstemmende 
houdt, zo begaat hij hier ene dubbelde misvatting: 
vvant deze hebben den 4den n.val enkelv,, gelijk 
den Isten, op e, hetwelk in hef vrouwelijke het 
geval niet is; b. v.' Ëmb. 61: and kerft of 
otheresqvike érejefthe stert,en eens 
anders dier het oor of den staart afsnijdt ; maar in 
<len 8den n.Val a; b. v. Sch. bl. lil: gherstel- 
breke an tha &ra, knarsbeenbreuk aan het 
oor. Dat daarentegen de vrouwelijke woorden op 
e werkelijk a in den 4den n.val hebben , ziet mdn 
Bmb. 106: hversa mai nimthéne frowa, 
-wanneer men ene vrouw neemt; verder zijn 6ge 
en &re'in het meerv. geheel ongelijk: liet eerste is 
onregelmatig, zodat het laatste eigentlijk het enigste 
vvöord van deze klasse is. Asb, 1 , 3, komt in 
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den Isten n.val voor: hj& skilan wesa igon 
there béliga Kerstenede, zij ïuUen o|;eii 
(het licht) voor hei heilig Kristendom zijn« £. 13: 
tb& iwè. égen; maar ibid. Isten n.val meery. : 
th& ïyréL é^a. Asb. 2, 25, in den 3den n.val: 
f a r a/G odis &cbnon, voor Gods ogen; H. 40, 
42, 50: wr tb& &chne, voor de ogen ; doch 
E. 50: ii|n& 4gem, in de ogen; 65: wr sine 
ègen; H. 28: sé &chnem si, honden, het- 
zij aan de ogen of aan de handen. Corp» bl. 87 
b : van da igenen , van de ogen , niet zamen- 
getrokken; maar Bmb. 184, 3den n.val, meerv.: et 
i dr en, aan de oren. E. 38: twiska tudm 
irem deile, tussohen ^de twe oren naar «-bene- 
den. B. 87 : et i tui drum, uit de beide 
oren. 

69. Tot bewijs voor hetmeerv. van de 2de 
klasse kan dienen: voor den Isten n.val, Asb^ 9, 
1: thet wi fr1(sa fhene si wonnen, dat 
wij Friezen deze zege wonnen; Asb. 1, 8: alle 
c a m p a , alle kampvechters ; voor den Sden n.val , 

• Asb. 9, 11: ^i hwa ai us freson thes 

riuchtes birdve, zo wie ons Friezen dit recht 
afneemt ; Asb. 2, 24: mith fjAwer campon; 
voor den 2den n.val, A^. 2, 1: Ion dr iu ebt 
aller a frisona, landrecht aller Friezek; Asb. 
'l,8:alleTaQampona. 

70, Tot bewijs voor het meerv. van de 8de 
klasse: voor den Isten n.val, Bmb. 96: si ske* 
lin alle frowa a foremónda stonda, 
zo zullen alle vrouwen onder voogdij staan. Yoor 
den 4den n.val, Asb. 3, 19: thruch bétha 
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9 i da , . door beide zijdea. Voor den *3deti n.val , 
Ad). 1^8: lo délakde widHOQ and wé« 
sou, om uit te delen aan wedtn^en eA wazen. 

• ^r Maar in de plaats van de niMrvoudi-eindi* 
ging^ai en a, vindt men in dé latere gedenkscluif* 
ten ook en, in den Isten en 4den n.Tal van alle 
drie klassen, zo als Corp. bl. 64 b: om dea 
paeusLxo aegtlen, dm Paus Lso c^^ ; ibid. 
en alle fresen oen* Magkvs ker jech- 
ten, en alle Friezen aan Magihts keuze hechten; 
ibid. 57 b: dat alle kenhpen fjuchtet, 
dat alle kampvechters vechten; ibid. 09 b: hwa 
st> weduen jefta mageden an nede 
n y m p t , wie weduwen en maagden schaakt. Hen 
ziet uit de vorige woorden, dat de taal hier bijna 
geheel veranderd is. 

72. Daarentegen is de 8de n.val op efi , en de 

2de op ena of ana, in 't meerv. ; in tamelijk oude 

gedenkschriften gebruikelijk : b.- v. in de 2de klasse 

van rédjé va, rechter, komt de 8de n.val in hét 

' meerv. Bmb. 44 voor : sdresza thi c^Iagere 

\hi rédjévén éne merc^ 9,0 betale de klager 

aan de rechters een mark; Bmb. 82: to far^ 

th4 rédjévén, voor de rechters; 2de n.val» 

Bmb. 83: bi rédjéwena worde, bij der 

rechteren . beslissing ; rédjévana,rédjéwa- 

na komt Bmb. 81 en 42 Voor. — In de 8de 

klasse van 1& w$t, nalatenschap, hetwelk het meest 

in 't meerv. gebruikt wordt, komt de 8de n.val, 

Bmb. 117, voor: of thd Hw en, van nalaten- 

schappen; de 2de, Bmb. 96: ther ^théra H- 

uena wénich is, die de naaste tot de nala- 



tenschap k. En van hawe, dgendom, haye, 
vindt men, Aab. 7, 15, den zamengetrokkenea 
2den n.yal, meerv.: thruch «inera hawna 
willa, om zijner bezittingen wille; maar E. 84: 
thruch siner heruwena wiUa. Van ére, 
eer, konor^ vindt men de vonn van ana; AA. 
89 6: that alter is thé.ra érana virel 
vr e r t b , dit altaar is die eer wel waio'dig. 

B. De geslotene hoofd zoor t. 

73. In deze boofdzocMrt beerscht veel ^ minder 
overeenstemming f of liever, zij beeft menigvuldiger 
vofmen, dan de openc. Het is dus noodzakelijk , 
daar zij gevoegelijk in twe verbuigingen a%edeeld 
wordt, ieder hunner a&onderlijk te bdiandeleii; 
zij heeft haren grond, in de oorspronkel^ke ka- 
rakter- of eindletter, daar deze een* 'medeklin- 
ker of ï of u zijn kan. Deze twe, klinkers 
bevatten een' verholenen medeklinker (j, v) in 
3uich, en men zal daarom ontdekken, dat de 
woorden, welke een' van dezen tot karakterletter 
hebben, in alle Japetische talen, van het Sanskri- 
tisch tot het Islandsch, tot de geslotene en niet tot 
de Gpeae hoofdzoort behoren. 

Twede verbmginff, 

74 Tot verbuigingsvoorbeelden kunnen dienen: 
j é r , het jaar; é t h , de eed ; d é d e , dé dood. 
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1-4 Ki.Tal j é r 
8 jére 

2 jéris 

1^ n.tal j é r 



éth déde (Bmb. 50) 
éthe déde (Aab. 2, 23) 
éthes dède (H. 43) 
étha déda (Asb. 3, 3, 

Bmb. 148) 
jérum éthumdédum (Bmb. 51) 

(E. ix) (H.39) 
jéra étha déda (A^. 2, 12). 



Zo gaan ook: 

hüs, huis 
wetir^, wiiter 
rike, rijk 
p u n d , pond 
m o na t h , maand 
hixny boom 



fisk , visch 
bür, buur 
wnda, wonde 
b ó t e , boete 
stede, plaats 
seke , zaak. 



75. De eerste klasse is zeer talrijk. Tot bewij» 
wil ik den 4den n.val enkelv. aanhalen : t h e t j>é r , 
Asb. 9, 2; *2de #.Yal: thes jeres, Bmb. 100; 
3de n.val enkv.: f on tha ielde/van het ^Id, 
H. 35; 4de n.val meerv,: thrjü j ér, Bmb. 160 ; 
thrjü pund, drie pond , Asb. 1,2; 1ste n.val 
meerv.: sine fïf sin, zijne vijf zinnen , A. 3, 7; 
alle wet ir, al het water; alle thd timber, 

al het gebouwde, Asb. 7,* 11. Die, welke 

een' korten klinker voor een' enkelden medeklin- 
ker hebben, Verdubbelen denzelven, zo spoedig het 
woord, door ene bijgevoegde eincUging, gebogen 
wordt: b. v. sin.(sinn), 3de n.val sinne, aan 
den iin 5 wed, 2de n.val w e d d a , A. 5 , 13. 
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78« fleC eenqribig woord f j i , iree, foid, goed , 
sal voigeiu zijnen aart in het Isl. , As., Hoespg» 
(jpm\M) en Latijn {pecus) tot deze kiasse behor^i, 
maar komt zeiden in bet nleenr. voor ; . in het en- 
kelv. is het zeker: 4de n.Yal, Bmb. 102; 3de n.yal 
fji^. Asb. 1, 16, en 2de n.yal fj^s, Bmb. 95; 
E. xr. . 

77. Zonunige eindigen in den Isten n.yal op e : 
b. Y. rike, rijk; si ach te, geslacht, Asb. 7, 11. 
Deze hemen gene nieuwe e 'm den Sden of 2den 
n.val aan, maar gaan geheel alsof zij gene e 
hadden. 

78. De twesylbige woorden op tn ot en en ed, 
na welker eerste sylbe een klinker volgt, word^i 
gewoonlijk in de naamvallen, zamengetrokken : 
b. Y. wepin, wapen, 8de n.val wepne; zo 
verandert ck of/ in diezelfde naamvaUenin g en 
t; (23, 25): b. i. hef, de ze, 3de n.val heve, 
2de heves; zomtijds ondergaan zij beide veran- 
deringen in een en hetzelfde woord :; b. v. h i- 
ved, hoofd, 3de n.val. hifd#, ^e hdfdes. 
Dit alles mechanisch in acht genomen , zonder 
aanzien van klasse of verbuiging, geldt ook, voor 
de volgende verbuigingen. Die op ir vwrden niet 
zamengetrokken : b. v. w e t i r , 3de n.val meerv. 
w e t i r o n , Asb. 7 , 11 , 3de n.val ^ikelv. w e- 
tere,.H. 46. ' 

79. Zomtijds vindt men woorden van deze en 
de volgende buiging op ana , ena , in den 2deii 
n.val meerv. , even^ alsof zij tot de eerste hopfd- 
zoort behoorden; hetwelk zich hi^op grondt, dat 
die op u of i, omdat deze toch weggeworpen 
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Mrerd, ak half opene- beacbouwd \rierden. De 
Moesog. Yonn yan 1 i d is AiAirr » waarin de oude 
n zichtbaar is. 

80. De twede klasse , welke die met een* mede- 
kJinker sluiten^ in zich beyat , behouden dikwijb 
in den Isten en 4den n.val meerv. de eindiging 
ar (er): b. y. ét har, Bmb. 114; hirigong, 
vijandelijke aanval, tbruch hirigongaT, 
Afib. 1, 14; wacb, wand, wagar, Bmb. 77; 
sldt, sloot, gracht, meery. sldtar, Bmb. 163; 
mdr, meerv.^ mdrar, zeen, E. 67; ihi bold- 
brenger, de huweiijksgiften , Bmb. 117. Dil ar, 
er, yindt men gewoonlijk in de Bmb. , en komt 
met het As. ets overeen. * 

81. Be twesylbige op er worden mede zomtijds- 
samengetrokken : b. v. fin ge r, meery. fingra, 
Asb. 3, 18, ook fingrar, fingruin, Bmb. 
197; doch men vindt ook fin g era, H. 48, fin* 
gerem, E. 35. 

SZ. Die op cèn' enkelden medeklinker, achter 
een' korten klinker, verdubbelen den sluitmedeklin- 
ker: b. V. irthfal, aardyal, meery. irthfal- 
'} a , Asb. 3 , 10 ; . b o n , bevel , b o n n a ; hetwelk 
evenwel alleen een g^yolg det' sdirijfwijze is. 

88. De woorden dei, dag, en wei, weg,' 
voegen in den 2den n.yal alleen de' s er bij : b. v/ 
deis, daags, Bmb. 218; maar in het meerv. ver- 
anderen zij dey tot ff: b. v. dega*, dagen, Asb. 
9, 10, degon, Asb. 2, 6» dega, Asb. bh 1; 
voor dej en wej vindt men ook df en wf: 
b. y. Asb. 9, 10» 11, én 7, '12; in den 3den 
n.va] wie, Asb. 1 , 16 ; verder in den 2den n.yal 
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dis, Asb. 7, 9; het meerv. heeft alleen e (dega, 
w e g a). N e j 1 (of, n e y I) , nagel , heeft in het 
meenr. nila, doch ook n/eilar, Asb. 7, 19; 
doch dit is het enigste spoor van Idankyerandering 
in deze klasse. 

84. IMe op e of i zijn alleen in den Isten' of 
4den n.val, van die op een' medeklinker verschil- 
lende; voor 't overige worden zij beschouwd, als- 
of zij gene e, t hadden» en kunnen alzo met 
recht niet gerekend worden, ene a&onderlijke ver- 
buiging daar te stellen. 

Daarentegen vindt men misschien in het woord 
Ijód of Ijüd; lieden, een echt overblijfsel van 
de oude twede klasse van deze verbuigingswijze ; 
dit woord komt alleen in het meerv. voor, en. 
gaat aldus: 

1-4 n.val 1 j ü d e , Bmb. 159. 

Ijüdum, ém, Bmb. 142. , 
Ijüda, Bmb. 148, 164. 

, 86. Tot bewijs voor de derde klasse wil ik al- 
leen maar enige voorbeelden 3&onder e in den 3den 
n.val aanhalen : mith alsidenere kost, met 
zodanige kost, Asb. 9, 2, doch B. 154, mith 
cpste; toiikera wis, op gelijke wijze , Asb. 
7, 15; tho there flecht^ op de vlucht, Asb. 
2, 15; ^de n.val: én trimen hond, een der- 
de der hand. Waarschijnlijk behoren hier ferd, 
vaiardigheid ; b u r c h , burcht , H. 55 , en dierge- 
lijke ook toe ; deze hebben den 4den n.v^l gelijk 
aan den laten; 2de n.val van burch komt, Bmb. 
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160, in Wajcb^uaghe dej, WalbvjLga dag, 
voor; 3de n.yal burich, H. 55. « 

86. Die op e en i zijn evenwel de gebruike- 
lijkste; er zijn ook enige óp een' medeklinker in 
den Isten n.val , zo als t i d , dat in den 4den , 
3den en.2den n.val e heeft: b. v. tide, Asb, O, 
10; eyeiiwel ook in > den 4den gelijk aan den Isten, 
Ë. x£iv, tïd. De overige, welke G&ukm aanhaalt, 
zijn onjuist ; voor het minste komt tfad glede, 
de gloed» in den 4den n.val, Bmb« 29, voor: dit 
kan dus niet gezegd worden volgens wrald te 
gaan ; waiit het is juist , zo als G^ihh opgeeft , dat 
dit zowel in/ den 4den als Isten n.yal wrald 
heeft. Djó need) de nood, komt Asb. 2, 2 
in den Isten n.val voor; maar dit is in zichtbaar 
jongere stukken: het is daarom noch twijfelachtig, 
orthiü néde niet den rechten Isten n.val «is. 
Thjü wnde, de wonde, komt zo dikwijls voor, 
b. V. Asb. 3, 11, 17, dat ik mij verwondere, dat 
men und als derzelver 1ste n.val heeft opgegeven. 
Thjü w f a 1 d , de wereld , vindt men Asb. 7 , 11 
^n den Isten n.val ; maar daar dit , zo als Ghimh 
aangeeft, in den 4den n.val wrald maakt, zo 
gaat dit* vbor, het minste niet gelijk tid, hetvfelk 
tide maakt; in den 3den n.val maakt het wral- 

. de, Asb. ;bl. 3, en -zo ook in dei\ 2den, Asb. 

7, 11. 

87. Thjü were, de lip, Isl."t;ör, schijnt in 
het meerv. w a r a te hebben , Asb. 3 , 13 ; en dit 
is wel het enigste woord in deze klasse met *^ne 
klinkerverandering. — — Het woord s u ?:; t e r , mar , 
ter, heeft dit ook in den 4den n.val, Bmb. 118, 
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in den 8den en 2den s u s t e r e , Bmb. 1 16, meen. 
9U8tra, Bmb. 116, 117. Zo ook nióder, 
Bmb. lil; -maar ^. 2, 7, is dit, onrerbogen , en 
Bmb. 120 vindt men den'2den n.yal móderis. 

88. TI|j<^ meric blijft ia het enkelv. onveran- 
derd, Asb. 7, 20, Bmb. 5, en heeft joaede gene 
meervoudseindiging , en blijft ook in den Istexi en 
4den n.val onveranderd, zo als men Asb. 7; 13, 
en Bmb. 16 kan zien. De 3de n.val is mer- 
c u m , Bmb. 20; de 2de m e r c a , Bmb. 220. %t 
woord nacht vindt men hier ook, gelijk in het 
As., onveranderd in bet meerv.; A. 9,4, njügun 
nacht, 2de n.val na ebt es, des nachts, H. 17. 

Berde verbmgtng. 

80. Tot verbuigingsvoorbeelden, kminen dienen : 
lith, lid, SU nu, zoon, ^ jéwa, gifte. 



l^n.v.lith (A.3,9) sunu (e,H.31) jé we (4e 
^ , n.v.jéwa, 



'2 



jéwa* 



B.118) 

lithe suna (H. 83) jéwa 

li this (es, suna jéwa 

H. 48) V 
/'l-4n.v.Iithi(A.3,8, suna 
E; 35, e, 
'H. 89, a) 
8 lithum sunum 

*" (on,A.7,31) 

2 Utha(A. 8, sunena 

9,eni^a8») 



jéwum 
jé wen a 




Zo gaan ook^: 

r i u c h t , recht 
gers, gras 
fretho, vrede 
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skip, schip > 
b e r n , kind. 



90/ Van de eerste klasse, met de fneenroudsetn- 
;ing ü', heb ik geen ander woord dan het opstel 
l.i th gevoilden. 

91. Gelijk men in' den 2den n.val es ea is 
▼uxdt. zo vindt men in 't meerv. van dew klasse 
beide o en i^; b. v. gerso., gras, kruiden, Asb. 
7, 11 ; 'skipu, schepen., Asb. 7, 84. Ifet schijnt 
dat ds' dndiging hier, even als in het As,, a is 
geweest: b. v. thé f if ten e tékna-, de vijftien 
tekenen, Asb. 7, 11, As. tdcnu en tdcna; mis- 
schiep js dit tékna den 2den n.val, door fif- 
t e u e geregeerde 

92. Enige onregefanatige hebben ar (er) in het 

nseerv^y zo als: thet' kind, meerv. kin dar, 

Asb. 4, 15, kinder, Bmb. 113:' zo cfok in het 

meerv. ct^.thar, klederen, Bmb. 157, £. 90, 

clither, Bmb. 16&; i& den 8den n«val heeft dit 

c 1 d t h urm en cl d t h on, en in den 2den cl d- 

tha, H. 40; de 1ste n.val enkelv. is thet clétb, 

E. 91, en H. 41 thet hréoHt, vrouwen over- 

klted. In de latere stukken vindt men dikwijls in 

4e" plaats van air en a, zowd in deze als in de 

overige verbuigingswijzen , an: b. v. Sch. id. ibl. 

106, a: kindan-, hetgeen nader b\j de Nèdèrl. 

eindiging en komt. 

9ft. Tan d^ tweAe klasse op te vindt men zeer 
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weiiuge; .tot bewijs voor de opgegevene emcB 
gen kunnen dienen : 4de n.val s u n u , Asb. 7 , 
22, «une, E. xni; 3de n.val suna, H. 31 > 
Iste n.val, £.* lvii, vind ik tfun, en H. 33 su na. 
Verder f r e t h o , Asb. 1 , %f 8dê n.val f r e t h a , 
Bmb. 126; 2de fret ha, Asb. 6, 12. Eerste n.YaI 
mieerv. suna, Asb. yoorr. bl. 4; 4de n.val Bmb. 
110; verder fretha, Asb. 7, 4, en in den Ist^i 
frethar, Bmb. 213. 

Voor *t overige is het uit de zamenzettingen , zo 
als: valubora, pell^rim, widubén, houten 
nagel , en dierg. , duidelijk , dat de taal veel meer 
mannelijke woorden op u heeft gehad , te weten : 
valu, een staf, Isl. völur^ Moesog. ifMir; en 
widu, hout, Isl. vt^ur^ waarvan ook het Isl. 

04. Tot de tf-klasse schijnen ook de volgende 
onregelmatige, die in *t meerv. met ene klankrer- 
andering eensylbig zijn, te behoren; zo als: mon, 
man; fót, voet; tóth, tancl; welke aldus ver- 

« 

bogen worden: * 



!M n.val mon (B.135,142) fót (E. 83) 
3 m o n n e (Asb.1,8^ fóte 

H.26) • 

2 monnis(A.Ï,16) fótes 

!l-4 n.val man (Asb. 2/ 20) fét (6.162, E. 67) 
monnum(Bmb. fótum(en,HJ28) 
8 V 127) 

2 monna (A.2,1) fóta 

Het meerv. m^n komt op de aangehaalde plaats 
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tv^ema&I voor ; men. vindt ook het meerv. men: 
b. y. ta lemen, Bmb. 133; B roemen, Bmb. 
134; fiand heeft in het nieerv. fjund, vijan- 
den, Bmb. 46; en frjvind (frjond), vriend, 
blijft onveranderd. 

95. ^Hiertoe kunnen noch gerekend worden de 
geslachtwoorden f e der, vader; waarvan de 3de 
n.val f e der e, en de 2de federes, Asb. 1,6; 
en brólher, broeder , 3de n.val bróthere, 
E. xviii; ibid. 2de n.val bróthere, E. xxnr; 
ook komt het onveranderd voor, 2de n.val enkelv. 
f o n t h a b r ó d e r , E. xvi; 2de n.val meerv. f o n * 
t hè b roder, H. 31 , E. lxviii; 4de n.val enkelv. 
aien innen bróther,E. lxxx ; 3de n.val & c 
thdbróther, H. 31, 32; H. 27 vindt men den 
2den n.val meerv. brótherem en bróthera. 
Dit brótber komt, alhoewel zonder klinkerver- 
andering, met het Isl. bró^ir^ meerv. brceSr, over- 
een. -^ De vrouwelijke gaan als het opstel dé- 
d e , dood. 

96. De As^ klasse van de vrouwelijke op u h 
hier weggevallen , en stemt overeen met de derde 
verbuiging van de geslotene hoofdzoort: b. v. As. 
ffifu, ene gift, Isl. ffjöf, heeft hjer jéwe, 4de n. 
val jéwa, B. 113, en kqmt ^Is zodanig nader bij 
het Isl. ffd/a , Hd. Gabe ; As. nasu^ neus (Leg. 
iEthelb. 46, 49), Isl. nös \ heet nose (B. 192) of 
nosi; As. /arw, vaardigheid, Isl. /ör, heel B. 165 
f e r e , en igaat zo als d é d e ; gelijk mede vele an- 
dere, van de werkwoorden afgeleide, zelfstandige 
naamwoorden: b. v. thjii kere, de keur, B, l 
(A. 6, l-f-12, is het mannelijk: thi kere), thjü 

6 
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spreke, de spraak; hérei gdiopr; bendei 
buiding; zo ook die, welke op nese, ^^^^ v^^« 
ene, ihe en éde (héde) eindigen: b. v. bldtne- 
se, armoede ; sellunge, verkoop ; b e r t h e , 
gdx>orte; Kerstenéde, Kristendom. 



2. 



Bir?OE6BLIJKE KAAMWOOEDBV. 

97. Deze zijn hier, even als in het As.^ veel 
'eenvoudiger en gemakkel^ker dan de naamwoor- 
den, daar zij alle bijna g^jk verbogen wwden, 
zodat men bij deze woordklasse slechts ene enkelde 
zich beeft voor te stellen. Overigens onderscheiden 
zij zich , gelijk in de andere Gotfaische talen , in 
bepaalde en onbqpaalde verbuiging , verder ïn ieder 
dezer drie geslachten , overeenkomende met de 
opene en geslotene hoofdzoorten der naamwoorden , 
ieder met drie verbuigingen. Bovendien onder- 
scheiden zij zich door drie trappen, de stèlUge, 
vergelijkende en overtreflTende trap. 

A. De stellige trap. 



96. De bepaalde verbuiging van alle drie geslach- 
ten stemt met de drie klassen der eerste verbuiging 
van de opene hoofdzoort overeen; maar de onbe- 
paalde, welke den grondvorm uitmaakt, en daarom 
eerst omschreven moet worden , wijkt aanmerkelijk 
van de twe verbuigin^n der geslotene hoofdzoort af. 
Dezer eindigingen ziet men uit het volgentle opstel : 
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Ënkehr. I n.val 






-ene 



-e 



\ 



3 
2 



Meerv. 1-4 n.val 
3 
2 



-a (-um) -ere 
-es -ere 

-e (-a) 
-a (-um) 
-era. 



99. Al de drie geslachten zijn, zowel van de 
bepaalde als onbepaalde verbuiging,, in het meerv: 
gelijk; bovendien hebben zij in beide getallen den 
Isten en 4den n.val gelijk. Grihh geeft wel den 
Isten . n.val van het vrouvvelijke verschillende van 
de andere geslachten op; maar daar hij dorzelver 
4den n.val gelijk de overige .stelt , zo zal dat ene 
drukfeil zijn. Men vindt dikwijls a voor e; maar 
dit vindt men in alle, het vrouwelijke geslacht niet 
uitgezonderd. 

100. Tot~irerbuigingsvoorbeeld kan gód, goed, 
diehen, hetwelk aldus verbogen wordt: 



De Q7iJbep€udde verbuiging. 



Onz. 

Enkdv. 1 n;val gód 

4 gód 



8 
2 



Mannel. 

gód 

gód ene 

góda (um 
g ó d e s 



Vroiiwel. 

gód 

góde 

gódere 
góderè 
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Onz. 



Mannel. 



Vrouvrrf, 



Heerv. 1-4 n.iral 



v# 



gód^ 
góda (um 
g ó d e r a. 



I 



jDe bepaalde verbuiging. 

Onz. Hannel. Yrouwel. 

In.y. thet góde thi góda thjü góde 
|4 thet góde thene góda thé góda' 



|3 
2 



tha góda 
thes góda 



there góda 
there góda 




th& góda 

thagóda(on) 

t h e r a g ó d a (o n a). 



Zo gaan ook: 



lic, gelijk b 1 4 1 , armoedig 

s j & c , ziek h é 1 i c h , heilig 

wr a 1 d 1 i k , wereldsch F r i é e s k , Friesch 

hét, heet ünriucht, onrecht, 
half, half 

JOl. Deze verbuiging heeft zeer veel overeenstem- 
ming met de Angelsaksische; hoewel de eindigin- 
gen e9ie, ere en ent, tot ne, re en m zamenge- 
trokken, in het Hd. daarentegen tot en, er, er, 
afgekort worden; zodanige zamentrdddng vindt 
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men ook dikw^ls in het Fr. , wanneer de karak- 
terletter vloeijend , yoomamelijk / , is. 

102. In de plaats yan den onbepaalden 3den 
n.yal tan het onzijdig en mannelijk enkelvoud; 
yerder in al de geslachten in *X meerv. op a (e) , 
gebruikt men, wanheer het bijvoegelijke woord 
alleen of als naamwocnrd staat, de eindiging uni. 
In de, plaats van den bqiaalden Sden en 2den 
n.val in het meerv. op a, gebruikt mën in den' 
Sden.n.val de eindiging oiz, en in den 2den ona, 
naardat het bijvoegelijk woord alleen of als naam- 
woord staat. De overige naamvallen hebben zulke 
dubbelde eindigingen niet. 

103. Tot bevvijs der onbepaalde verbuiging ^an 
deze woordklasse, kan ik hier aanhalen: Iste n.val 
vrouweL : alsa gr4t irthbivinge, zo grote 
aardbeving, Asb. 7, 11; én half me re, Bmb. 
134; maar in den 4den n.val éne halve merc, 
Bmb/ 135; de 3de n.val onz.: buta éna halva 
p u n d e , omtrent eeii half pond , Asb. 7 , 13. 
4de n.val mannel. : mith éne blódiga da- 
we bifangen, met ene bloedige dauw bevan- 
gen ; en mith rjochta thingathe, met 
wettige rechtspleging, Asb. 1, 3. De 1ste n. val 
vrouwel. meerv. : neneburga, gene borgen , 
Bmb. 159; 4de n.val: alsé monege halve 
merc, al zo menig hahre mark ; 3de n.val: thet 
pund skil Vesa bi sjtïgun Agripin- 
ska panningon, het pond zal van zeven 
Agrippijnsche penningen zijn ; en 2de n.val: 
weraldeskera lei^a plegia, wereldsche 
lenen besturen; rikera frjonda, van rijke 
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TrieAden; Sde ii.Tal: bi alda tidón^ n oode 
tijden. 

De op udttdYen staande yoirmen zijn luet vele: 
een duideKjk TOoAedd van den 8den n.vAl enkelr. 
.Tindt men Bmb. 146: hy& si otheriftai tb es 
bitigath, wie den anderen hiervan beschuldigC ; 
in het Ad). 5, 6, heeft men dit met de aldaar ge- 
woonlijke eindigiwg on voor um : t h e f t h e r a 
kinda allerek otheron léve, dat ieder 
der kinderen aan, de anderen nalaten (hun goed) ; 
maar daarentegen Aab. 7, 11: mith o'thera 
cl&thon, met andere klederen, van other, 
ander. 

104 Ten aanxien der bepaalde verbuiging bestaat 
er geen twijfel. Tot bewijs voor 't meerv. kan aan- 
gevoerd worden : tha forAia fj6werkinin- 
ga, de vier eerste koningen « Asb. vooit.; 4de 
n.val.: tbd othera bodo, de andere gdraden, 
ibid. : 2de n.val : thera midlosta litha, van 
de middelste leden; thera othera fingera, 
van de andere vingéren, Asb. 3,0. 

De op zich zelven staande vormen zijn- hier me- 
nigvuldiger : b. v. oppa thd héligon, op het . 
heilige, Asb* 2, 20; en tha 'hëlegon ene 
merk, aan de heiligen een mark, A^. 7, 25; 
dit heeft WiAaoA njiet goed verstaan , en voor den ^ 
Isten n.v^I genomen; dat het den 3den n.val is, en 
dat de woordvoeging veranderd is, is zichtbaar uit 
het daarop volgende: thaAzega and thaal- 
dermonne ene merc; men vindt ook : t h ó 
helgum, Bmb. 216; 2de-n.val: thera héle- 
gona gód, der heiligen goed , Asb. 7, 20; en 
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l.hera, hélegana. laster and skatha, van 
laster en J^eschadiging der heiligen. 

106. Gaum. geeft aan den 3den n.val enkelv. 
yan Jbet gnzijdig en mannelijk van de onbepaalde 
verbuiging, en .hét meerv. van alle geslachten, de 
eindiging e, welke ook dikwijls gevonden wordt. 
Dat ik daarpnt^en de a aangenomen heb, is niet 
alleen; omdat die op de aangehaalde en meer an- 
dere plaatsen gtevonden wordt; maar inzonderheid 
omdat een bepaalde gelijkheidsregd dit vorderde. 
De eindiging is oorspronkelijk um of on; maar on 
en dn WQrden in deze taal met a regelmatig ver- 
wisseld (49). Deze um^ of cm en a, is oorspron- 
kelijk dezelfde eindiging in verschillende gestalten , 
welke zich in de taal naast eikanderen, met een 
verschillend gebruik, hebben staande gehouden; te 
weten , de eerste , ^Is de duidelijkste , op zich zel- 
yen staande, de laatste, als de miq/^er duidelijke, 
bg Ket naamwoord gevoegd, uit welker eindiging 
men genoegzaam kan onderscheiden, welken n.val 
zij uitdrukken zal. Zo, kan men dan verklaren , 
\eaarom deze taal, boven anderen, in déze geval- 
len dubbelde vormen heeft gehad , en niet in de 
oyerige, alwaar gene zodanige dubbdde eindigin- 
gen plaats vinden. Men vindt dikwijls wel e^ voojr 
a, maar dit is ene onachtzaamheid, welke hier 
niet in de vormen opgesloten hgt : b. v. Asb. 6 , 
4, vindt men in het meerv. van de derde verbui- 
ging : ther send gersfalle voor g e r s f a 1- 
la, welkC' grasvaUig zijn (Hd. Gras/alle), en Asb. 
'6, 1: thet ma tha erma ér ski 1 rjuchtia 
ér ma tha rlke voor rika, dat men eerder 
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voor den armen dan voor dm rijken zal rechten; 
alwaar r i k e de 3de n.yal van de bepaalde verbui- 
ging enkelv. mannd. is, en alzo in denzelfden n.val 
als er ma daarvoor. Menigvuldige vook'beelden, in- 
zonderheid uit de Bmb., kunnen ten aanzien dezer 
onachtzaamheden aangevoerd worden; maar ik ge- 
loof, dat bet duidelijk genoeg is, ^at de geligk- 
heidsregelen der taal overal a vorderen, waar de 
grondvorm of het As. on , an of am heeft ; . zo als 
m a voor mon; binna voor 't As. binnon , 
binnen; heb ba voor het As. hcebban^ hebben^ 
en zo' ook in al de naamwoorden van werkwoor- 
den; verder in het enkelv. van alle bepaalde bij- 
voegelijke woorden en in menigvuldige andere ^- 
vallen. 

106. Die met een' korten klinker, en daarach- 
ter een' medeklinker, verdubbelen dezelve: b. v. 
f ui, meerv. fulle, Bmb. 182; al, meerv. alle, 

Bmb. 168. Daarenboven worden die, wdke 

de eindigingen ene^ er^ en era hebben, zamen- 
getrokken, zodat de eerste e wegvalt; b. v. 4de 
n.val enkelv. mannel.: oppa énne nortbhal- 
ne hém, op een' naar het noorden hellenden 
boom , Bmb. 147 ; welken zin Wiakda niet goed 
verstaan heeft, daar hij het Isl. bijvoegelijk woord 
halU , Ao//r , höll^ waarvan northhall zamen-' 
gesteld is, niet gekend heeft; de 3de n.val enkelv. 
vrouwel. : mith fülre bóte voor fullere, 
met volle boete, Bmb. 18B; 2de n.val meerv« • 
alra érest (voor a 1 1 e r a) , allereerst , de eerste 
van allen» Bmb. 154; maar men vindt ook alle- 
ra monna, en dierg. 
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107. Twissylbige woorden vindt men zomtijds 
zamengetrokken , doch meestentijds niet, zo als het 
boven aangehaalde othrumof otheron (103) ; 
2de n.val o the r es. Zo ook: thetespene 
1 é f , het esschen loof; thet heiige lond, het 
heilige land , liefst niet h e 1 g e , zo als in het oud- 
Isl. ht& helga, 

108. De biJYoegeiijke woorden op e, waarvan er 
velen zijn, worden gelijk gód'en de overige regel- 
matige, verbogen, en in de overige naamvallen be- 
schouwd gene c te hebben: b. v. afta, echte; 
mith thinera afta wive, met uwe echte 
vrouwe , Asb, bl. 2 ; r i k e , ' ri^k ; r i k é r a , van 
rijke, en dierg. Meer voorbeelden zijn: erge, 
erg, sliib', Asb. 7, 1; g«ve, gaaf, Asb. 7, 18; 
e 1 1 e , frisch , sBmb. 104; ganse, gangbaar , Asb. 
7, 18. 

Daarentegen vindt men op o op t« gene , of het 
moe^ fremo zijn, hetwelk Asb. 2, 9. 4, 1, en 
5, 1 , in verbinding met f er e, voorkomt. Dit 
schijnt met het Isl. framr en /«er jo vereen te ko- 
men: doch men kan de Isl. zelfstandige naam- 
woorden framiy^n f oen hier mede bij aanhalen. 

109., De deelwoorden der werkwoorden worden 
op dezelfde wijze als de bijvoegelijke verbogen. De 
geheel op zich zelven staande vormen komen zel- 
den voor ; behalven de , handelende deelwoorden 
heeft men , gelijk in het As. en Isl. , een mannelijk 
a%eleid naamwoord, op and.^ hetwelk aldus ver- 
bogen wordt: 



Deelw. manneL 
Eokeiy. v e r a n d e 

verandene 
veranda 
• yerandes 

Meerv. y e r a n d e 



Namiwooid. 
yerand (Asb. 2,'5) 
yerand 

ver au de (Aab. 2, 5) 
yerandes 
yeranda 



yeraQida(irin) yerandum(en) 
yerandera veranda. 

Den op zichzelven staanden 3den n-yal vindt men 
Aab.; 2, 34: bi unwissa wakohdbn> bij 
onzekere wakenden (d. i. wanneer )iet onzeker is, 
óf de menschen reeds zijn opgestaan). 

B. De vergei ij kende trap: 

110. Deze Wordt regelmatig, door ene, er^, e/ie, 
achter de drie geslachten te voegen, gefpaaakt, 
en, of het bepaald of onbepaald is, gelijk den 
bepaalden eersten trap gebogen : b. v. s i b , ver- 
want, sibbere, sibbera, sibbere; hach, 
hoog , hagere, hagera, liagere; w^e 1- 
dech, machtig, weldegere, welde,gera, 
weldegere. 

C.De overtreffende trap. 

111. Deze wordt door toevoeging van 6st (of 
eat) daargesteld, en, gelijk de stellige,* dubbeld, 
te weten , bepaald en onbepaald , verbogen : b. v. 
allera sibbest, het naast van allen verwant , 

• 

Bmb. 96; én hagest skilling.» ene hoogste 
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schellmg, Bmb.'67; en bepaald: thjü hag\>8te 
1 e mi t her de hpogste lammiag, Asb.. 3, 8; en 
thjü hages te bende, de hoogste binding, 
Bmb. I43;> thér a.,8ibbo>sta honda, van de 
naastverwante personen, Asb. 2p 16. — De eindi- 
gingen e en a worden in de Terbuiging van dezen 
trap, meer noch dan in den steUigen , verwisseld.. 
112. Zommige worden in een of beide dezer 
trappen zömengefrokken^ andere wederom zijn 
nodh onregelmatiger ; en wederom andere hebben 
geilen stdffigen of genen stelligen en overtreffenden 
trap. Deze ^ijn voornamelijk : 

» ' • ' 

ald aldre, B. 120 (el- eldest, H. 16 

dre, H. 10) 

dj órra, A. 3, 9, 

djürra, B. 73 
djèppre, B. 161 -- — 
fére^B. ferre, {dexier) A.fferes^e, H. 48 
103 K 16 |farne8te,£.35 

gód bet ire, ' betere, beste, H. 65 /. 

Bmb. 32 . 

werra,H. 44 wfsta 

rmóre, Asb. 6, 11 j'j 
feIo,fiiiJ Bmb. 3 lmaste,H. 56 

[mèrra, B. 45, 87 J 

{leste, Asb. 5, 6 
Iers te, E. 67 
leista, H. 40 

minneste, E. 73' 
mon.u. minre, minnire,! ,, . ^ 

erminsta. 



on,H. minre, minnire,! ,, 
21 m ijl n e r , E. viii | p, 
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er, 
fir, ver 



in 



middel 



érre, B. 80, H..39 erosie, H. 35 

firra, Bmb. 14 | 

ferre,'Bmb. 1Ö6 j 
Mrelke laatste niet 
met ferre, voor- 
ste, rechter, moet 
verwisseld worden» 

{inreste, £. 35 
inthereste, H.38 
midleste,inid- 
loste, A; 3, 9 
medemest a, 

H. 30 
nes te, £. 35 



nei, na niar, H. 11 

fnorthera, B. 76 1 

/ |northeska,H. 33 j 

nither nrthereste,H.37 

suther sutherna, H. 33 



üp, op,l 
ova J 



w r e , Asb. 3,3 ureste,H. 38 



ut 



utre, vt tere, E.30 uiterste, £. 35 

win ster e, linker, 

£. 45 
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113, In de weinige echt oud-Friesche overblijf- 
selen, welke ik in handen héb gehad, komt geen 
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tv^etal {chudü) bij de twe eerste personen yoor, 
niettegenstaanije het zeer waarschijnlijk is, dat zij 
hier, zowel als in het oud-8aksisch en Angelsak- 
sisch, ja in het nieuwere Noordfriesch , geweest 
zijn. De werkdijk voorkomende vormen zijn de 
volgende : 




1 pers. 2 per.s. 3 pers. onz. manl. vrouwl. * 
val ik thü hit hi h j ü 

mi thi hit hini hj & 



mi .t h^i 
min t hin 



him 
si n 



hiri 
hiri 



1 n.val wi i 
4 u s j ü 
3 u s j ü - 

2 use j uwe 



h j é 

hjè 

hj am (him) 

hjara (hira). 



114. Tot bewijs dezer verbuigingen kan bijgè-. 
bracht worden Asb. 2,5, alwaar het gehele en- 
kelvoud van den eersten persoon voorkomt; Asb. 
1., 10, vindt men wi en ua; H. 51 , 3de n.val 
j ü , en 4de n.val j ü ; Asb. bl. 2 , t h ü , thi, 
t h i n ; en Corp. bl. 79 , ij , j ü w e , meerv. — 
Van den derden persoon vindt men hier evenmin 
als in het Angelsaksisch en Engelsch een terug- 
wijzend voornaamwoord; maar Let persoonlijke 
wordt ook terugwijzend gebruikt. , Asb. 2 , 3 komt 
het in den Isten en 4den n.val voor; Asb. 2, 6: 
him en sin, ini betrekking staande met kind 
van het onzijdig; Asb. bl. 2 heeft meSi de terug- 
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wijzenden maxmeKjlcen 4den n^val : .jG o d h i n I 
restp. God ruste zichf Bmb. 65 beeft mën him 
helpa» zich helpen; Asb. 2, 1 heeft men hi, 
him, Bluf in het mannd. , en Asb. 2 , 4 h j u , 
b j & , b i r i , dit laatste ook terugwijzend ; ibid. 
bji» zij 9 in den Isten n.val mearv^ : and hji 
an thet gód unrjucbte spreka willath, 
en zij om dit goed met onrecht vollen spreken; 
Bmb. 10: sa syere bja, zo zweren zij; Asb. 
2, 4 komt ook de 2de n.Tal bjara hunne > 
Asb. 7, 27 bjerk; Bmh. 218 bira, voor. 

115. Het Toomaamwoord van den tweden per- 
soon wordt zomtijds met bet voorgaande zamen- 
getrokken : b^ v. w i t b i , Bmb. 100. — - Wan^ 
neer het voornaamwoord van den 8den persoon 
in den zamenhang geen nadruk heeft , wordt bet^ 
zelve dikwijls van voren afgekort : b. v. i s ^t vpor 
is het, Bmb. 67 (54). - 

116. Daarenboven is er een onbepaald persoon- 
lijk voornaamwoord ma (rf mar, overeenkomende 
met ons men. De eerste vorm is de juiste, daar 
het woord zonder twijfel van mon, man^ af- 
komstig is. Het laatste komt ook dikwijls voor de 
woorden , welke met een' klinker beginnen , in. de 
Bmb. voor: b. y. Bmb. 12ff: sa skel ma tyia 

*scriwa, dan zal men twemaal sehrijven; Bndt 
140: hwerta mar énne tbj kï féth, wan- 
neer men enen dief vat. WiAani neemt dit vrooid 
met bet voorgaande te moeten zamentrekken : b« v. 
hwersama^ énne thjftffeth, sa skel ma 
bine bren'sza, wanneer men. enen dief vat, 
zal men bem brengen^ enz. Maar daar ziAe ge- 
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vallen niet wel voor zamenzettingen kunnen aan- 
gemerkt worden , zo schijnt dit schrij%ebniik zon- 
der grond te zijn. 

B. Bezittende. 

11:7. De 2de navallen van de persoo^ijke voor- 
naamwoorden, zo als zij hierboven oj^egeven zijn, 
. kunnen eigentlijk alleen dezen naam hebben , 
wanneer zij van de werkwoorden of voorzetsels ge- 
regeerd worden, hetgeen zelden voorkomt; maar 
wanileer zij, door bij naamwoorden gevoegd te 
zijn , hiernaar verbogen worden , d^ worden zijr 
eigentlijk bezittende voornaamwoorden, welke ab 
de onbepaalde bijvoegelijké naamwoorden verbogen 
worden. Zg zqn de volgende-: 

Van het eijikelv. 1 pers. min mijn 

2' thin tld.dmn 

.8 onz; enmanl. sin zijn 

)3 vrouwl: hiri Hd. i'Ar 

meery. 1 u s e onze , 

2 . ' jüwe uwe. 

3 pers: gebruikt men. alleen hj ara; 
hunne , hare ^ als 2den n.val voor alle geslachten ^ . 
zonder dat daarvan een eigen' bezittelijk rooraaam- 
woord gemaakt wordt ; zodat h i r i maar half met 
hei Hd. t'hr overeenkomt : te weten, voor zo verre 
het grondwoord vrouwelijk in het enkelvoud . is : 
'h. V. Bmb;)100, hiris gódis, van bun goed. >. 

118. Tot Terbuigingsvoorbeelden kunnen dienen: 
sin, zijn , .Jheiwelk aldus verbogen wordt : 



^-- ^^^aiJMB^ 



r 



I 



/ 



(a 



Ons. Mannel. Vrouwe!. 
Enkdy. 1 n.val sin sin sin 

4 sin sinne sine 



3 sina(e) sinre 

2 si nes sinre 

Meerv. 1-4 n.val sine (a) 

3 ' s i n a (u m) 
2 sinra 

119. Ik wil dus gaarne, opdat het te gelijk lot 
bewijs van de juistheid .der verbuiging yan de bij- 
yoegelijke woorden , zo als ik dezelye faieryoor beb 
opgegeyen, kan' dienen, deze met aanhalingen 
beyesMgen. Men vindt den Isten n.val onz. Asb. 
2, 6: sin kind; mannel. ibid. sin feder; 
vnnrwel. Asb. 1, 14: sin móder, sin'swes- 
Jt e r ; 4de n val onz. Asb. 2 , 5 : sin 1 i f ; mannel. 
Asb. 2, 8: léda sinne thredkniling, zij- 
ne verwantschap'' berekenen; zo ook Asb. 2, 9: 
sinne frjónd, doch men vindt zomtijds hier- 
voor sine, hetwelk men als schrijffout moet aan- 
zien ; 3de n.yal onz. Asb. 2, 6: mith sina fj4, 
met zijn goed , en Asb. 2,8: hineminawet 
untkuma sina berna blode, bij mag zijn 
eigen (vleesch en) bloed' niet verlaten; vrouwel. 
Bmb. 155 : a sinre helde, in zijne bewaring ; 
2dern.Yal onz. Asb. 1, 14: sines éjne erves 
ekker, de eigene akker van zijn erfdeel: mannel. 
Asb. 2, 7: sines thre d k n i 1 i n g e s , van zijn 
geslacht in den derden graad; vrouwel. Bmb. 90: 
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si are wiveboldbreng, huweBjksgoed zijner 
Trouw: men vindt Asb. 2, 7, ook sinere. 

Den Isten n.Tal' meenr. heeft men Asb. 89 7: 
sine fif sin,- zijne vijf zinnen ; den 4den Asb. 
9, l:.ütbrécon sina: twé &gen, zijne twe 
ogen uitgebroj^en ; verder mannel. Asbu I9 14: to 
nomande wét si na nesta frjond, zijne 
naaste vrienden kan noemen: deze voorbeelden 
tonen aan , dat e. en. a door elk.anderen gebruikt 
worden, en^ dat de laatste eindiging geenzins-als 
tot den Isten n.val van het vrouwel. behorende, 
moet aangezien worden; inzonderheid, (»ndat de 
taal de geslachten in het meerv. nauvi^lijks onder-' 
scheidt. Den 8den n^val vindt men ibid.: to si na 
IJ ódpn, tot zijn volk; ook met de. eindiging e, 
Asb. 2, 6: efter sine deg.on, na zijnen dood; 
op zidizelven of achter een naamwoord staande, 
Bmb. 127 : mith sineip (voor s i n u m) ,. met. 
de zijnen, Asb. 2, S: tó Ijódon sinon, tot 
zijn volk; 2de n.val sinra, van zijne, vindt men 
Asb« 2, 19t sin era, Asb. 2, 18. 

C. Bepaalde* 

120. Het Üdwoord wordt aldus gebogen : 

- . Onz. • Mannel, Vrouwd. 

Enkelv. 1 n.val t h e t thi thjü ^ 

4 thet thene thi 

^•^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^■^^ 

5 tha there 
vt thes there. 

7 



I 







«4 



Ons. -Mannd. TvouweL 



1 



Aeerr.' 1-4 
8 



tha 
the ra. 



I2L Dit woord komt te dikvnjb en te stelK^ 
Yoor, dan dat deze naamvallen enig bewijs zouden 
nodig hebben; alleen, omdat Gkimh den n.val 
thja voor thi, hetgeen misschien ene drukfeil 
is, opgeeft, wil ik de twe eerste naamvallen van 
het vrouwelijke aanhalen. B. 127: thjü méne 
hacht, de algemene verzameling; en B. 126: ür 
ihk ména acht, over de algemene verzameling. 

122. Het lidwoord wordt , even ab de 8de per- 
sioon van liet voornaamwoord (116), zeer dikwijls 
vooraan afgekort , zodat M zomtijds ihe wegwerpt , 
en het overige met het voorgliande zamengenomen 
wordt, zo ak het bindwoord thot, dat, en het 
lidwoord thei, tot thet-«t: b. v. th'et-ef 
1^1 ter, dat het altaar, Asb. 8, 5 (54). 

128. Hetzelfde woord wordt ook op zicbzelven 
staande,, als bepalend voornaamwoord, of per- 
soonlijk voor den derden persoon, gebruikt; het 
wordt in dat geval enigzins anders veibogen: 



Onz. 

Enkelv. 1 n.val thet 

4 thet 



Mannel. 
thi 
t h e n é 



Vrouwel. 
se 

se 



3 
2 



tham 
thes 



there 
the re. 



^AiüÉMi.Jta 



^a^.^^ 
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Onz. - Mannei. . Vroawel. 



Meerv. 


1-4 n.val 


se 


■ 


S 


tham 




2 


tbera 



124. Tot bewqs vau enige der gewichtigste 
naamyallen kunnen dienen :efter tbam, naar- 
dien , Bmb. 159 ; en in het mannel. : tham s k a 1 
tü thj[&^ia, hem zult gij dienen , Asb. bL 1 ; 
vrouwel. 1ste n.val : si ne mey se mithnéne 
thing« vrithe cume, dan mag zij op gene 
zaken terugkomen, Bmb. 159; in den 4den n.val; 
si. balde ma se, dan boude men hj^ar (de 
verzoening), Bmb. 137; 1ste n.val meerv.: thii 
set ton s^e. biscopsi. and pres te re, > toen 
stelden zij bisschoppen en^ {yiesters aan, Asb« 7, 
12 ; en 4de n.val : that senéndge besla ne 
mi, dat hiiar geen oog kan zien, Asb. 7, 11; 
verders 8de n.val: h j 4 skilun helpa alle 
tham, zij zullen deze alle belpen , Asb. 1,3. 

126. In de plaats van tham, in den onz. 
3den n.val, gebruikt men ook thjü, overeenko- 
mende met het As. py^ en pvl; men zoude dit voor 
enen werktuigelijken vorm, waarvan men in an- 
dere Düitsche talen vele en duiddijke sporen vindt « 
kunnen aanzien: tot voorbeeld kan dienen Asb. bl. 
6:^efter thjü, nadat; Asb. 1, 16: til thju 
thet, doordien dat, Isl. til pess ai, 

126; Het ander bepalend voornaamwoord, het- 
geen 'Ons: dïe^ detie^ dit is, heb ik niet in zijn 
geheel gevonden^ docb evenwel zo veel daarvan , 
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dat ik' een opstel van deneUs yi 
ven ; te weten : 



/• 



Onx. 
Enkelv. 1 n.val thit 
4 thit 



kan ge- 



Hannel. Vrouwd. 
t h i 8 t br j ü s 

thisne thüs 



8 
2 



thes8a(um) thisre 
thiBse thisre. 



lleerv. 1-4 n.val 
3 
2 



the SS e (a) 
thesse 
t h i s 8 a. 



%—\ 



127. H. 21 vindt men den 4den n.vaL mannél. : 
jef mathis biseka wille, wanneer men 
deze ' ontkenncfn wil ; Iste n.vah vrouwél. : t h j ü s 
w e r d e , dit getuigenis ; H. 67: thiüs jef (voor 
jef te), deze gifte; E. 84: thiss.e f drscri we- 
.ne séke is wér, deze voorschrevene zaak is 
waar; H. 10: thit lond, dit land; Asb..7, 13 
e ft er thessa fret ha, na desen vrede; £. un 
f on thisse lawiim, van deze erfienis; H. SI 
jef se mith thisse wordum nowet en* 
dia ne muge, zo zij met deze verklaringen niet 
eindigen, kunnen; H. 51: f on thisse selue 
monne, van dezen zeJfden man; H. 64: s&hoc 
s& vnder thisse kernm, indien et iets in 
deze- keuren; Asb. bl. 7: thesse ky.ningar, 
deze koningen; Ash. 7> 21: thessa tw& un- 
s c fa e 1 d a , <leze twe onschulden. ^ 



N 



,\ 
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D. .Terugwijzende en sprekende. 

128. Dit gewone terugi^jsend .yoomaamwoovd 
thet, die {qui^, wordt in den Isten en 4den 
n.yal van alle gedachten en getallen onveranderd 
gebruikt: b. v. in het meerv. , Asb. 7, 6, Bmb. 
13; in den 4deii* n.val, Bmb. 60,- 11?» Asbé 7» 
4. In den - 8den n«val en overige wordt er h i m 
enz.^, oim het aan te vullen, bijgevoegd, omtrent 
zo als in Uet Hebreuwscb en Arabisdi; b. v. Bmb. 
164: skeppa thi' tha' bare:- ther him 
(d.'i. cui) thi brond aira ér est onstét is.; 
Asb. 5i 11: th^r thi mon hj ara .was (d. i. 
quorum). Dit wordt ^, even als het lidwoord (64), 
dikwijls afgekort tot ter, of alleen er: b. v. al 
the t- ter b.rezen wcrth, ar hetgeen gebro- 
ken wordt. — S4 , a&, wordt térugvnjzend ge^ 
bruikt, en is onverbuigbaar. — — Th et wordt 
ook betrekkelijk* gebruikt, zie Bmb. 164. 

129. Men moet ueh wel wachten, het voor- 
naamwoord ther met het bijwoord ther, daar 
{ibi)^ te vlerwisselen , hetwelk ook afgekort wordl; 
b. V. Bmb. 39: skét-er, geschiedt daar (54). 

laO. Het verbuigbare voornaamwoord van deze 
klasse is het volgende: 

Onz. ' ZonYler gedacht, 

h we t * . . hwé 

hwet , hwene 

hwim, Bmb. 176 (hdm, Bmb. 1\ 
b w i m m e s , Bmb. 90. 



■ I n|i« II» ,j 





Bit yindt mea aneen in het enkchroud. -— Hwe- 
lic, gaat gelijk het onbepaald bgróegdijk naam- 
woord, Ad>. 5, 15. 

, • » 

K. Onbepaalde. 



ISl. Deze üjn Yoomamdijk de volgende: 

aum» zommige» enige, Asb. M. 6;' doch dit zal 

8 urne meerv. moeten zijn. ' 

sumlike, zomm^, Asb. U. 3, in het meenr. 
énich (eng, aeng), enig, Engelscb amy; Asb. 

bl. 2, en: 
innen, een, ene, E. 65. 
monich, menig; wordt ab het onbepaald bij- 

' Yoegelijk naamwoord yerbogen. 
ek, een ieder, Eng. each; aller eke, aan ieder, 

en aller eckum, rneenr. aan ieder , H. 59. 
h w e k , h o c , welk , Asb. 2,1, Bmb. 218. 
nén, geen; gaat als het onbq>aald bijvoegelijk 

naamwoord, Bmbi 158. 
n i n n e n , geene , E. Lnx , n e n e n. 
a 1 , al ; als bet onbepaald bijyoegefijk naamwoord , 

zomtijds onverbogen. 
ymmen, iemand, Corp. 41 b. 
nimmen.nimaiid. Corp. 38b. 
sk hwet si, Asb. 2, 8. 
8& hwa sd, Asb. 7» 4 
sd hwelek sd, Asb. 9, 4 ' 
. jahwelick, A. 2, 8, of johweltk, A. 2, 7. 
awet, iets, wordt als naamwoord onverbogen 

gebruikt. 



tt a w e t.; iMèls j ook zo. 
s t ó r en f e 1 o ; *ook zo., 

< \ 

Zommige woirdea ab het gronciwoord voor het 
tv^eyoud gebraikt;deze zijn voornamelijk: 

• 
a Tder, een van twe; schijnt pnbuigbaar te z^n. 
nayder; géén van twe; ook 90, Bmb. 7B. 
hiweder, wie van twe; Bmb. 135. 
ejder, ai der» van twe, ook zo, Bmb. 70. 
other, de andere; thet other, bet ander, 

gaat ^gelijk het onbepaald bjjvoegelijk woord, 

en komt dikwijb voor. 

Dit other wordt dOcwijIs tot or zameng^rokkèn , 
en behoudt dezelfde verbuiging , Asb. 7,7. Thet 
other — ' thet 'other komt overeen met het 
Isl. ammSr — - winaS , het ene het andere , Bmb. 
78. Het wordt , ook voor de 'een , zonder tegen« 
stefling, ck aW^<^ gebruikt: b. v. hira 'other/, 
E. ux; dit is door Wiaada, Bmb. bl. 81, mis- 
verstaan. 

'f. Tellende. 

182. Deze kunnen, wanneer zij tegen elkander 
over gezet voorden, het best nagezien en onthou- 
éesk- vrorden. Zij 'zijn de volgende,: . 



Niel bepalende, 
én 
l wd, t wéne, tw k 



Bepalende.. 
Thet forme, éroste 
óther, twéde 
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N iel bepaleiide. BqMdende. 

thrjü, thré, thrjA Thet thredde 



f j ü w e r 


tjirdfi 


Ut 


fifte 


sex 


sexte 


sjügun, saun, ooip* • 


sjügunde, 


186» b. 


saunde 


achta 


achtunde, H. 5 


njügun 


njügünde, H.6 


tian 


tiande 


and! o va, Asb. 8, 7 


andlofte, alf- 


* 


t a , E. bl. 66 


twilif, AA. 2, 7 


twi)ifte,£.hLS6 


(twelef, B. 178) 


- 


thredtine 


tbredtinde,H.i3 


fjüiwertinè 


fjüwertinde • 


fiftine 


flftinde 


sextine, H. 51 


sextinde 


sjüguntine 


• vsjüguntinde 


achtatine,A.a,8,U.60 


achtatunde 


nj 6guiiline 


njügün tinde, 



twintich 

én and twinlich 

thritich, H. 57 
fjówertich, H. 58 
fiftich, H. 51 
sextich 

sjügentich (H. 52 
sogentech) 



H. 15 
IwiAtegoste, 

Asb. 2, 20 
én and twinte- 

goste « 
thritegoste 
fjüwerlego«te 
fiftegoste 
sextegoste 
sjógun tegoste 



r ■ i^h 



f^»«>'^atihiJfau...„MWl^( 



bMMiai 



MMMkk>.i.«L: 
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Niet bqmleiide. ' ' * Bepdende. 

achtanticb, A. 8, 2 Thet acht Antegoste 
njügentich njügentegoste 

hundréd hundredste 

thüsend thüsendste. 

183. JHen vindt ook nog vde andere en zamen- 
getrokkene Tormen van deze woofden, zo alsr 
acht-ene voor ach.tatine; taovhtich yoor 
achtanticb vindt inen bij V05 Wicht, ojstfr. 
£andr,y bl. 8S5, in de aanm; 

134. Twéde komt duidelijk Asb. bl. 1 in de 
betekenis van andere voor: thet was thet 
twéde bod» dit was het ander gebod. Acha- 
tinde voor achtatinde, Asb. 2, 18, zal een 
drukfeil zijn; njütende, Asb. 2, 19, misschien 
ook; men vindt ten minsten H. 15 njügenten- 
deste; ' alwaar men mede sogende, elfte, 
tuele.fte, threttendeste, achtetendes- 
te vindt. H. '60: under achtateinum, uit 
achtien. 

136. De drie eerste worden veribogen: én gaat 
als het onbepaald bijvoegeUjk woord, hetwelk ook 
bepaald voorkomt : thet éne, het ene ; b. v. 
the (thi) tvéne skelin thene éna n r- 
winiia, de twe zullen den enen overvyinne:[^ , 
Bmb. 44. 

De twe vcilgende gaan aldus: 



■>^ 



«M. 
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One. Manl. Vri. «Öiift. Masd. Vil. 
l"4n.Tal twi twéne tw& thrjü thré thrji 



8 
2 



twiiDi,^A.5, 16 thrim, B. 30 
tvrfTa,B.186 thrira, E.11. 



Voor thrim yindt men ook tbrjüm» Bmb. ö, 
47t 87; i staat hier voor y; en y loet tidi in 
dexe taal gewoonlijk tot^'ti op (88, 89). 

186. Van den 2den n.val. énea, énis van 
é n 9 zo ook yan tw& en thrj&, moét men de 
bywoorden énis, eenmaal , t w i a , twemaal , 
thria, driemaal, wel onderscheiden. Be overige 
bgwodrden van dese zoort worden met de bepaalde 
voornaamwoorden en het naamwoord s t u n d a , 
stond (maal) ,. uitgedrukt : b. v. twilif stunde 
sex and thritich, twaalf maal zes en doiig; 
fiftene stunda sex and thritich, 'vijf- 
tien maal zes. en dertig. Men vindt H. % 25. 

twédpath, ten twede maal; tbrimenath, 
ten derdo maal, aldaar verkeerd door twe delen 
en drie delen overgezet. Zo ook t h r i m e n ^ een 
derde,. H. 21; E. 85: én thrimnahond, een 
derde der band. Zo ook é n s e , . eenmaal , E. 
xxxvm. , 

187. Of niet de overige telwoorden vromer ook 
verbogen werden, is mij noch tve\jfelachtig. Ik 
vind H. 68: mit sex hunderda merkum; 
ibid.: mit thria hunderda merkum; H. 
57: mith twa en thritega merkum; H. 
58:*thet vrgeld hunderd merka, het weer^ 
geld honderd marken; ibid.: mith fiuwertega 



.K . . ^- - ~- 



-*%.-. 



«nérkum; ibicL 6Q:^8€xt€cfa merkay H. 62: 
bi thritega merkum; H. 29: bi tua and 
«ogientega skeUinga; H. 81: elefta tué- 
de, tien twederde; H. 32: fiarda tuéde, drie 
twa defde; H. 80: thria achtenda halue 
merk, driemaal zeven een twede mark; en hieruit 
zoude ik ene Troegare yerbiiiging dezer woorden 
verondersteDen. 



4. 



Wbekwoordeit. ' 

* • . 

188. Deze woordklasse heeft hier, even ab in > 
de andere Germaansche talen, geen lijdend werk-; 
woord '{pa^Mmm) , zodat dit door eene omschrij- 
ving, met het hulpwerkwoord, moet uitgedrukt 
worden. Het eigentlijke werkwopjrd heeft' de ge- - 
wone wijzen: d6 aantonende (tncltcafnms) , gebie- 
dende ^(ïmperaiwus) , de aanvoegende (conjuncft'' 
tms) en onbepaalde (mjftntétvus) , met twe tijden 
in de eerste ^n derde, en een 'in de twede; boven- 
dien heeft men een tegenwoordig en vorleden ded- 
woord {pariwipium activum et passwum) , en een 
onbepaald woord met to (ons te) er bij, en 
soUijnt een' meer steUigen tegenwoordigen tijd uit 
te drukken, zo' als ook het gebruik van het deel- . 
woord des tegenwoordigen tijds^met het hulpwerk- 
woord sfn,. zijn: b. v. and bi dwaen is, 
en hij doende is, voor, en hij doet; is hi le- 
ien, is hij latende, voor/ laat hij. Om de getallen 
en personen te onderscheiden zijn hier minder 
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dndigingen , dan in' ene andere oud-Duitsclie 
taal. 

189. Voor bet overige woiden de werkwoor- 
den^t even als de naamv^oorden , in twe hooM- 
zoorten, de opene en gedotene, verdedd; de 
eente eindigt in den onvofanaakten tijd op ele ot 
ie j en ia het verleden dedwoord op tl of // de 
twede blijft in den onvobnaakten .tijd eenaylbig, 
en eindigt op de hoofdletter van hel werkwoord, 
en in het verleden deelwoord op en. Ieder dezer 
hoofdsoorten verdeelt zich wederom, naar den 
toestand van haren onvdmaakten tijd, in verschil- 
lende klassen of veriiuigingen. — De opene heeffc 
drie klassen, van welke de eerste in den onvblm. 
tijd ioi/e, het verl. deeIw.<K^ 'beeft; de twede in 
den onvolm. tijd de of ^e , en in het verl. deelw. 
d of f; de derde dezelfiie eindiging met ene klin- 
k^rverandering in de hoofdsylbe. ^--^^ De gedotene 
heeft zes klassen , naar de klankverandering in den 
onvolm. tijd; maar daar drie van deze in het 
meesv. van den onvolm. tijd en in den onvobn. 
tijd van de aanvoegende wijs dezelfde klankveran- 
vdering behouden , zo als zij die in het enkelv. van 
den onvolm. tijd hebben; de dne anderen daaren- 
tc^n in hét meerv. van den onvolm. tijd en van 
den onvolm. tijd de^ aanvoegende wijs ene nieuwe 
klinkerverandering ondergaan : zo worden zij , ten 
gevolge hunner wederzijdsche overeenstemming, bet 
best in tv^ afdelingen verdeeld. 

Hierom wordt de verdeling in tWeen het^efist 
geiiomen, en gelijkt ogenschijnlijk ene. verdeKng 
in drieën te zijn. Té gelijk komen hierdoor de 
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klassen, weBce het meest naar eikaiideien gelijken, 
het naast bij dkanderen. De eerste Tan deze zea 
klaasen heeft dan, in 'den onyohn. tijd é, de twede 
y, de derde' o, de yierde de korte a, welke eyen- 
wel met-u yérwisaeljd wordt, dé yijfde é, welke 
met t yerwisselt, en de sesde a, welke in het 
meenr. en in den onyolm. tijd der aanyoegende 
wijs tot e yeranderd wordt. Deze yerdeling, waar- 
door alle regefanatige werkwoorden tot negen klus- 
sen gebracht worden , stemt geheel met het As. en 
Hd. , zowel als met het Isl. , gelijk men uit het 
volgende kan zien , overeen : 

A^ De opéne hoofd.zoort. ' 



Teg. ti}d Onv. tijd 
1 klasse makie makade 



2 
3 



hére hécde ' 
werke.wrochte 



As. Hd. 
made bef e 
k/re höre 
vyroe denke 



B. De geslotene hoofdzo^ort. 

•f 
a. Met doorlopende klinkerverandering* 



1 klasse j é v e ^ e f , j é v e 

2 léte lit, lite 

3 fare fór, fóre 



gife gebe (1) 

IceUe losse (2) 

fare fahre (6) 



b. Mei ene afwisselende klinkerverandering. 



4 klasse fin de 

5 drive 

6 bj&de 



fand, i\xja^^ fmde finde{y) 
dréf, drive drife gfttfei^) 
béd, bede b^óde Hete (4) 



\ . 



t 

I 



1* 

■ 

De verbiiigiiig der kbwen is voor 't cnrerige ia 
iedeUK hoofdzoort deielfde, en bel vendiil beslaat 
alleen in de vormen; men kan daaiomy ab men 
voor deze klasse van woorden dien naam gebrui-. 
ken wil , in plaats van negen , twe verbuigingen 
aannemen. 

140. De hier opgegevene verdeling is ontwyfel* 
baar de- enige juiste in al de GotUsche talen , uii- 
gezcMiderd het geval, dat ene of andere klasse in 
de nieuwere talen is verloren geraakt: want deze 
grondt zich op de overeenstemming enzamenhang- 
dezer wederzijdsebe woorden , welke door de 
spraak zelve onveranderlijk bepaald wordt. Adb- 
LUffG smijt de eerste klasse van dé, opene hoofd- 
zoort vireg, en rekent de derde onder de onregel- 
matige , welk laatste wel ten aanzien van hel Hd. , 
waar zij zo weinige en niet overe^utemmende 
woorden bevat , aangaat. Met de verdeling der 
twede hoofdzoort, welke hij voor gebed onregel- 
matig aanziet, heeft hij de eerste en vierde onder 
eikanderen vermengd, omdat zij beiden in het Hd. 
a *in den onvohn; tijd hebhen, niettegenstaande 
hunne d van ene geheel andere gesteldheid is; ook 
heeft bijzin de verdeling zijner vijf klassen de volg-^ 
orde der klinkers van den onvohn. tijd alleen in 
aanmerking' gnomen, te weten: a^ te^ t^ o^ u. 

In mijne Angelsaksische Spraakleer , zowel als in 
•de Zweedsche uitgave van mijne Handleiding tot 
het Islandsch , onclerscheidde ik wel de eerste en 
vierde klasse , maar hield mij voor 't' overige zeer 
nabij zijne onjuiste verdeling, dobidie^ ik eerst de 
klasse ) welke in *t Hd. de korte a n\aakt, stelde 



t < 



^ 
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^) » daarna die , wdke ene lange a hd>bett (1) , 
daanme die met de korte i (5) en die met Je lange 
ie (2) , én einddijk die met o (6) en met u (S) ; 
aldus: 

De geslotene hoofdzoor t. 



• I 



As. Hd. 
1 klasse finde, f^nd, funde Jinde Jinde^..^ 

fftfe gebe y 



2 
3 
4 
5 
6 



jeve, jéf, jéve 
drive, dréf, .drive 
léte, lit, liie 
bj &de, bdd, be de 
fare, fór, fóre * 



drife greife (8) 
Icete losse (2) 
beóele fneie (4). 
fare ftüire (5) 



Men ziet uit het voorgaande duidelijk, dat de 
overeenstemming der woorden zich niet naar de 
volgorde der klinkers van het alphabet richt, en 
dat dus dèzé in ' het -gebed niet in aanmerking 
.moeten komien , . vraai' er voor genen geen grond 
van gemeenschappelijke ov^freénstemming der woor- 
den is. De hierboven opgegevene ïs evenwel ook 
door overeenstemming tusschen . de letteren verbon^ 
den ; want men ziet; ' dat de drie -eerste 'klassen 
een' labgen 'klinker in den onvolnh tijd heU[)en * 
{gahi Uess ^ /tiAf*); de drie laatste wederom een* 
korten, of maken denzelven met ene nieuwe 
klankverandering {'fand^ S^ff^ Jloss). Riettegen- 
staande de oude verdeling van deze klassen op 
deze wijze ogenschijnlijk minder juist is , heb ik 
dezelve hier toch wiflen aanhalen, om reden de- 
zelve aan de* Angelsaksische of Idandsche spraak- 
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leer eigeii is, en ik er genoegen in vinde , deM 
Uien hiermede te vergelijken. 

141. De verbuiging zdve heeft met het As. veel 
gelijkenis, maar is daarin eenvoudiger, doordien 
de aiyg^oqpende wijs in het Friesch, in het getal 
en de personen, geen. onderscheid maakt. 

A. De opene hoofdsoort. 

142. Tot verbuigingsvoorbeelden voor alle drie 
regelmatige klassen van deabe boofdzoort kunnen 
dienen: makia, maken; léra, leren (aan an- 
deren); brenszai brengen. 

1 klasse. 2 klasse. 3 ^^lasse. 

Aantonende vnjs. 

Teg. tijd enkv.1 m a k i e lére bren8.2e 

2maka8t lérst brenchst 
Smakath lérth brencfat 
Meerv. makiath lérath brenssatfa. 

Onv.tijdenkv.lmakade lérde brochte 

2makadest lérdest brochtest 
Smakade lérde^ broche e 

Meerv. makadon lérdon brocrfatpn. 

» 

Gebiedende wijs. 

Enkdv. 2maka lér brensze 

Meerv. 2 makiath lérath brenszatii 



i^- 



n 



Aanroegikée wijs. 

i' 

Teg. tijd, enkv. mfakie iére 
Meerv. makie Iére 



brensze 
brensse. 



Onvf tijd , enkv. m a k ade lérde 
Meerv. makade léride 

Onbepaalde ^js. 



brocbte 
brocb te. 



makia léra brensza 



Deelwoorden. 



Tegenw. tijd, makiande IFérande brenszande 
Yerteden tijd, e-m akad léred e-brocht. 



Zo gaan ook: 

minnia, beminnen 
tnj&nia, dienen 
lernia, zelyé Ieren 
stedgia, vaststellen 
skathia, schaden 
JTolf^ia, Tolgfm 
lésja, lósSen 
déla, delen 
via, wijden 



héra, horevi 
léwa, nalaten 
büwa, bouwen 
wei:ka, werken 
séka, zoeken 
b e r n a t branden 
resza, reiken 
sedsza, zegge«i 
lidszfi, leggen. 



Eerste klasse. * 



148. Men vindt niet lidit een 



voor- 



8 



' . 
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beeld in de 'weiiiigQ' c^mUij^ffil.» welke wij noch 
Tan de taal hebben ; het is daarom billijk , . dal ik 
betrekkotj;^* de voorna tm8te,I|i9r cpgegpvenfi eindi** 
gingen^ «tulkt; door .¥O0i)beeId^ a^itfoniy Oen Isten 
pers. van den teg^ tijd aant. wijs: ik nomie, ik 
noeme, vindt mwi Aflb« 2». 21; ^^ peis.- thu as- 
ka«ty gij' éaidtAf ^an aiskiia^ Asb*. 2, 5; 8de pers.: 
hdlatb, haait, Asb. 2, 6; meerv.: folgiath, 
volgen, Asb. bl. % ^^^ Qj^v. tyd' enk. : k&pade, 
kochte, Asb. 2, 5; meerv: k&padon, kochten, 
A8b**2, 25. Aanv. w.. leg. tgdi.a^skie, aschte, 
Asb. 2, 5; zo ook nedgie, verkrachtte, Asb. 2, 
20, .enz. — In alle- pempnen en getallen van den 
onv. tijd der aanv. wijs : ovanade(euanade 
is ea& drukfeil)u oeftaidfO, ^n bir^^ede («roor 
bira.Ma.die), berOQfl|en> A^ 2« ^.L^wafur- bet 
laatste enkdv. « het ^eerste meerv. is. — GebiecL 
wijs teg. tijd 2de pers. : era, eer , Gpi|^# 40# — 
'Onbepaalde wijs : n o m i a , noenten , Asb. 2 , 21 ; 
askia, eisclien, .Bmh. 162; QTii^aif, (^fenn Afi|>. hl. 
2. — Beefaff; t^^ tijd; met tó.er^bijr .t<) m.ülci- 
a n d e , om te maken \. makende; dit. "^d^ VOfn\ B. 
48 regeknal^;. maar het wonil* «p«itijd%; aange- 
trokken, sodat i wiegvalt: b. v»: *éi l^H pia^id^e, 
om te loa^pen , Asb. 2v 6 ; tó noA9;a.nd^). om te 
noemen, 'Asbb 1« 14;>verl. deelw.: eQ»)akk:a,d:y ge- 
maakt, A^ 'hL 8r lag. 18 en 32 (wm#i.b,lh^e«- 
b e r g em^k ati niett gelezen worde«t)i;)fQ^, W9dt 
'het verl. deelw. ook zonder voorzetsel (e) ; b. v. 
n é dg a d , verkracht >. Ik 2» 18; m a k a d , B. 164. 
144. Enige weinige wijken af, zo als: pnd- 
Wiar^J^i sflmehts Ari)y 2;.J7tw3}; .jvnar ini de 
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oikb. 'wijs oAdvrardia, spreken, Asb. 2,^16; 
of zo men üever o n d w a r d j a wil lezen , en 
hefteehre als zodanig-4Qt de 2de klasse brengen. 

146. Br. GaiMM schrijft al deze .woorden van de 
eerste klasse met j;. zo als: nomje, k&pje, 
meerr. kdpjath, .onbep. wijze makja, enz., 
niettegenstaande hij zelve zegt , dat zij in den teg. 
tijd i &x geaej hebben; miaar daar hij daarente* 
gen bi&da voor bjétda, skiata voor skja-. 
t a , ki a s a voor kj & s a , Isl. tös voot jös^ enz. 
schrijft , zo . is het verwisselen yan t en j misschien 
ene onnauwkeurigheid ja het schrijven of drukken ; 
maar wat ide werkwoorden van de eerste klasse 
aemgaat, zo-geblijkt uit het As. , dat zij tloor drie 
sylbeli móeten uitgesproken worden, omdat zij 
dikwijls met g tusschen i en den volgenden klinker 
geschreven worden ; zo ali| : te nuxcige of nutcie , 
onbi v^js maeüin of meusigean (waar de e noch 
tusschen gevoegd wordt , om aan te tonen , dat de 
g omtrent als j^ uitgesproken moet wojden). De* 
zelfde schrijfwijze vindt men mede in het Friesch : 
b; V. hlige voor hli e, kent, ^b. 7, 29, en 
Itligene voor hliene; kenoisse, Asb. 5, 2; 
vergelgk hierinede mijne Angelsaksische Spraakleer , 
bh 7ft (1880) , W. 59 (1817). 

Se onb. wijze, niet tó en te daai^oor, heeft 
meesl altijd dezelfde eindiging, ab het dedw. van 
den teg. t^d ande^ even als in het Hd. en Isl. : 
b; Vi Hd* e/^fl» vu verkaufende ^Hmc8 ; IA, aü er 
sêgjd7uiak'''éinfttm Wts; matar het komt 'nauwelijks 
ergens V zO'abinr het ld., 'alleen vooè»; noch min^ 
deti'mal^' het- lidwoord^ iroqraan, gelijk in het Hd. 
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Daareate^^ vindt men betsehre, lóeesttijdi .mei het 
Tooraetad t ó, té yan het Toorgaande uitgedrukte of 
daaronder verstane vrerkwoord geregeerd, en, alzo 
overeenkomende met de onl>. wij^é in de andare 
talen, zo ab: sk h&ch hi ther fori tó fe.8- 
lande, zo moet hij daarvoor vasten, Aal>. 8» 6; 
alsimonnege gedaddel, si r^ skiat.h, 
alsa monneg.e fretbar té reszande^ 
and thi rédjevem aisi monnege merc 
ténimande^and alsamonnegehüsié 
bemande, zo menige doodslag als er geschiedt , 
zo menige vredegelden te betalen, en de rechteren 
alzo menige mark te nemen , en alzo menig huis 
te branden, Bmb. 47, waar men ach ma onder 
verstaan kan. Hieruit schijnt te blijken, dat dit 
niets a^ders dan de onb. ynjze , . welke door het 
voorzetsel tó of te geregeerd wordt, is, en ah of 
het, door hare gelijkheid der eindiging, nader- 
hènd met het deelw. van den teg. tijd vermengd 
is; hierin wordt men door vei^gelijking met het As. 
versterkt. De onbq>. vnjze eindigt aldaar altijd/^ 
n, en dit is buiten twijfel het oorspronkelijke., 
4aar liet. geheel met de oude Dorische eindiging tii 
overeenkomt; dit woord eindigt in het As. oj^r^ne, 
hetgeen de gewone 3de n.val van de woorden op 
7/., met enen korten klinker vooraan, is; en deze 
3de n.val wordt daar ook van het > vorenstaande 
1 6 geregeerd ,. ;en . komt nauwelijks ergens zonder 
dit voorzetsel voor; maar, daar nu in het Friesch 
de eindiging <^ n weggevallen is, zb v^at mm, 
dat dit woord hiervan een Scle n.val was, ^ \^r 
mengde het^Ive met het deelw. van den teg. t^dy 
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doof d^ verandermg van de eiiidiging nne iot nde. 
'Deze vemienging konde des 'te gemaSkelijker plaats 
Yiiiden , daar dé deelwoorden Tan den teg. tijd in 
allè ' Gothische talen m^t de fuiura patficipm 
passivd in het Latijn ' overeenkomen , welks onz. 
geslacht als geruniKum ook in deze taal voor de 
onbep. wijze , zo spoedig zij van het voorzetsel ge- 
regeerd wordt » wordt gezet. Doch wat het bijna 
buiten alle bedenking stek , is het Nfr. , waar de 
onbep. wijze op e, hetgeen de oud^Frieschê a is, 
eindigt; doch zo spoedig het voorzetsel vooraan 
komt/ op en, hetwelk het oud-Fr, ande is. Ja, 
men vindt in het oud^-Fr. ook dë eindiging ane of 
en: b. V. tÓ stond ane, te' staan , Asb. 9, 6; 
tó stift ane, te lAichten, Asb. 7, 10; evenwel 
is dit misschien. ene welluidendheid; omdat 72^, ft 
er voorgaan; maar in latere stukken is deze eindi- 
ging algemeen ; b. v. Corp. 68:tó capien, 
missiven wel a%ekort, omdat er een klinker op 
volgt ; tó farane, tónimane, ^nz. ; verder in 
alle klassen der beide hoofdzoorten. 

Twede klasse. 

147. Bewijzen voor deze klasse aan te voeren , 
daar deze buiging bezwaarlijk anders gedacht kan 
worden, dan zij in het begin afgehandeld is, zoude 
hier overtollig zijn; maar daarentegen heeft zij ver- 
schillende afwijkingen , waarop men wel mag let- 
ten. In den 3den pers. teg. tijd behoudt zij dik- 
wijls de t 'voor th , en zulks geschiedt ook zo in 
aUe volgende klassen der werfcoorden , voorname- 
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lijk waar de Jkaraktf rletter /^ »« die.iii 
gpnral wegvalt : f i n d a , idndeu » f i b t ; zo ook g^ 
.welke in oh yerandert,* wanoie^ er verder geen 
klinker yolgt: b. t. tjüga, bouwen, voorttelen, 
t j u c b t. Waar de karakterletter / of M is, wordt 
gene nieuwe / of M bijgevoe^ : b. v. f j ü clii a , 
yechlen , f j ü e h t. Waar een woord ene ch of th 
</[ /, met nocb een' medeklinker heeft , behoudt 
sij overal. lie&t de eindiging / alleen: b. v. sterft, 
Binb. 110, Tan sterva; kerft, Bmb. 20B» van 
kerva; zo ook bet meenr. werthat^ Bmb 
a06; fjuchtat, Aflb. 9, 9. 

148. Het verl. deelw. deaer klaase wordt zom- 
tijds ook zamengetrokken , zodat t en d Toor ex/ 
komt: b. t. déled en urdélt; bikérd, be- 
keerd; kerfd, gekorven, ^en dieig. 

149.' Ene hoofdafwiiking van 4^eze klaase maken 
de woorden , welker kajrakterletter d ot i is; deze 
nemen , zo als reeds gezegd is , gene th maar / in 
den 3den pers. van den teg« tijd aan ; zo ook ia 
den onv. tijd .niet de, maar /e, en in het verL 
deelw. niet ed, maar /. Is de karakterletter /, 
met nocb een' medeklinker daarvoor', dan wordt 
er gene nieuwe / bijgevoegd ; b. v. 

Teg. tijd 3p. Onb. vnjze Onv. tijd 

rét, Bmb. 187 réda « 'rétta 

set, Bmb. 129 setta sette 

stift stifta stifte 

^st, Asb. 2, 9 Idsta Uste 

kéth, B. 43,56 kétha, B. 38 kéthe, 'H.S30 



Meerv. 
r é 1 1 o n 
sett on 
stifton 
Hs ton 
kèthon 



,1^ 



8^ 



rél,tétifón ' 
e-s ei, zetten 

e-Idst, belasten 
kéth, Bnüi. 4S, iM 
e-I^ëth; Sttib. 2^18 , Hrorderen. 



R é 1 1 e vindt meü fitnBr^, iiti Vérl. dêelw. r é t, 
Bmb. 86, en réd, Bmb. 44; den onv. tijd van 
setta en stiftti vhidt We^'Ui dé jbngète Toorr. 
van het Asb. , en ' W ook" itilierdërè : b. v. tó 
splitt, gespleten; A. 8, 4, torent, gescheurd. 

150. Het is te gclbvëb ,' d%it die, welke een' 
dubbelen medeklinker tot karaxterletter hebben, 
even als in het Aè., de *'étié tv^ ^ e r pen en^ enè e 
aannemen : b. v. s e t e , zet. 

'151. Afwijkende ifi^^ flibbk, leven; 3de pers. 
teg. tijd: livath,. Bmb. 68, 115, lévath, Asb. 
2, 6; in den onv. tijd Hrdé,' hetWett Van iéf^ 
d e , van 1 é w.'a , fuila£en:^ W^ ttioét ónlÜérsdieid^n 
worden, Asb. voorr. U. 6, dpcb H. bl. 1 li wa- 
de. Büwa beeft iii den Oïiv. tijd büvde, Asb.' 
O, 3 (niet büfdé). Hébbe, hetwelk té ^Jli]l^^ 
tot hulpwerkwoord dient , en n e b b a , 'iiiët heb- 
ben , zijn meer onregelmatig , en gaan als volgt : « 

Teg. tijd enkelv. ie hebbé, Ê. t 

thu hest, Asb. 2, 9 
'^ hi heth, Asb. 2, 9 

Meerv. hebbalh, fl. 64. 



Onv. t^d enkehr. h e d e (8 1) , H* 
Meerr. * hedon. 

Gebiedende wijae. 

EiikelY.2 hef 
■eerv. 2 hebbatb« 






Aanvoegende wijze. 

T^. tijd hebb«, H. 62. 
Onv. tijd hede» H. 82. 

Qabqpaadde wijie. 

bebba» H. 81. 

Deelwoorden. 

leg. tijd bej^bande. 
Verl. tijd bewed, Bmb. 163. 

H. 64, hebbi, hebt gij; H. 62, het, beeft; wi 
hebbath, BL 21; bja hebbat, H. 20; to 
hebbane, H. 2. 

Vierde klasse. ^ 

IBSt. Dese klasse is niet zeer talrijk, en evenwel 
zijn de daartoe behorende woorden vrij ongelijk; 
men moet bet onderscheid van den onv. tijd ken- 
nen , en daar deze niet altigd gevonden wordt , 



> t 



xno^i, men faierloe b^iii|eii: uit het verl. deelw. De 
yoomaanufte sijn , voor- zo verre ik dezelVe gevcm- 
den heb , de volgende: . 



Teg. jtijd 3 pers. 

l&t, Asb. U. 2 

s t é t , Bmb. 31 

s e.n t 

ber.nt 

fait, Aab. 6, O 

bithencht, H. 46 

r e k t E. II 
wejrcth, Bmb. 150 
sektb, Aab. 2, 13 
sejth, Bmb. 46 
lejth, Bmb. 159 



Onb. vvijxe 

léda 

dté.ta 

sénda 

berna 

fella 

bithenzjja 

resza, rek 

werka 

séka 

sedsza' 

lidsza 



Onv. tijd 

Utte 

s t ó 1 1 e 

santé , 

barnde 

falde 

b it o e h t é 

bitachté 

a r ach te 
wrochte 
s och te 

. sejde 
lejde,C4D 



Verl. deelw. 

lét 

st&t 

e^-sant 

e-barned 

e-fald 

bitoöh t 

bitacht 

e-racht 

e-wrocht' 

e-8ocht 

sejd 

e-leid 



leiden 

stoten 

zenden 

branden 

vallen 

bedenken 

bedekken 

raken 

werken 

zoeken 

zeggen 

leggen. 



153. lotnti^ begint de HiaB itc i m tt i i é Brin g reed> 
in >den teg.^ijd, -ko ak: Aki, tiij ieMe;' ook lé t; 
doch dit kan ook van léta, lélett, tljn;''&;l 
vindt men het evenwel. Zo vindt men ook stil 
voor fltét, staan, Asb. 7, 31; batnt voior 
bernt, be.rned, Binb. 28, 202, 214; voorna- 
melijk in het Adb. , waar deze a ocAc in 't meerv. 
is: b. V. fallatb, Asb. 6, 10; brangath voor 
b r e n 8 z a t h ; en de onbep. wijfii folbranga, 
Asb. 6, 11*; maar zulke vormen vindt meü nauvre- 

lijks in de Bwb. Het veri. deelw. 16 1 ündt 

men Asb. 1, 14; stdt, Ad). 3, 17; ebarned, 
Asb. 8, 6; ef ald, Asb. 6, 7; bit acht, Adb. 
2,2; uteracht, Bmb. 131; lids^a, I^gi^, 
voor ledsza, komt Bnib. 109', 162, en eléjd, 
'Asb. 8, e voor. ' ' ^ 

154. De volgende wijl^eii enigdns van déh ie^ 
gel af: 



♦ 


Teg. tijd 
detb 




Meerv. 
d u a t h 


Onb. wijs 
* dua 




sketh 




skiath 


skia 




wille. 




willa tb 


willa 


2 pers. 

3 pprs. 


thü wil 
wel, E. 


Ist, 

ÏV 


• 
■ t 


• 



Onv. tijd, VerL deehv. 

dede dén,iedén, Asb.' 7, Iff ^ doen 

skede skén, Bmb. 46 geschieden 

welde willen. 



155. Men vindt s k j é t,h eii veri. deelw. sk j é n; 



dat de i Het j, ^tÊi niet ij in'skiaft h:9Éoet gele- 
zen worden |. iwlgft uit de oTenèenstJEiinMing met 
d e t b en met^ hel Üeensch , \raar nien beide skjer 
en sier (skeet)^ igescAMtj schrijft. Van -wille, 
w>ell'e, iftnb. 7&^ (ook in den 1 sten pers. ie 
-wille, Asb. 2,-5^ en yi^\ ik, E. j) vindt men 
den teg. tijd vanr-de aanv; wijze wili, Asb. 2, 

4. In de overige gevallen gaan zij règelmati- , 

ger, of stemmen met het^meerv. der aant. wijze 
overeen: b. v. rede, «^téte, beme, reste^ 
dué, skié, ,enz. De 3de pers. r>teg< tijd aaxvt. 
wijs heeft ook wil gehad'^ ten minsten heeft men 
dón ontkennenden vorm n i 1 , hij wil niet , Bmb. 
186, 171; maar nelle*, AA. 7, -23. — i- H. 52 
wndt men w o i d i n VöCMT w e 1 d e n. 

156. Enige hebben in den teg. tijd ene gciieel 
andere hoedanigheid, doordien dat de 1ste en 8de 
pers. enkelv. gelijk zijn, en gene e of /A aanne^^ 
men, maar op den laatsiten medeklinker van* het^ 
woord zelf eindigen; de 2de pers. niet «/, maar 
/ , en in het meerv. un. Deze zouden geschikt voor 
ene eigene vierde klasse kunnen gerekend worden, 
wanneer men zich aan de twedeling hpuden wil; 
men maakt alsdan van deze hoofdz^ort twe klas- 
sen zond^ klankverstodering en twe met klaq^k- 
verandering ; |naar daar deze laatste in de meeste ^ 
Grothische talen .zó weinig' zijn, is bet beier, 'de- 
zelve voor onregelmatig aan - te zien. De voor- 
naamste zijn: 



■ • ""^"I^Mi *?■' irfl 'F 1^ ■ ff^l^ ^OüPÊÊÊ^ 



T(6|(. t^cl 1*8 peni« 

mcj (mi) 

&ch (h&ch) 

wét 

ttét 

mót, Aflb. 2, 21 



Meer?, 
mugun'' 
hkg on 

>^tt'OB 

(n i t o n) 
móton 



thur, Aflb. 7, 21 thuron 
2 pen. ihurstu 
8 pen. tburf, Asb. 1,8 
Meerv. thur. on, A. 1» 10 

skil, 2 pen. skalt skilun 



Qnv. tijd 






Verl. deebe. 




machte 






(machten) 


mogen, kunnen 


&chte 






(&cht) 


hebben, besutten 


wist • 






witen 


weten 


.(nis te) 








niejt weten 


móste 






moten 


moeten 


# 

dorste, 


C. 


40 


dorst 


durren 
beboeten 


skolde 




j 


m,m^m 


zullen. 



157. Het meerv. van den teg. tijd werpt de n , 
als wi er op volgt, in den Isten pers. weg: b. t. 
muge wi, Aflib' 1 , 10; skilu wi, Asb. 7, 10, 
zo als ïn het Isl. megu^vérj skubi vèr. ' 

B. De geslotene hoofd zoor t. 

168. Bij de verbuiging van deze hoofdzoort 
moet men inzonderheid opmerken , dat de teg. tijd , 






■^ 



M 



v^aarschijnlijk gelijk iUs in het As. , aUeen in den 
2den en 3den persoon dikwijls de klankTerande- 
ring aanneemt. Zij bestaat hierin, dal a en o tot 
e , ea ja tot ju overgaan , zo als : 



1 faire 

2 ferst 

3 ferth 



stonde 
8 tens t 
st ent 



bj dde 
bjÜ8t 
bjüt. -* 






In het meerv. komen de klinkers wederom te- 
rug: fiarath, stondath, bj&datb; zo ook 
in den teg. tijd der aany. wijs: fa re, stonde, 
bjdde. De tijdei^ der aanv. wijs leidt men ge- 
woonlijk het beste van het daarmede overeenstem- 
mend meerv. van de aant. wijze af. . : ). . 

IfiQ. De 1ste en 8de pers. van den 6nv. tijd 
eindigt altijd op de karakterletter; de 2de pers. op 
e, in de drie laatste klassen «^gelijk in het As., met 
ene nieuwe klankverahdering in de hoofdsylbe; het 
meervoud eindigt op- o» of i^n, in de latere 8tuk«- 
ken op eh. De onv. tijd der' aanv. wijs is gelijk 
de 2de pers. enkelv. der aant. wijs. 

160. Tot verbuigingsvoorbeeMen kunnen dienen: 
jéva, geven; léta, laten; fara, varen; fin- 
da, vinden; skriva, achrijven; bjdda; bieden. 
Zij gaan aldus: 



M' 



1 ida«e. 



2 klaflse. 3 klasse. 



AantoncDide wijs. 



Teg. tijd 1 j e T e 


léte 


fare 


2 j.efst 


létst 


tetaX 


8 jefth 


lét 


ferth 


Meerv. j é v a t,h 


létath 


fara th 


Qny.tyd enkr. j e f: 


lit 


fóv 


Mfierv. jévon 


liton 


fóron 



W1J8. 



Enkdy. jef lét far 

Heenr. jéyath létath farath 

AaftToegende wijs. 



* Tegi. tijd j e ▼ e 
Ony. tijjd jéye 



léte 
liie 



fare 
fóre 



Onbepaalde wija. 



jéya 



lètft 



té'th 



Deelwoorden. 

/ 
Teg. tijd j ey a nde létande farande 

Verl. tijdjeyen lét en e-férin 



V 4 






4 klasse. & klassfc. • 6 klasse. 



Aantonende wijs. 



Teg. tijd 1 finde 


skrive 


bj&de 


2. fln^t 


skrifs^t. 


. Jbjüst 


8 fint • 


skrifth 


bjüt 



IKeervw fin.da.th '&kr<vatb biédatfe; 

t 

Oj)jv4iidenk:v«.fand- skré^f bid^ 

M^jQrv. fun4.on skritoa- bédon 

Gebiedend, wijs. 

« » « • • 

Enkelv. find ^ akr|f bj^d 

Meerv. f imd a t /skrj y.a(t b 1> j 1 da t b^ 

. ,4anvoegende wijs. ... i 



> 



Teg. tijd finde skriye -bjide 






Qnbqpaaldê wijs. ^ . x .( 



'1." 



I /• < 



• • 1 • 



Ml,.- ! 



iyx^^^L . skriva. J^jlidta 
> . Def^IwoQEdt^ 



Xc^* tijdJi^dande skrivande bj44andis 
y.farl. tijd ^^-fujaden e-skrivin ^-béden: 

Be i^Iaatsea; waar deze vormen staan, ,op(^ie 



«t 



1 .' 



1 



r 



gefan, zai wel modjdijk sijn, en ei^ge wd niet 
gevonden worden. 

Eerste klaase. 



161. Dese heeft in den ony. tijd é, overeenko- 
mende met de As. fl/y lal. a, en in den ony. tijd 
der aany. wijs ae , welke daarom wel yan. de en- 
kelde e in den t^. tijd yan de onb^. wijs en in 
de yerl. deelw. , welke in het As. en Isl. mede e 
is, moet onderscheiden worden. De moeste yoor- 
'beelden zijn: 

T^. tijd Qnb. wijs. Ony. tijd. Yerl. deehy. 
8 pers. meery. 

bitybidy bidda béd^-on beden bidden 

sit^BylOO sitta sét-on séten zitten 
lejth,A.'lidzj a lay, C. 89 lejd liggen 

7,14 
brekth breka brék-on e-bréken breken 
sprekth spreka sprék-on spreken qpireken 
steith stela stél-on stelen stelen 
bifeith bifella bifel-on bifélen beyelen 
berth' bera bér-on héren geboren 

A 

worden 



séth sia 



nimth 
it 



nima 
ita 



sich, si- s&gen zien 

gon 

nam-on niWen nemen 

itron iten eten. 



Die, welke hier de <i^ in den ony. tijd hebben, 



kunnen met die, welke in het ld. de d betiouden 
en in het Deensch a hebben, zo als m, «a, la^ 
vergeleken wotden. , ' 

162. Men siet hier duidehjk , dat heft Fiiiesch in 
d% verledene deelwoorden van die klasse , waar de 
As. en Hd. dikwijls ene klankverandering hebben, 
welke tot den aart der drie eerste klassen niet be» 
hoort, veel regelmatiger dan deze laatstgenoemden, 
is, zo als brocen, stolen, boren, nomen 
en xüerg. Het Nederlands»^ , hetwelk zeer dikw^b 
tot den onregelmatigen iSaksischen Toxm overgaat, 
is hier ffebraken , gestolen , enz. 

163. Tot deze klasse behoort mede het onregel- 
matig hulpwerkwoord wesa, zijn, waarvan men 
viMdt: 



Aantonende wijs. 






Teg. tijd, enkehr. 1 ben 

3 if 
Heerv. send. 
.' Onv. tijd , enkel V. was 

Meery. weron. 



\ 



Aanvoegende ^wijs. 



Teg. tijd, 8 é. 
Onv. tijd, were, 

Onbepaalde wijs. 

•we sa, . 



9 
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» 

Deelwoordttu 



Teg. ii)d, w.esande/Asb. 6, 8 
VerL e-Wesen, AÜb. bl. 5 
wesen, Bmb. 79i 

Tfndé IdaMe. 



164 Deze heeft denselfden Idinker in- den cmy. 
tijd ab de eerste in den teg. tijd en in de onbep. 
wijs, te. weten: t of e; eh omgejceerd in den tcg. 
tijd en de onbep^ wijs denzelfiien klinker ak de 
'eerste in' dènonT* tijd beeft, te weten: é^ a. Deze 
betraditmg helpt veel foC de* bijzondere oefening 
omtrent de juistheid van bet toonteken, hetwelk 
hier en in' de As. iSpraakleer gebruikt is. Het^s 
zonder twijfel bet Hd. \ betwdk hier ie heeft , en 
waardoor Gam misleid is, om den ony. tijd in 
deze klasse te toontekctnen ; ' maar men zal vinden , 
dat dit Hd. te in ontallijke gevallen met de enkelde 
t of e overeenstemt; daar dit het Hd. ei is, hetwelk 
met t of é (81) overeenkomt, ' b. v. GUid^ ld. 
/StSr, lid; Sieg^ \A: sigr^ zegen; iS^fisl, ld. spil, 
spel; UèiÜchy heffijk, D. Ufligs geachriehen, 
.Fr; escrivin; gefilbOèfVi'^ Fr» «driven, en 
me^ andere. Het Isl.\ beeft wel in veel andere 
gevallen , en voornamelijk in den ony. tijd vam 
die klasse, è; maar deze móet ab de enkelde e 
met ene voorzetting van j beschouwd worden , en 

• * * * 

behoort in het geheel niet tot den breden klinker 
of tweklank : b. v. k n i e , Isl. Anè , knie ; en om 
l>ij deze klasse te blijvéiï : Isl. fècA , deed ; ffrait 
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sehrcdl; /é//^ viel, IméföU; AèÜ, hidd, Zw. höÜ. 
De gevfitehtigsle Jhiertpe behorende woorden , waar- 
yftn jlt duidelijke sporen gevq^den heb , zijn : 



. Teg. tijd. 


V Onb. wijs. Ony. tijd.. 


3 pen. 


• meenr. 

1 


hét 


heta hit«on 

• 


hUpt 


hl&pa hlip-on 


havtb 

p 


hawa hif 


fait 


falla fil 


/halt 


halda hild-on 


2 pers. thu faaUt 


* 

• 


walt 


walda wald-on 


guncb 


gunga: geng-on 




hüa heng«on 


féth, Bmb. 


140 f& f en g-on 


Verl. deelw. 




h é t Q n 


genoemd worden 




lopen 


hawen, Bmb. 


167 houwen 


■^MOTB 


vallen 


halden, hau 


ld en houden 




regeren 


e-gengen 


gaan 


hengen 


ophangen 


fenszen 


yatten. 



Den teg. tijd ha yth vindt men Aab. 7, 31; 
onbep. wijs . b a w a , in de zamenzetting u p h a- 
w a , Bmb. 26. ^— Den teg. tijd g u n € h vindt 
men Asb. 2, 3, gench Bmb. 36, en geng 



>' 



Bmb. 20. — - Hek meeiy. rau den ieg. tijd f&tfa 
Bmb. 110; ony. tijd der aanv. wijs fé, bmb* 214; 
onbep. wij8 f&, Bmb. 110, 112; deelw. teg. tijd 
to f én de, Aflb. 2, 16; verl. deelw. fenszen, 
Bmb. 168; maar bifen Bmb. 147; teg. ti}d 
fétht E. 64; hU*pth, E. 48; rerl. deelw. f én, 

E. LH. 

Berde klasse. 

165. Deze stemt nauw met de derde (6) in het 
AngelsaksMch en Islandsdi overeen: tén aanzien 
yaa de toontekening in de onv. tijd bestaat er 
geen twijfel. Voorbeelden zijn: 



3 pers 



Teg. ti)d 


Onb. wijs. 


S pers. 


s 


bisekt 


biseka 


sJcipt 


> 

s k i p p a 


• 


wopa 


sJejth 


sló 


« t o n t 1 
steent j 


s t o n d a , B. 52 , 55 


k u m t h 


kuma ^ 


hefth 


heya 


swertb 


swera . 


f j licht 


f j u c h t a 


. drejth, 1 
drecht ^| 


drega 

■ 


waxkh, E. 44 


waxa 


«-.* 


w&da 



"f 
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Onv.' tijd. Verl. deeK<r. 



bi8Ók<^on 



{bezoeken 
ontkeimen 
{e^-skepen . ^ 

e-s k i p i n , Asb. Vscheppen 
jong. voorr. 2 J 
w^p»on, biwepen, B» 121 roepen 



slóch, siógon 


e-slein 


slaan 


s t o n d e , H. 57 .1 
stód-on J 


• 
stonden 


staan 


kóm-o n 


e-kimin 


komen 


hóf; hoTou 


i 


opheffen 


8w6r-on 


e-sweiren 


zTveren 


focht-on 


fucbten 


vechten 


drócb, drógon 


drfigen 


dragen* 


wóx 


t 


gEoeijen 


w ó d - o n 




' waden. 



De onbep. wijs sli komt in de zamenzettingen 
liesla, bisla, dikwijls voor: b. v. Bmb. 154, 
en in het deelw- t o s 1 4 n die , Asb. 1 , 16. De 
vorm slagai, welké GaiMH opgeeft, is alzo ge- 
maakt van het Hd. schldgen en geheel valscb. 
Slejth vindt men Bmb. 54, 180, en den teg* 
tijd der aanv. wijs slé, Asb. 2, 20; ook dit be- 
hoort tot de onbep. wijs sl& (vergelijk f& op het 
laatst van n. 164). — De teg. tijd stont vindt 
men Asb. 2, 9; sten t is in de Bmb. gebruikebj- 
ker. — Kumth vindt men Asb. 2, 26; kuma. 
Asb. 2, 1; ook vindt men Asb.^, 11, koma, 
en hiervan, k e m t h , Bmb. 175 , hetgeen niet al- 
gemeen is , en lichfeli)k met het andere woord 



) • 
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kemth, over iets klagtti, kan verwisadd wor- 
den. — — Prega'^yindt men Bmb.' 26) en het 
deelw. tótHregande Asb* 2, 10.' Hét van 
Gam aangevoerde d v a g a is mede a%eldd ^an 
bet Hd. iragen , in allen gevalle uit de latere stok- 
ken, inet eëné half verfaoogduitschte taaibuiging, ge- 
nomen. De vorm drega stemt overeen met den 
Isl. teg. tijd dreg, dregr^ en moet daarom niet 
getoontekend worden. — De onv. t^d focht 
komt vrij stellig van den onv. tijd der aanv. wijs 
fochte af, Asb. 1, 8, waar men mede bisóke 
en kom e vindt. <— — Hen vindt beide es kepen 
en eskipin, ekimin en kemen. 

Vierde klasse. 

168. Deze heeft in den onv. tijd de korte a of 
o, welke in het meerv. u wordt, en mede in den 
onv. tijd der aanv. wijs, en zeer dikwijls in het 
verl. deelw. , behouden wordt ; in den teg, tijd 
zij de korte a of e, aldu6« 



' / 



Teg. tijd. 


Qnb. wijs. 


Onv. 


tijd. 


8 pers. 


- 


EnkeJv. 


Meerv. 


Vfint 


winna 


wan 


wnn^n 


rent 


renna 


ran, C. 40 — 


bint/ 


binda 


band 


bundon 


sprincht 


springa 


sprong 


i 


jelt 


jelda 


gald 


guldon 


delfth 


delva^ 


dalf . 


d u 1 V n. 


helpth 


helpa 


halp 


' builpón 


b^rnt 


berna 

« 
• 


barnt 


burnon 

1 



J 



8 1 e r ft sterva 

4 

h 'werft hwerva 

I 

kerft kerya . . 
werpth werp.ar 

Verl. dedw.; ; 

e-buDiden 

, ' golden 
dolven 
e-hulpen 
■ burnen 



fa warf 

korf 

vrarp. 
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sturvon 
!ï w u r V o H 
k u r V o n 
wrpon 



winnen. 

rennen 
binden 

aprfngen 
betalen ,. 
graven, bedelven 
helpen 
branden 



s t u r v e n » S. p. 52 sterven 
hworven zich wenden 

snijden 



curven 
wrpen 



werpen. 



Van deze . 'woorden vindt men onder aiideren 
wint Bmb. ,114; rent Bmb. 68; verl. deelw. 
breith, Bmb. 106; urbruden, Asb. 2, 17; 
bironnan, Corp. 39; sprong, Corp. 54; 
humt, Adb. 7, U; sterft, JB^qab* 110. Be 
votm o in den dnv* tgd is later: b.^v. worp, 
Corp. 64. ;i :.f i :,. 

167. Volgens deze klasse gaat. oo^^liet faui^ 
werkwoord w e i^ t h a , worden , hetwelk , behalve 
zTJne eig^iheden, ook de M met de. «f 'yéfwisselt ; 
zo ids : . 



I ; • r 



Aantonende 1v^ 

Tf^. t^d, eaktir. 8 wertK 

Meen. wertbat. 

Onv, t)^ w a r t b. 

Heenr. wrdoD. 

AaoTOegende wija. 

Tcg. t^d werthe. 
Out. tijd w r d e. 

Onbepaalde wüs. 

w e r t h ■. 



Teg. tijd werthande. 

Veri. wrden, Asb. 3, I^ 

V^fdë UasK. 

188. Deie fs een van de regelmatigste , en stamt 
zeer nauw met deedtde klawe in het hl. en As. 
overeen.. De bdangrijLate woorden, welke ik ge- 
vonden hdt , si^n de TolgeBde-: 



I«S- "ijd- 
Spen. 
driflh 


Oldl. w^ 
driva 


Out. tijd. 

EilielT. 
dréf 


gr(pth 


grlpa 


jrép 



p » mwt m ■ ■■ I ■ p *■■■■■ -^^w 1 ■ » I * ■■ 



' / 



lOS 



isnith 


sAÏtha 


saéih 


bit 


bita 


bét 


rit, E. 78 


rida 


réd 


sticht 


' stiga 


steg 


nicht. 


niga 


néch 

1 


/ 

Onv. tijd 


Verl. deelw. 




Meerv. 


■■ 




drivoA 


e-dri vin* 


drijven 


gripon 


gripin 


grijpen 


snidon 


e-9ni thin 


snijden 


biton 


e-bitin 


bijten . 


ridon 


riden 


rijden 


9tigon 

• 


8 1 i g i a 


stijgen 


ni gOH 


nigen 


nijgeHi 



1 

Snidon heb ik , wel is waar , niet gevonden , 
maar daar warth hier, gelijk in het As., v^r* 
don wordt, vermoed ik, dat dit en diergelijke 
woorden in^hetaselide geval, denaselfden regel zullen 
gevolgd , en M met el verwisseld hebben ; doch 
esnithin, Asb. 3, 6, strijdt hiermede. -— 
Nigon komt met zekerheid van nigi, A. I, 7. 
Overal is hier in deze klasse de toontekening, welke 
ik iif de As. Spraakleer ingevoerd heb , van GaiHM 
mede aangenomen, en aan geen' twijfel onderhevig. 

Zesde klasse. 

109. Deze ' stemt zeer nauw met de vijfde over- 
een , alhoewel . zij d voor é , en u voor t heeft. 
Be meest voorkomende woorden zijn: 



HM 



Te». iÖ^ 


Ovb. wgs. 


Own ti)d. 


8 pers, 


• 


Enkelr. 


drjüpt 


drj4pa 


dri'p 


skjüt 


skj&ta 


skit 


sprAtb, 


B. 86 sprAtha 


spr&i' 


bialüt 


bislüta 


bisUft 


tjücht 


tjüga 


tach 


fljAch 


ficga 


flich 


.kjis 


kj&sa 


kis . 


ur]ju8t 


urlj&sa 


uriis 


Ony. tqd 


Vcri, deelw. 


* 


llkffpv* 


i 


— 


drepon 


drepeja 


druppen 


sketom 


scheten 1 £. 28 


schieten 


— 


sprotheu 


spruiten 


— 


bisloten 


besluiten 


tegon 


eteyn • 


getu^en 


flegon 


fleyn 


vilden 


keron 


keren . 


kieken 



urléron urleren 



verliezen. 



r.V 



Hieruit ziet men, dat die met de karakterletter 
9 dezelve, nier», even ab in het 4s. in decdlfdé 
gevallen.» gelijk, die op /A met </, met rtverwis^ 
selen, en bewijzen dierhalven de juistheid; van de 
hierboven aangevoerde verwisseling (167, 168)» — 
Dridpa betekent ook slenteren, omhengelen. 

Bmb. 199 komt drj ipande voor. T j ó- 

ga, Bmb. 160, hetwelk ook oproeden betekeüt, 
even als het Ud. %eugen^ Bmb. I f6. — — De 
qnbep. wijs bisiüta komt met zeer veel zeker- 



ij£2ft^ 



K» 



hdd van het meeinr. yftn deli «eg, tijd bislü- 
iath; deelw. bi si o ten vindt mèn Asb. 2, 7; 
bisHt, H; 2;bislüt^ H. SL ^-^ Zomtijds vindt 
men in den onv- tijd o* voor a, vrelke nagenoeg 
denzetfdén klank eb de Deensche a,- onze' oa» 
beeft': b. y. flói, Asb. bl. 2, voor flit, vlood. 

C.. Vervoeging van \\ei werjcwoord 
d o o r o m s c b rij V i n g. 

170. De hulpwerkwoorden. zijn gewoonlijk deze 
vier: heb ba,, ski l, ben, we r the, van welke 
het ^erstë en f wede lot de eerste hoofdzoort, twede 
en derde klas^ , . het derxie en vierde tot de twede 

,hooldzoort, éérste en vierde klasse, behoren. Wij 
hebben hier alleen maar op te geven, welke tijds- 
bepaling zij in de hoofdwoorden uitdrukken, en 
öp welke wijze zij bij dezelve gevoegd worden. 

171. Skil wordt bij de onbep4 wijs gevoegd, 
en dfukt den toekomenden «n volmaakt toekomen- 
den t|jd uit; b. v.; •. - 



V. 



Toek. tijd skil k o m a , A. 7, 11 , zal komen. 
Yolm. toek. tijd skolde stéra, A.7, 12, zoude 

sturen. 

172. Hebbe wordt bifj het verl. deehv. ge« 
voegd, en maakt als zodanig den volmaakten en 
meer dan volmaakten tijd uit, gelijk in het 
Deensch , Duitsch , Nederlandsch en andere talen^ 



N 
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Aanlenende 



Yojm. tijd-hi heth esweren, A. 1, 3, 

farj heefk geKWoren. 
Meer dan Yolm. tgd hi bede es.kepen, A.7, II, 

hij had geadiapen. 

Aanvoegende wijs. 

Yolm. tijd tfaet hi hebbe esWeren, 

A. 1 , 3, dat hij gezworen hdï>be. 
Meer dail volm. tijd thet hi bede éskepen,dat 

hij geschapen badde. 

Onbepaalde wijs. 

hebba sweren, gezworen 

hebben. 

173. Ben drukt hier, gelijk in het Nederl. , 
Hd. en D., den yofan. en meer dan vohn. tijd van 
vele onzijdige werkwoorden uit; zo als: 

Aantonende wijs. 

« ■ 

Yolm. tijd is kernen, is gekomen. 
Meer dan vohn. tijd was kernen, was gekomen. 

Aanvoegende ^js. 

, Yokn. tijd se kernen, is gekomen. 
Meer dan vohn, tgd wére kernen, ware gekomen. 



'^ 
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Onbepaalde wijs. 



w e s a- k e m e n , gekomen zijn. 



/ 



' Beide hebba en ben worden met hebba 
aangevuld; zo ook in het Isl. : b. v. hebbe ^e- 
wed, gehad hebben, Bmb. 1*53; hebbe we- 
8 eik, geweest hebben /Bmb. 104, 

174. Overigensi dient ben, zoook wertha, 
voornamelijk, om de 'lijdende werkwoorden (pas- 
swa) te omschrijyen; zij worden beide bij het verl. 
.tieebv. gevoegd, en wertha drukt alsdan den 
teg. ' en onv. tijd, ben den volm. en meer dan 
volm. tijd uit; zo als: 



Teg. tijd werth efunden, wordt gevon- 
den, A.A. 6, 11. 
Onv. tijd w a r t h ef u n d e n , werd gevonden. 
Volm. tijd i»efunden, is gevonden. 
M.d.volm.trjd was efuhden, was 'gevonden. 

Ipidien men een^ eigenen toëk. tijd wil hebbm , 
zal hij natuurlijkerwijze skil wï^e-rtha efun- 
tien ofskil wesa efunden moeten zijn. De 
teg.. tijd der aanv. wijs is we r the efunden, 
enz. , hetwelk overtollig is , hier verder op te ge- 
ven, daar zulke vormen van een ieder lichtelijk 
gekend worden, die de vervoeging van elk dezer 
woorden , waarvan zij zamengezet zijn , kent. ' — — 
W e r t h e wordt met b e n ^ g^Kjk in het Hd. en 
andere talen, aangevuld: b. v. wrden were, 
i;eworden wure. Asb. 2, L 



— «»wai 
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17S. Ook andere weriiwoordeii kimhen alai, faulp- 
wcxHrden gebruikt worden, inzonderheid mej en 
ich (165); bet eerste geeft ene mogelijkbeid te 
kennai , en wordt bij de onb. wijs yau het hoofd- 
woord gevoegd i het andere enen jj^cht, en wordt 
b$ bet dedw* van den teg* tqd met ló er toof 
gjneet (14S) ; al hetwelk zo. geheel niet het gebruik 
Tan de andere bekende .Gothiscbe talen overeen- 
sleÉdt» dat bet OTertoU^ zoude zijn» dit verder uit 
Ie l^ggett* • • . > • 



D. TerachiUende zoorten van 
werkwoorden. 



176. Deze zijn hier dezelfde, als in het As. 
De TDor^aamste zijn: 

a. Ut 'onpeiiaoanlyke ^ welke alleen in den der- 
dcfei peipraon gebezigd woirden , en bij ^ne onbe- 
paalde zaak gevoegd Worden ,• en. eigentlijk met bij 
enen persoon: b/v* bit biiith» bet. gebeurde, 
Bmb. 1S7. Wil men hier de grondoorzaak bijvoe- 
genV dan ^ordtifdit in. den 3dent>f 4d^i:njval, 
naar mate. het tds^ een handelende of teruggaande 
, toestand moet besohouvrd worden, gezet ^ en het 
onb^aide hit is* als het eigentüjke ghjÉidwooid 
(mU^et^m) -te beschouwen , valhoewel dit gewQonlgk 
Vitgrialien wofdt, wanneer. men den Sden of 4den 
n.val ér faövoqgft: faim b.erith, bon gebeurt; B. 
404.: Zómtiids immit het grondwoord er in.iden. 
l«tén tt.TaI bijgevoegd , ^ eb in zodanig geval wordt 
niet) hit»' maar ther gebruikt: b.ir.skotrh^-er 
énich daddeU geschiedt« er enige doodslag'. 
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b. 'Teftêgw^rkende f vraérran. de gtondoonzaak 
dezelfde ab de t6gei»taad is; mietr^dndere wocihleix, 
Mraaryan de grondoorzaak niets met, noch voor 
zich zelven, doet Deze nemen ook enen Sden óf 
4de]i n.yal iöt itich^ b. v. hini re8>t«, zich nit- 
rusten ; ook kannen liij meerv. aldus blijyen. . 

c. ^ liégemoerAetide , wanneer yersdiëidene hèii- 
delingen tegen eikanderen .>ferl^en. 

d. JVtet tuerke7uk\ q| feegenstandeloze cijn vele 
woorden , welke (^en^ . toestand .of ene handeling , 
welke geheel in ^el/gr(indoorzia^k opgesloten ligt, 
uitdrukken: 1>. v. burnt, liet brandt; hiapt, 
het Idbjjt, en diierg. : ^ • . w 

fydende mrAi men natuurlijk hier niet, daar de 
taa) geëii' ' fijdenden , vorm heeft; maar daar dit 
bijnra in al de, Crermaansché talen hetzelfde is , en 
genen invloed op^tdé vervoegingen heeft, zo zal het 
zonder twijfel niet te pas komen, hier verder over 
uit 4e weiden. 



5. 



PAaTIKBLSir. 



177. Onder deze benaming worden gewoonlijk 
die woorcfldaésen , welke niet verbogen worden ,' 
begrepen; zo als: de bijwoorden, voegwoorden 
én ^tüsschenwerpsels. — Zommige der bijwoorden 
kunnen evenwel ene zoort van verbuiging ^aanne- 
men, te weten ene trapverhoging , waarvan de 
hogere trap or en.er, de hoogste ost en e^/ heeft; 
zomtijds worden deze eincGgüigen tot r en st (112) 
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Mmengetrokken; ja dikwijb woidl de r, eyei 
het As., in de hogere trap geheel w^3|;elaten 



f ir 
nej 



Terre 
nabg 



ir vro^ 

forth Toort 



firor, A.2,S fires.t 
niar, A.2,9 nest, E. 85 

{érest, Bmb. 83 
erist, Bmb. 218 

further, 

Bmb. 181 



long e lang 



stór teel 



min wemig 



fIenger,B.in 
jleng, B.17 j'e»««^ 

rmAr, A.1,81 

\mA, B. 115 jm*»t* H.Ö6 

iminsta, E. 69 
m i n n e s t a , H.a9 
olderminsta, 
E. 74 



olderleres t a, 

E. 75 
lerste, E. 67 
Uiste, H. 40. 
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I 



DERDE AFDELING. 



LEER DER WOORDVORMING, EtTMOLOGIA. 



178. vVöord vorming geschiedt deels door aflei- 
ding, ^deels door zamensteDiog. Beide^ vormings- 
wijzen zijn rijk; evenwel is de laatste Jhier, gelijk 
in de andere Gothisdie talen , de gebruikelijkste. 



1. 



' Afleibiitg. 

179. Deze bestaat door ' de woorden , door ze- 
kere afnemingen of bijvoegingen, welke in en 
voor ziehzelyen niets beduiden, in nieuwe te ver- 
anderen. Het oogmerk hiermede is .dutbbeld : eens- 
deels om* de betekenis van het woord te verande- 
ren, te verergeren, of ontkennenid te maken, en 
dierg. , . of ook om het woord tot ene andere klasse 

10 



[■4«, 
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te hten OTei||;aaii. Het ^eerste bewerkt men door 
voor-, het twede door achterzettingeii of eindiginga- 
veranderingen , welke wel van de buigingeii on- 
derscheiden moeten morden» Beide kunnen ook, 
door beide zoorten van veranderingen er te gelijk 
bij te voegen , uitgedrukt worden. 

A. Voorzetting. 

IjBO. De meeste dienen, om de betekenis ont- 
kennend, t^enovergesteld of verergerend te ma- 
ken; zo als «n- (As. un-): b: v. u&dóm« on- 
reditvaardig vonnis; unskeldich, onschuldig; 
undüa, te niet döien; unsprekande, niet 
sprekend, Bmb., 17B. 

181. iV- (As. n-, van ne^ niet): b.' v.- nén., 
geen , van én, in 't As. n-óit , Isl. n-etnn ; n a- 
wet, niets; navder, geen van twe; nelle, 
niet willen; nebbe, niet heUien; nét, niet weet; 
n i s , is niet. Dit wordt alleenlijk bij de woorden , 
die met een* klinker of met A, v en t^, beginneA, 
en welke laatsten alsdan wegvallen , gezet. 

182. i?-, er- schijnt een en dezelfde voorzet- 
ting te zijn, en met het As. or-^ Isl. er-, ör-, or-y 
overeen te. komen: b. v. ebéte^ ongeboet, waar- 
voor niet geboet zal worden, Bmb. 157; el e ten, 
Hd. erlassetiy nagelaten-; efrethe, zonder vrede- 
boete, onbevredigd, Asb. 2, 22; erseke, vroe- 
gere zaak , Asb. 2,9. 

183. ütt (Hd. ver- , D. /or^) : u r b e d e n » 
verboden; urded.e, verstoorde, Asb. bl. 4 

184. A' (As. o*, Hd. er) komt «in het Friesdt 
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zelden voor: b.^; asTeylh, Hd. erscklagt, ?er* 
8laat, fimb. 218. 

185. Und- (A». olS-., D. und-): b.' y. und- 
k'nma, ontkomen; undswera^- ontzweren; 
undfó, ontvangen; ündunga', ununga, 
ontgaan, Bmb^ 1Q2, 37. Deze Toorzetting wordt 
dikwijls met un- (180) rerwisseld. 

186. Won- (As. van-): b. v. wonspreke, 
wanspraak ; wonwara, Iipontstelfing , A. 8, 13. 

187.' Ond* (As. and^) moet met und'- niet rer- 
wisséld worden, betwelk toeg^ van hler^ betekent, 
dkar ond'- integendeel tegen betekent : b. v. o n d- 
war dia, antwoorden; ondhafda, waterke- 
ringen , hopMeii. " ' 

188. Van de overige voorzettingen komen 6e- en 
6i>- zeer dikwijls voor r b. . v. beha l^d a , behouden ; 
biskirma, beschermen ; b e n e t h a , beneden ^ 
binna, binnen. Deze voorsylbe is zonder tmj- 
fel Tan denzelfden oorsprong als het voorzetsd hi; 
maar daar dit het Hd. hei^ Nederi 6y, geworden 
is, en het voorzetsel daareji^tegen 6e, zo zal deie 
zonder twijfel i, gene i gehad hebben, en het 
Grieksche tnt zal dus als zodanig nader aan den 
waarschijnlijken oorsprong van deze woorden, 
zijn geweest. * 

189. -De voornaamwoorden en bijwoorden heb- 
l>en noch enige aanvangsletteren of voorzettingép , 
waarvan de belangrijkste deze drie zijn: 

ih^ bepalende: b. v. thet, dat; ther, daar. 

h , bepalend , me^ terugzicht op den sprekenden 

persoon : b. t. hit, dit ; h i r , hiter. 
Av, vragende: b. v. hwet, wat? hwer,. waar? 
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B. AchterKettingen 



worden evenwel in venchillende zoorten , naar de 
woocdklassen , waartóe de woorden met dezehre 
overga^an, verdeeld. 

a« Afleidmgs-eind^ngeu van de Naamwoorden. 

Enige betekenen personen, zo als: 

190. -a (As. -a, Isl. -t): er va, er%enaam; 
bona, doodslager; voomam^ijk in de zamenzet* 
tingen: b. v. i*sega, rechter (Isl. iögsögunmSr) ; 
rédjewa, raadgever, rediter. 

191. -ere (As. -ere, Isl. -art): skippere, 
sdiepper; ^bpgere, boogschutter; scr^vëre, 
schrijver; .prestere, priester; Rümere,. Ro- 
mer, Romein; rjuchtere, rechter. 

192. -^nd (As. -endj JA, andi) : ve r a n d , 
gelastigde; fiand, vijand. 

198. -e (As. -e, ld. ir) wordt inzonderheid in 
de afgeleide woorden van levenloze zaken gebruikt : 
b. V. thi on kern e, wonde (Isl. /i^oma); -thi 
b r e k e , Ad>. 8, 5; monslage, Asb.' bl; % 

'194. -iTt^. (As. "ing^ lA,-ingr); b. v. kjrning» 
kining, koning; hüsing, huisvader, waard. 
Zij vormt ook namen :. b. v. kawin.g, A. 1,9; 
ook benaming . van levenloze - zaken : b. v. pen- 
ning ofpanning, geld. • 

196. ^Ung (As. -/tn^,* Isl. -Irngt) : b. v. et he- 
ling, edeling; friling, vrijgeborene; tred*- 
k n i I i n g , naastbestaande in dei^ derden graad. . 

196. i^l (As. -e/, Isl. -z//) , maakt ene zoo^ 



■"^ -- 



115 



vUit verideiiungsWoordeii , inzonderheid van zaken : 
b. V. sietel, sleutel; dreppel, drempel; sze- 
ieli ketel, Isl. Ae/r//; nevil, nerel. 

197. -«/ (As. -o/, ld. -w/Z): himul, hemel; 
s t apul, stapel, paal, ld. siöpuU; stathul, 
stede, plaats, is\, 9tö^^ull: 

WH. -en (As. -en ï Isl. -enn) komt lEÜleeh in 
enige weinige mannelijke woorden voor:^ b., v. 
D r o c h t e n , de Heer (God) ; maar da^^entegpn in 
verschillende onzijdige woorden van- dode zaken: 
b. Y. tU et beken, ét beek;< t het. t eken , liet 
tekfen ; t h e t w e p e n , 4iet waprti. 

Andere betekenen handelingen y zo als: 

199. De korte naamwoorden, welke van de 
werkwoorden , . door de eindiging weg te- laten , 
afkomen.' >]>eze zijn hier, zo *als in het As. en 
Hd. , voor 't meeste mannelijk : b. v. t h i f a 1 , de 
val;^thi cóp, de koop; thi fang,, het vangen. 
Zómtijds is het. naamwoord de wortel van de 
werkwoorden: b. v. thi comp, het gevecht, 
waarvan kempa; zodanige behoren natuurlijker 
wijze hier niet, /maar moeten als st^mwoorden in 
dé taal beschouwd worden. -^ ■ . 

200. -ma, mannelijk (is misschien het As., -m, 
Isl. -m2, in bldmi en dierg.): b. v. set ma', in- 
stelling , ' Corp. 37 ; b r e c m a , breuke , Bmb. 214 ; 
bedselma, bedsteed, Bmb. 175 (misschien ene 
drukfout voor b e d s t el m a ?). Hiertoe behoren 
ook brey n-si ama en lungen-siama, her- 
sen- en , longenzeem , hetwelk Bmb^ 210 door her- 
sen- en longenbeschadiging overgezet Wordt. .Zó 
ook griste 1-siama^ knarsbeen-beschadiging , 
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kmanbeeawater. Wluida's «flciding van sia, 
^aien» is mij twijfdaditig. 

201. -e&a, mannel. (IsL -«/): b. v. blo del* 
aa, bloeding; wlemelsa, bescbacfigiiig. 

202. -oM, -no/A, niaimel. (As. «atS, -na%^ ld., 
-a^, -na%r): b. ▼. tbingath, proces; mo- 
natb, maand; somnalhy verzameling; tTed- 
n a t h , twe derde delen « BniK BS. 

208. -^, -/, vrouwd. (As. en ld. -c/f -/); b.v» 
Ihjü hiriferd, de lieervaart, krijgstocht , ld» 
kerfer^; tbjü kest, de keur; ihjü flecht« 
de tlucht* Deze eindiging schijnt haren oorsjsrong, 
eren als de Fransche woorden /lerfo, prise^ re- 
ponsef en- dierg. , van het verleden deelwoord te 
bdiben. Zomtijds wordt zij de: b. v. werde, 
bewijs* wetenschap; dé de, daad; berde ^ ge- 
boorte, afkomst. . 

204 -^Aa, -e/Ae, vrouwd. (As. -IS, -uS, IsL 
•S): b. V. her the, geboorte; tbjü vet h-e, 
dieverij; lemith^,lamming. 

205. -tngey vrouwel. (As. ^tnff^ ld. -mff): b« y. 
blendinge, blinding; düsinge, duizding, 
onmacht ; h e m o I i n g e , lida&Iaging. Deze moe- 
ten niet met de mannelijke op 'tnff verward .wor- 
den (104). 

206. -Mftig'e, vrquwel. (As. -ung^ ld. -li^); 
b. V. bówunge, houwing; selldnge, verkoi^ 

207. -e , vrouweL (As. -o , « , Hd. -e) : b. v. 
tbjü dage, het klagen, de klachte; spreke, 
het sprdcen; bende, binding; -f ere, 'de vaart, 
ld. för; we re, het verweren; szi v 6; • gekijf; 
ondwarde, antwoord, rede, en meer dieig. 
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Zonunige van deze woorden Mrorden in het maimel. 
en yrouwel. getondexL, zq ab: thjü in r ene» 
Asb. 3> 11) thi in ren e, Asb. 3, 2, de inloop; 
thjü kere\ ftnb< 159, thi kere, Asb.. 5, I,. 
Villekeurt IsL f^ör^ . 

208* -fie, -enej vrouwd. (As. -e»,. M. -«): 
b. V. sitifne, stiJTing,, kering; sl^iffene, af- 
doening; rédene, raad, Bnib* 3ft; wej wen- 
den e * wégbelenunering ; k e m n e , verlossing , 
Bmb. 2w; sjóne, sjüne, het gezicht; hlie- 
ne, hligene, ^kenning ; w i e n e , wijding.. 
: Andere ene e^enscAap of toestand. 

209> 'dómy mannd. (As. -^dm,. I$I./:-^ifóim>'); 
tb. V. fridóm, vrijdom, vrijheid; KeTsten- 
d ó m , Kristendom; w i s d ó m , wijsheid ; e t H e 1- 
jd ó m , adeldom , -adel. 

' ^ 210. -^nese , vrouwel. : b !'& t n e s e V armoede , 
•blootheid; h.eftnese, gevangenis; urden^ne- 
sie, verdoemenis. 

211. -^Asjot', onz. : herskipi , heersdiap ; 
orédskip, raadmansscbap , Bmb. 23; en het la- 
tere maesterscyp, meestienschup, Corp. 37 b. 
. 212. -éde^ vrouwel., ^ komt misschien met «het 
As. '^hddii Hd. -heii^ ov^een,; maar is in de oudste 
! overblijfselen zeer zeldzaam :• b. v. K 0r s t e n ^ d e% 
-Hjnsténheid. In de . latere gedenkschriften komt ,de 
^püdiging >-heed zeer dikwijls vópr : b. v. . w e n- 
heed, gewoontef^ Corp. 37 b; scalkhéd^ 
boo^eid^ £. xliu. • 



\ 






11» 



b. A/leitlmgS'eimligmgen van de Byvoe^ 

J¥aamwo&rdén, 



218. HcA {Ab. '4g^ ld. -dgi): blódich, bloe^ 
dig; weldich of weldech, machtig; un- 
skeldich, onschuldig; wenicb, hopend. 

214. "Ooh (ld. "Ugt^: jéroch of jérich, 
jarigi mondig; léthoch, ledig; aundrocb, 
verachfllc&d ; fa er och, gehorig. Deze eindiging 
18 alleen ene a^jking van de yorige. 

216. 4ik fAs. -Ac, ld. -%/); jéstlik, gees- 
tdijk ; wraldlik, wereldlijk ; skathelik, 
schaddijk; godlik, goddelijk; mannesklik, 
meBScfaelijk. Dit sdiijnt ene Uote zamenstellihg 
met het bijv. woord lik, gelijk , te zijn. In hel 
ld., D. en Hd. is hierin het verschil, dat het bijv. 
woord «eeii' breden klinker .of tweklank heeft, ld. 
liki^ D. ligt {Ittgi}^ Hd. gleicA; de eiudiging daar- 
entegen de enkelde i: ld. Kgif D. /^/, Hd» Unk; 
maar in het Nederl. bestaat niet zodanig verschil: 
men zegt aldaar ^e/^'A, z% wel als heerlgk; en in 
bet Corp. vindt men zew dikwijls g o d 1 ij c k , 
menslific , eerlijck , kersten^lijk , -.en 
dierg. , zodat het waarschijnlijk is, dat dit vmcfaU 
in het oud'^Fr. gene plaats gevonden heeft. Hen 
vindt, bijna nergens in enig bijv. woord de eincK- 
ging met de e {-lek) , hetwelk overigens gebruike- 
l^k is met die , welke werkelijk de e hebben , zo 
als: -toA, -ecA, -c^A, -esk. Hierbij komt noch, 
dat men in het Noordfr. Injkans geen verschil 
tusschen. het bijv. woord hkk en de eindiging --likk 
maakt. 
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216. .-«Mif». (As. "^nofii U. -Mtm/).* h&rsum 
g^oorzaam. 

217. <9k (As. -2^c, Isl. -ski): wraldesk 
wereldscb; ütlandesk, uiüaiidsch; Frisesk, 
Friesch; Rümesk, Roomsch. 

21S. ^en (As. ^-en , Isl. -i? , -mn , -m) .* s t é- 
n e-n. , van steen ; linnen, van linnen ; Kers- 
ten, Kristen;, héthin, heiden, heide^sch ; 
epen, open; Zvr. öppeL 

219.. 'Ward (As. -veardy ld. -^erdi) : bec- 
ward, ruggewaarts, Bmb. 182; ütwart, uit- 
waarts,.Sch. 98. 

220. -e komt waarschijnlijk met het As. bijy. 
woord zonder enige eindiging, en met de Isl. op -/ 
eo. -r overeen; b. v. wiile, willig, wenschelijk, 
Bmbi 215; maar inzonderhdd ylndt men deze ein- 

' diging in de bijv. wootden, welke door zamen- 
zetting ontstaan : b. v. o v i r h é r e , . ongehoorzaam , ^ 
Asb. 6, 12; gersfellc, grasvallig, Bmb. 189; 
twib^ te, dubbelde boete, Bmb. 157; fj&r- 
fóte, viervoetig, Asb. 7, 23; .tianspésze, 
tienspakig (wie]) , Bmb. 147. 

221. -Hek (As. -//^, Isl. 'iugt of -iiu) maakt de 
tienheden van de tellende niet bepalende voomaam- 
woorden: b. v. f if ti ch , sj üguntich, ach- 
t a ntich. 

222.. -dè\ 'te (As. - e) maken de tellende be- 
palende voornaamwoorden: b.v. fifte, sexte, 
sjügunde, tiande, ffflinde. 

229. 'fald (As. -fèaidy Isl. -faJ^t) is hier, 
zowel als in het As., in gebruik geweest, dewijl 
daarvan é n f a 1 d e c fa , . enkeld , eenvoudig , Bmb. 
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167| 179, genwden wordt; enfald, eakeM, E. 
84, 72; tbriwalda, H. 28^ aO. .. 

c. J^Udmgen van de Bifwoorden^ 

. 224L Om van de naamwoorden €^f bi|vo^^ke 
uaffinwoorden bijwoorden te maken « gdbmikt men 
hier, gdijk in de andere talen » d&wijb zd^ere 
naannrallen, inzondarheid den tweden: b. v. twe- 
res, dwars; othere^, anders; énes, eens; 
unskeldiges» onschuldiger w^ae; thes nach- 
teSf 's nachts. 

225. Zomtijds wordt het voorzetsd er voorge- 
zet: b. V. té h&pe^ te ho<^; ló gadere, te 
gader, te zamen; al té hond:, ^strak8, aan- 
stond9 ; u m b én, otereen. 

226. -« (As. -e, Isl. -a) is de gewcMie eindi|png, 
vraardoor men bijwoorden van de bijvoegelijke 
maakt, zo als: jerne, gaarne, ijverig; longe, 
lang; elle, geheel; riuchte, recht, Latijn 
>rec/6/ dj óre, duur; idle, ijdel. Inzonderheid 
van de bijv. woorden op -itk (215) , welke -^zht 
maken: b. v. Ijdflike, liefli)k; godilike, 
goddelijk. Deze e schijnt mede bij de overtreAènde 
trap gebruikt te worden :b. v. sa hi'a Irabeste 

-mug e, zo als hij het beste kan, Bmb. 212. 

227. Bijwoorden, welke ene plaats te kennen 
geven , worden mede <ioor de eindigingen oad^- 
scheiden. - 

-a (As. -an , -o») , * van de plaats : h v a n a ^ van 

waar? 
-4 (Isl. -/) , tot de plaats :. t h a r d , daar. 
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r- (M4d. -r): hw^eiTrWaar? hi reiner. 

-^ ,(A$« -f, ld.^t):'(iJtef uit;'indet in, bmneii. 

d. ^leidingen van de Werkwoorden. 



228. -ie (As. -2^^, ld. -a), Js de'gi^ruikelijktte, 
en wordt bij de verschillende klassen der woorden 
gebigd: b. V« ik scathie, ik be9cha<^g, Isl. 
«^'^a/ festie, Taste,. Isl. /o^; m omie, noe- 
men beterie, verbeter; ütie, lever over; en 
meer andere, alle zonder klai^kverandermg , en tot 
de eerste klasse van de eerste boofdzoort behorende. 

229. -gie (As. r-gige , -gie , Isl. -§•«) ; b. v. 
e n d.g i e , eindige ; s t e d g i e , zet vast ^. Zw. Stad^ 
gar; blódgie, maak bloedig, Isl. blo^ga. . 

230. *e (As.* -e , Isl. -4^ hebben inzonderheid de 
werkwoorden van de. 2de en 3de klasse, eerste 
hooldzoort: b. v. rj^uchte, recht; dfke, (ik) 
dijkQ, Asb. 2,. 1; dele, dee^. Zomtijds onder- 
gaan, zij te gelijk ene klankverandering : b.. v. 
séne, verzoene, van sóne; iése, losse, van 
1 ds. Deze komen niet alleen van de naam- €sx! 
bijvoegelijke woorden, .mai^r ook van andere on- 
zijdige werkwoorden, welke tot de twede hoofdr 
zoort behoren, en schjjnen gedeeltelijk van den 
onv. t^d van dezen, gedeeltelijk middelijk van h^st 
naamwoord, hetwelk eerst van de onz. is gevormd, 
afgeleid te.vyprden, zo als: 



V. 



sitta, zitten/onv, tijd sét — i^etta, zetten^ 
burna, branden, onv^ tijd barn — berna, 
verbranden.^ 



falla, Taüait naamw. fal — feilt r^BUen. * 
lidssa» hggoï^ chit. tijd lay-^ lidsz^a, l^^fau 



2. 



ZAMBÜUn'IRGlir. 

SSL Ujn^in deie taal zeer gdyniiketijk : b. r. 
sténliüs, steenhuis; nachttj óvethe, nacht- 
dieverij; fulbr óther, volle broeder; halfsus- 
terne, hal&usteren; Ijódcüth, volkkundig; 
frethol&s, vredeloos; ivengód, gelijke ^oed, 
Asb. 2, 6, enz. Het zoude te omdachtig zijn, deze 
zamenzettingen uitvoerig te beschrf}vèn. — -* *Enige 
bemerkingen zullen evenveel niet overtollig zijn. 

282. Zomtijds behouden beide -woorden hunnen 
oorspronkelijken vorm : b. v. h ó s m o n , huisman ; 
b A r c ü t h ,' buurkundig ; walubora, stafdrager, 
peUegrim; maai* ook dikwijls wordt de eindiging 
<van het eerste enigzins veranderd. De naamwoor- 
den op a en e van de eerste hoofdzoort nemen de 
eindiging an aan : b. v. f j é r d a n d é 1 , vieren- 
deel ; z u n n a n d e j ; sondag (zonnendag). Be 
vrouwelijke . op e van de twede hoofdzoort laten 
deze e weg: b. v. nédr&f, gewddige roof,- van 

néde; irthfal, aardval van i r t h e. Zom- 

tijds wordt het eerste ^eel in den 2den naamval 
gezet : b. v. s u n n a s k i n , zonneschijn , van 
s u n n e. 

233. Het voornaamwoord wordt ook met de 
andere woordklassen zamengezet: b. v. m on nek, 
ieder , voor monna el^; allerek, alrek, 
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ieder f voor allera, alra ck; ock vindt men 

al ra monna ek, Asb. 1 , 13, Ook met 

ther: b. v. therumb e, daarom, Bmb. 140; 
th erf ore, daarvoor, Bmb. 146; therür, daar- 
over, B. leO; therló, daartoe, B. 177. Mith 
wordt in zodanige gevallen mithi, en an, wordt 

on; b. V. Asb. 1,9: (hermithi, daarmede. 

Deze zamenstellingen worden dikwijls door een 'of 
meer Woorden , welke er tusscben gevoegd wov* 
den , afgescheiden : !b. v. therskilotn we sa*, 
daaraan zal zijn, Asb. 7, 10; -^ Daar verders 
ther ook een terugwijzend voornaamwoord is , 
zo is het natuurlijk , dat al deze zamenstellingen 
ene terugwijzende beduiding bevatten: b. v. thj^ï 
weywende, therfon kernen send we dr 
1 i n g a r , de wegbelemmeringen , waardoor ver- 
wondingen ontstaan zijn,-enzt, Bmb. 66; ther 
ma et sinuthiaskil, waar men het zeenden 
zal, Asb. 9, 4, alwaar theret te gelijk opge* 
lost' is. 

284 De werkwoorden worden voornamelijk 
met' de korte bijwoorden, die ene plaats beteke- 
nen, en 'met d6 voorzetsds zamengëzet, zo als: 
upstonda, opstaan; ütkétha, uitroepen, 
verkondigen; i n s t é t a , instoten; w i t h's e d s z a , 
tegensprektti ; on gun ga, aangaan, o f gun- 
g a , afgaan, -r— Maar deze zamenzettingen zijn 
niet. all€»en opgelost, door ene vermeerdering aan 
het verleden deelwoord te brengen: b. v. 6t- 
ekéth, uitgeroepen*, Bmb. 218; maar ook,* even 
ab in het Hd. en Nederl, zo, dat het partikel, 
hetwelk vooraan gezet is, alleen achteraan komt: 
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b. ▼. Bmb. 38: wel mar énne rédjeva on- 
sprek* umbe énne undóm, sa skelma 
hine onspreka thes selya dejs, wil men 
enen rechter wegens een onrecbyaardig vonnis 
aanspreken, dan zal men hém denzeifden dag 
aanspreken; maar Bmb. 3: sprec ma thcne 
rédjevra on umbe the lessa mejda, 
spteAt men den rechter wegens de geringste om- 
koping aan; en B. 22': kethe ut thd rédje- 
va, ther tlkenne weldech send, spreken 
de rediters , welke dan in bediening zijn , bet uit. 

236. Bijzonder merkwaardig zijn zómmige za- 
mengezette werkwoorden , alwaar de voorzetsels 
ene niet gewone betekenis bevatten, en geheel van 
de werkwoorden gescheiden worden. Dit vindt 
plaats met t ó , té, tot ; u r , over ; zodat: 

To^ te, ene Verergering of bederving té kennen 
geeft: b. v. tobrekeii, gebroken; tob a wen, 
gehouwen; terent, gescheurd, verscheurd. Het 
is het Isl. iof\ Hd. «er. Lat. dü^ Oriekscfa ivfy 
hetgeen alleen door ene onjuiste uitspraak of on- 
achtzame schrijving, met tó, té (Hd. st(, Nederl. 
ioe^ te) verwiisdd geworden is, en hiCTdoor tan 
onderscheiden worden, dat het niet getoontekend 
wordt. ^ 

286. ür geeft mede een denkbeeld van bederf 
of. ongduk te ^kennen : b. v. u r d é 1 a , veroorcfe- 
len, Bmb. 14fï; urdóa, verdoen, doden; ur- 
driva, verdrijven. Hen ziet duidelijk^, dat dit 
met het Is\, for^ Hd. ver, Lat. per (in perr/o^ 
perea^ perverio) , Gr. ;ripi (in «pirpewi, 9ifnpntf^)i 
overeenkomt , en hoogst waarschijnlijk verscbillénd 
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19 van hel, gewone Yooraétsel'xir, van ovir, over. 
Wat het nog meecdere zekerheid* ^ft, i», dat 
het," wanneer un er voor gezet' wordt, den yora* 
for aanneemt, zo als: unfórwrocht, niet 
verwerk!?, Asb. 1,4. Men moet evenwel opmer- 
ken:, dat het gewone voorzetsel ur, ovir, in de 
zamenzetthigen ^ 'gelijke wifze gebruikt wohlt? 
b;' Y. urfiucfatlr, Bmb, 62, en o^erfiuch- 
t a , Asb. 7,6, zich vervechten. Zomtijds ook op 
zichzelven staande voor ons 't;oar, als; b. v. Bmb, 
142 ; halt hine ür énne fensza, houdt hem 
voor (als) een gevangene; waaruit men kan zien, 
dat deze voorzetsels niet gemakkelijk van eikande- 
ren te oïiderscheiden ziJ4.' 

237. De bijvoegelijke, 'bind- en bijwoorden 
worden mede z'amengezet : b. v. tojenst, tegen ; 
alt o, tot de; jeftha, of; alhvenne, zo ' 
lang als; awej, weg, af, Eng away^ Isl. d 
broiut 'f ajen, tegen, weder. Eng. agcdn; umb'- 
én, overeen; algadur, al te .gatver; en meer 
dierg. — — Bfs * zamengezette partikels werpen, 
wanneer zij vooraan een woord gezet worden in 
ene nieuwe zamensteUing, het voorste gedeelte weg: 
b. V. jenbare, tegenklacht, van ajen, Bmb. 
135; gadurïét, te zamen voerder, van toga- 
de re, Asb. 4, 1. 

238. De volgende woorden worden zeer geschikt 
vooraan in de zamenzetting gesteld: 

h&xved: b. v. hévednéde, hoogste nodd , 

Asb. 2, 17. 
al: b. V. alder, aldaar, Bmb. 51; allike, 

gebed gelijk, Bmb. 12. 
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irin: b. t. JTinlciiiting, gdqke na Termnt* 

achap, AA. 2, 16; ivinsib, gdijke be- 

Tnend , ibid. ; ivinéthe, ambtabroeder , 

eedgenoot , 'AA. 1,3. 

289. Achteraan ia de zamenzettiimen wordt m- 

«mderbeid gdiniikt: 

-lat: h. T. alderHs, ouderiooa; we,TlAs, 
weerlom ; h & v e d 1 & s , boofdeloos. 
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VIERDE AFDELING. 



LEER DER WOORDVOEGING, SrNTAXIS. 



240. De woordvoeging Tan' het Friesch is wd 
in het algemeen ^gelijk aan de Angelsaksische, maar 
toch méér overeenstemmend met de Hoogdudtsche , 
en op lange na niet zo Latijnsch als de Angelsak- 
sische.^ ■ ■ y .: ♦ 

241. Men wete dan, dat de bijvoegeEjke naam-, 
woorden zich naar de naamwoorden, en de ove- 
rige woorden,' welke in de zamenstellihg staani, 
zich, voor zo verre mogelijk, naar eikanderen in 
getal, geslacht en naamval richten: b. v. én is. 
o t h e r e s, eens andersi; mith én re glèndere 
gléde, met en^ gloeijenden gloed. Evenwel 
Tindt ' men in de jongere voorrede van het Asega-' 
buch, bl. 5: thcsf koning Pipphtobs suna, 
thcLskining K'saL^BS jeft, koning Pinpuvs 
zoon , des kpnings Iülaels gift. 

11 



4 
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242. Daarentegen Uijven de b^vo^^ke eti 
« deelwoorden, even als in het Hdr» onveranderd, 

wanneer zij als priedicaat staan, of met de naam- 
woorden door bebi]|Ip der werkwoorden verbonden 
worden : b. v. hwers& him sine cl&thar 
wét werttiat, wanneer hem zijne klederen 
nat worden» Bmb« 206; and him werthe 
sine sina curven, en hem zijne ai»eren (ze- 
nuwen) gekonren wcNrden, Bmk 190; als& sk'e^ 
lin thé nïa talemen th4 alda siker 
j^ftha skeldech makia, alzo zullen .de 
nieowe Waalmannen de oude schuldig of onschuldig 
verklaren, Bmb. 13; en'^IBid.: th& ré dj eva, 
ther thenne weldech se nd^ de rechters, 
die alsdan in bediening zijn. 

243. Op de vraag: hoe lange? wordt de naam 
dés tijds in den vierden naamval gezet : b. v. t h e t 
tilalh ma thrj 6 jér, dit I)ewerkt men in drie 
jaar. Maar in den tweden naamval op de vraag: 
wanneer? b. v.' thet skel hi thes lettera 
sunnadejs ütketa, dit zal hij den volgenden 
condag verkondigen, Bnij. 50; liachtes dejs, 
btj lichten dag, Bmb, 4a 

244 Voor het overige is het gebruik der naam- 
vallen hetzelfde ab in het As. en IsL Be derde 
naamval (ablatimis/^ drukt de- wijze, de middelen en 
het w^ktuig uit , even als de oMatwus in het La- 
tijn, Be woorcfen, welke den vergelijkenden trap 
der bijvpegelijke wt>orden bepalen, worden in den 
de^leii naamval ifn (Matwo)^ en die, welke den 
overtiieÖenden trap te kennen geven, in. den twe- 
den naamval geplaatst: b. v. 3de n.val; éna kni 
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niar, ene graad nader, Asb. 2, 6; 2de n.val: 
nest knia> naast yerwant, Bmb. 180. Die, 
vrdke ene maat, een gewicht of een ouderdodi 
uitdrukken,, staan in den tweden .naamval, eyen 
ab die, vrelke ene materie, waarvan ene zekere 
maat opgegeven wordt, uitdrukken. 

245. De bijvo^Iijke woorden ngeren ook hier, 
even als in het Ais. en Isl. , verschillende naamval- 
len: b. V. (thet wi wrde) th& süthera ki- 
nin'ge^ h.anzoch and héroch, (dat wij 
worden) onderdanig en gehoorzaam aan de zuide- 
lijke kom'^ngen, Asb. 1, 7; sinea londes and 
sines éthesweldcch, meester van zijn land 
en ambt , Bmb.* 77. 

246. De voornaamwoorden worden hier bijna 
gelijk als in het As., en zeer verscheiden van het 
Duitsch gebruik , aangewend. Het verschif bestaat 
deel^ hierin , dat men hier gene terugwijzende 
voornaamwoorden vindt; deels daarin, dat dezelve 
zo dikwijls afgekoft, én met andere zamengetrok* 
ken, of wederom met 'andere verwisseld worden. 
Zodanige uitdrukkingen zijn daarom zeer dikwijls 
van Wluda niet begrepen: inzonderheid vindt 
men den vierden naamval ne voor thene of 
hine met ne, rdet ^ verward: b. v. Bmb. 45: 
stétma nehódup, voor thene, steekt men 
het alarmteken op, is 'overgezet: steoki man den 
Jint (alarmteken) mchi auf; waarbij dit noch bo* 

vendien bijzonder is, dat hij ne twemaal overgezet 
heeft,' eerst door dén en naderhand doibr nicht ^ 
Bmb. 54: slejth thi lejathene papa^ 8& 
skel thi rédjeva nj under sete driva. 



Toor h i n i , Jilaat de leek dea priesier , zo xal de 
rechter hem' onder borg brengen. 

247. De bezittelijke voornaamwoorden, en 
|bet, al, vorderen, even als bet lidwoord, den 
bepaalden yona van bet bijvoegelijk. naamwoord: 
b. Y. ur sine éyna bórar, voor zijne dgeae 
buren, .Bmb. 86; alle urwalda déda, alle 
gewelddadige' daden. 

248. De parliliven regeren den twedes mim- 
vel, even als in het As. en Lat.: b. v. aisa atAr 
be vena, even eo groot goed, Bmb. 93; éllera 
frimonna ek, ieder vrije man , Aab. 1 , 5; 
thera othera énicb, een der anderen , isti. 
8, 9; thera wedda awet, iets der belofieo, 
iels hetgeen hij gezvroren heeft , Aab. ö , 13. 

249. De. hogere tienheden en hondenen tsd de 
niet bepalende tellende voornaamwoorden ng^ 
mede-den twedeo naamval, zo als: thritecï 
merka, (tertig mark, Asb. 6, 13; seilicli 
m e r k a , zestig mark , Bmb. 181 ; t w ó b u n- 
d.red Bierka, twe honderd mark, Asb. 9, 10; 
maar daarentegen achta merc, acbl nurk, 
Bmb. 148; met tien marken, mitb tian oer- 
kon, Asb. 1, 4, ah^aar tian als' onverbisgb^ 
bijvoegelijk woord staat; hundred merl,!"*' 
derd mark, Asb. 5. U, 12, 15; en Asb. 5. I^ 
bi hundrcda merkoii, bïj honderd mar'; 
waar hundred als bijvo^elQk woord gebei^ 
en verbogen wordt. 

2£Sp. Hel vroord é n wordt , even als in bet Bi 
en D. , als eenhddsteken voor hel naamwowd p* 
bruikl: b. v. ló hwém Bk m^ én gódje»'" 
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éhlönd askie, van 'mea. menteen goed of 
ékn land eischt ; t h e t' k'ó p a d e ik ét éne 
R'ühifar'a, dit koöht ik van enen Romeyiaér- 
der;^"hwer sk 'r is én weinfere, waar een 
rijdWeg is. 

251. De halven worden hier, gelijk in het Hd. , 
door de' hogere bepalende eenheids voornaam^ó'ol'- 
den uitgedrukt , waar achter het woord half volgjt : 
b. v. achtenda half merk, 7i, adMe half 
mark; fl f Ie half, 4i, vijfde half, B. 217: . . 

252. Zommige vormen der wericWoorabn hebben 
hunne bijzonder eigene betekenissen; so * gebruikt ' 
men den teg. tijd van de aanv. wijs zónder bind- 
woord nïeesttijds om éen wensch of bevel uit Ie 
drukken: b. v. sé driveh'i 't forth, zo drijve 
hij het voort, Bmb. 40; sk nime tha rédjeva 
ene m^rcs dan nemen de. rechters een mark,^ 
Bmb. 42, en s^o gewoonlijk in alle wetsbepalingen. 

253. De onv. tijd der aanv. wijze gebruikt men 
in onzekere gevalleii: b. v. si hwi sa bifuch- 
fejeftha birovade widua andwésa, 
indien' iemand weduwen of wezen bevocht of be- 
roofde, Asb: 2, 13. 

254. De deelwoorden van den tegenw. tijd- op 
öTEflfe hébben niet alleen, gelijk in het Sd.mei'zü , 
met tó er voor, ^ne lijdende betekenis, maar ook 
op zichzelven, even als in het Isl. en D. i b. v. 
thi drivanda and ihi dreganda, D. «fe 
dfivende og de baerende, het drijf bare en draag- 
bare, levend en roerend goed, A^b. 7,'23, het- 
welk Bmb. 102 dr i wan t^ an d dregaii d' 
g'6d genoemd wordt. 
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2B5. Yoor bek overige regeren de werkwoorden 
faier, zowel ab in bet As. en andere talen, ge- 
woonlijk den Vierden naamval ,.- wanneer dit ene 
onmiddelbare bandelings tc^nstand (obfecium €&V 
redumyy die uitgedrukt wordt, is: b. v. fa.wersi 
bia énne mon fitb, and hin^thertó 
Iwingatb, tbet.bi hüs barne andman 
alé, wanneer zij enen man vangen, en hem 
daartoe dwingen, dat hij huizen brande en man- 
nen doodt; alwaar f&th en twingath^ barne 
én slé alle, even als in bet Isl., den 4den n.yal 
Fq;eren. 

256. Yele, alhoewel zij ene onmiddelbare han- 
'ddingg tegenstand schijnen te hebben , regeren, 
even als in het As. en Isl.. den derden naamval: 
b. V. til thjó thet ma tb de rg on stjóre, 
daarom dat men de bozen bedwinge, Asb. 1, 16; 
bia skiluïi hel pa alle tham, ther hjdm 
selvon nawet helpa ne raa-ge, zij zullen 
he^n aHe, welke zichzelven niet kunnen hel- 
pen, Asb. 1, 3; alwaar stjóre en helpa, even 
als in bet Isl. sij^ri en hjalpa^ den 3den n.val 
regeren. 

267. Wederom andere regeren den 2den n.val; 
b* V. sd skel hi thes wachtia, zo.zalliij 
neb hiervan wachten, Bmb. 129; thes skelin 
waldathéfeder frjund, hiervoor zullen 
des vaders vrienden zorge dragen. Zo ook ple- 
gia, bezorgen, verzorgen, Bmb. 177, en meer 
andere, (waaromtrent men te wijdlopig zoude wor- 
den, door dezelve alhier ,op te tellen, daftr zij bo- 
vendien^ moeijelijk tot ene bepaalde klasse kunnen 
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gdnracbt worden; de metsten scbynen ene nuudit 
'of gebied» gelijk in het Qnekscl^ *V<>^9 rwof^ en 
dierg., te kennen te geven. 

2Si8. De regering der vodrzetseils wijkt vrij wat 
van het gebruik in het Jd. af; ja stemt nie^ eens 
u> nauw, als men wel zoude vermoeden, met het 
As, overeen. Zommige regcpren eeui andere twe 
naamvallen; enige. zijn eenvoudige, andere zanien- 
gezette. 
.259. Alleen den vierden naasnyal regeren; y 

(ori, voor, in de plaats, ovir, uf , over. 

van. ' i n u i*', , tóerover , door,; 

tójenst, tégen. ü ter, uit, buiten, 

thruch, door. wit her of wit h,. te- 
umbe, om. gen, door. 

' ï 

' Voorbeelden. 



1 

'Thi tredda mót spreka /ore thène 
alderldsa, de derde moet voor het weesje spre- 
ken, Bmb. 107. 

Tojenst dyn (thene) salta sé, tegei!i de 
zoute ze, Corp. 41. 

ThrMch thet Iff, door het Ujf, Asb. 8, 19; 
thruc h ihei^ thet ma h&ch aile thiéva 
alsd festetó bindande, thet se néne 
monne nénne. skathane düe^ daarom, 
dat men alle dieven zo vast moet binden, dat 'zij. 
iemand gene schade doen , Asb. 7 , 24. > 

Hwer sd 'r miivdL^umbe thi szurkft 
sendt wanneer er muren om de kerk zjjn^ Bmb. 
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216; and hjA sziyie' umie ne boId« 
b rén g , ' tn iij om de hiwelijksmedegift twisten , 
Bmb. 107. 

Ovtr willa and over wald, boren mtü 
en boven macht, Asb. 8, 6. 'S, 9; is 't ur the- 
ne sexta dél, is het méér dan een zesde deel» 
Bmb. 88; thi rédjeVa, ther ur thene- 
hina sweren heth» de rechter, welke over 
den beschuldigde gezworen heeft, dat b: tot vriens 
district hij behoort, Bmb. 152; and alTCC sé 
weldech ur sine éyne herna, en ieder 
hd>be macht over zijne eigene heerschappij , Boib. 
18; halt hine lirénnefensza, houdt hem 
als een' gevangenen. 

Ther inur wach kernen send, welke 
door de wanden gekomen zijn, Bmb. 211; inur 
dura and inur dreppelsa, door deuren en 
over drempels, Asb. 8, 6. '' 

Ut er stock, zonder gevangenis, Asb. 1, 16; 
thd ne mey ma navtwenda uiher ihis- 
se h o n d a , deze mag men niet uit die handen 
brengen, B. 120; werpth him «/«rskipis 
bord, smijt hem buiten scheepsboord, A. 7, 34.- 

And hi dika scolde wiihir tbene 
s^lta sé, and wither thet wilde hef, 
en hij dijken zoude tegen de zoute ze en het \^oes- 
te water, Asb. 2, 1; s& mugu wi behalda 
use lond and use Ijódeté/t/A the-thef 
and tüith thene northhiri, zo kunnen 
wij ons land en ons volk bewaren tegen de ze en 
tegen het Noordsche heer, Asb. 1, 10;. si skel 
hi, ther th& l&va hèth, én riucht dél 
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d ë 1 a iöith t h e li e a I d e r H s a e r v a , zo ^al 

j ^ * • • 

hij', die de erfenis heeft, * een wettig deel met den. 
ouderlozen erfgenaam delen, Bmb. 101. 

200. Alleen den ^derden naamval regeren: 



b i , bij , op, in, van. 

o f, af. 

^ t , met. 

t ó, té, til, tol, 

é r , voor. 

oni, buiten, zonder. 

u nder, onder. 

upper, op. 

bifara. Voor. ' 

bova, boven, behalven. 

binna', binnen. 

t óf ara, voor. . 

buppa, boven, behalven. 



m i t h , met. 

f on, van. 

néy, naar. 

altó, totdat. 

e f ter, haar. 

s u n d e r , zonder. 

ó t , uit. 

eft a, achter. 

befta, na, achter. 

b i n e t h a , beneden^ 

büta, buiten, behalven. 

bihalva, behalven. 



Voorbeelden. 

Bt siné tidon, iü zijnen tijd, Asb, bl. 3; 
thet pund skel, wesa 6<^ sjügun Agri- 
pinskapanningon, het pond zal van zeven 
Agrippijnsche penningen zijn , Asb. 1 , 2; bi a c fa- 
ta mercum and £z t ha hu se, bij acht mark 
en bij. het huis, Bmb. 213. 

Mith fifte hal we je ld e, met vier een 
tw6de mansboete, Bmb. 217. 

Nelliath hjé of there kerka navl un- 
g a , willen z^ niet uit de kerk gaan , Bmb. 218. 
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« 

* Fon tha grewe, van bet graf, Bmb. 100; 
/on the re feder sfda je ft ha /on the re 
móder sida, van des vadem of der moeder zij- 
de, Bmb. 101 ; /o n ihi papa and /o n ilké 
hove is 't alsd dé-n, van den priest^ en vatn 
het kerkhof is bet gelijk. 

Et ere case, in den dag, Bmb. 220; si. 
hw& êk otherneseke et hovi an4 et hu- 
a e , wie den anderen in hof en huis zoekt , Asb. 
2 . 22. 

Ney th&géstlika rjuchtè, volgens gees- 
telijk reqht, Bmb. 176. 

Is thenne thd kinde eskepen, thet 
hit tó londe kumi, and tó Ijtfdon st- 
n o n , mag het dan aan het kind gebeuren , dat 
het in zijn land en bij zijn volk komt, Asb. 2, 3; 
th& forma fj üwér. kiningar» ther. tó 
Rüme kiningar wéron, de vier eerste ko- 
ningen, welke te Rome koningen waren, Asb. 
bl. 1; té éne othete hüse, in eens anders 
huis, Bmb. 212; til thjü, thet ma ihi er- 
gon stjóre, daarom, dat men de kwaden be- 
stiere, Asb. 1, 16; ttl thdm, thet, opdat, 
dat, Asb. 1, 7; til thd, thet is zonder twijfel' 
ene fout 

• • • 

Alt o th& dej, al tot den dag,* Bmb. 139: 
want, die is zonder twijfel ene drukfout, daar de 
Bmb. niet gewoon zijn, di te schrijven. 

Er th&jrjuchtadej, voor den rechten dag, 
Bmb. 27. 

E/ter thera case, naar het gevecht, Bmb. 
206; sd skel ma thd heva dé la e//er thd 
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k iii| dan za^^ men het goed naar de graden van 
yerw^tsGhap delen, Binb. 116; kemth-er aeng 
mon efter alle%Brocmannalon de, e/. 
a fjirdandéles ende, thet enz., klaagt 
iemand uit een der Broekmanner delen aan een 
deelsgeregt (districts regtbank), dat enz., Bmb. 123; 
sd wertb egaderad alle thetbénete ef- 
ter there wraldeanna éne stedi, don 
wordt al het gebeente over de gehele wereld op 
ene plaats vergaderd; WiAjiDiT zet zulks verkeei^de- 
Ujk over : (dann) werden alle Gebeine versammelt ' 
hznter der Welt an einer Stelle^ Asb. 7^ 11. — ^ 
Ook vindt men efter met den twedeir naamval: 
b. V. Asb. bl. 1: eftker thes b^don hit alle 
ir t h r k i n n i n g a r , daarna bevolen het alle 
aardsche koningen; maar daar dit zeldzaam voor- 
komt, heb ik het als ene onregelmatige spreekma- 
nier aangezien , om welke men efter niet tot die 
zoort, welke twe naamvallen regeren, kan bren- 
gen; dat )iet evenwel gene schryffout is, geblijkt 
uit ene gelijkluidende plaats Asb. 4,4 

Oni Ijóda orlovi andonefranabon- 
n e , zonder toestemming van het volk en zonder 
bevel van den frana, Asb. 2, 22. 

Sd hwelek prestere sd thene prógost 
undféth, sunder thi fjüwer gasthere- 
k o n , welk priester den proost , zonder (verlof 
van) de vier hoofdkerken, ontvangt i Asb. 9, 4; 
sundèr sines londes rede, zonder toestem- 
ming van zijn land. Deze laatste plaats neemt 
allen tvsijfel weg,- wanneer Asb. 9,^, sunder in 
den vierden naamval schijnt te staan , s u ii.d e r on- 
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spjrek thes biscopes, zonder toestefemtiiiig 
des bisschops , zo. is dit alteen ene 'ohachtzaamhèid 
voor onspreke, gelijk Asb. 6, 6, sunder 
hüsbreke, zonder huisbraak; doch gene dezer 
plaatsen doet iets af, daar beide woorden spreke 
en breke in den Isten en 4den naamval op e 
eindigen; alleen roerde ik dit aan, om aan te to- 
nen, dat deze niets afdoet, om sunder den 
4den naamval te doen regeren. 

Werth crén mon wndat vnc/er ske t^ 
Ijale, wordt er iemand in een* veestal gewond, 
Bmb. 128; under sine tidon fórSancte 
loHAWis fon there wralde, in zijnen 
tijd voer de Heilige JoBAinfBS van de wereld, Asb. 
bl. 3; under thé susterne bernum mót 
ma rcsze éne Engliske merci, onder zus- 
teren kinderen mag men een Engelsch mark geven, 
Bml;). 175; thi prester résza sin e thj&nst 
monnum t^n^/ersusterna bernum ach- 
ta meric, de priester reike aan zijne dienstiïian- 
nen, onder zusteren kinderen, acht mark. JDe 
zin dezer { is deze: dat niemand, buiten den wil 
van. zijnen erfgenaam, aan een ander iets' mag 
weggeven, wanneer hij op zijn doodbed ligt; als 
zusteren kinderen erfgenaam zijn, mag men een En- 
gelsch mark geven: de priester mag, in geval zijner 
zusters kindereu erfgenaam zijn, aan zijne dienst- 
Ueden acht mark geven, alsmede de gemaakte 
priesterlijke Idedefen. 

Hwer s^ mar énne mon ut-ei hüse 
bernt, wanneer men iemand uit het huis brandt, 

Bipb. aao. 
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ttp.per bere, and upper benke, and 
u^pper grewe» op de baari en op de bank» 
eii. op 4iet ^af , Bmb. .178; uppqr aiiie réd- 
j e 'W e n , op (voor) zijne rechters , Qmb. 138. 

Hine gunga e/ fa thi' durum stonda^ 
hij zal achter de deur gaan staan, Asli). 8, 1. 

Sk jelda ma th& skelda bifara ^\ 
' t h in g u m , dan betale men de schulden voor alle 
zaken, !Bmb. 89; 5^ƒ ar a Walb uag is dej, 
voQjr disn dag van de Heilige Wai.bürgi8, B. 4. 

And hj d befta hj am ne lé vath feder 
n e móder, en 'zij vader noch moeder nalaten, 
Asb« 2, 16. WuaoA heeft niet opgemerkt, dat er 
enige woorden van deze .J zijn uitgevallen , welke 
na. den tifel begint met^ jefth^ én wif, of ene 
vrouw. Hij heeft alle werkwoorden daarom; in het 
enkdyoud overge^t, niettegenstaande zij duidelijk 
genoeg in het; meervoud staan. Se uitgelatene 
woorden zijn waarschijnlijk deze: hwersa én 
mon. De God. Huns. 15de Lr. heeft: s& hwer- 
si, lawa send lewed ende sex honda, 
wanneer er erfenissen nagelaten woi:aen buiten de 
ze&, handen. De O. F. W. hebben: so hwerso 
law.a lawi get verdet utoer sex handen, 
wanneer er erfenissen nagelaten worden buite^ de 
zes. handen. , 

Si stigath allewetir fjüwertich 
fethma bova alle bergon, dan stijgt het 
water veertig vademen boven alle bergen, A. 7> IL 

Binetha ïhi midreda t hruchsket^n, 
beneden het middelrif doorschoten. 

Hwersa ma sprech umbe ofledene 
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ótnna wagum, wanneer men wegens een over- 
val in buis aanspreekt, Bmb. 49; &tnna dej 
and óinna éne monde* binnen enen dag en 
binnen ene maand, Bmb. 15; binna durum, 
in huis, Asb. O, 7. 

Et& hüst, büta wagem, bij het buis, bui- 
ten de muren, Bmb. 167; si skel hja inlids- 
za there fjdrda penning al hlris gódis, 
büta l&wen, dan zal zij de vierde penning van 
al haar goed, buiten hare erfenis, inbrengen, Bmb. 
100; büia durum, buiten's huis Asb. 9, 7. 

Töfara slne papa and fófara sine 
éyne rédjewa, voor zijnen priester/en voor 
zijnen eigenen rechter, Bmb. 178; tb er dén sé 
té f ara td ré dj eva, welke voor den rechter 
geschied is, Bmb. 137. 

Bihalva tham alléna, ther léned is, 
uitgezonderd dit alleen, hetwelk geleend is, Bmb. 
158. 

Hi ne hebbe alsa ful buppa seelden, 
si thjó saka drejth, ten zij hij boven schul- 
den zoveel heeft, als de zaak bedraagt, £. xxtx. 
De reden I waarom deze laatste voorzetseb den 
8den naamval regeren, is vermoedelijk hunne za- 
menzetting met bt\ hetwelk dezen naamval regeert, 
daar de overige gedeelten der zamei^zètting ah 
by woorden, die niete regeren, kunnen beschouwd 
worden. 

261. Den derden en vierden naamval regeren: 

• • 

an (and), aan, op. ana, anna, in, aan. 
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oya, over, op. 

in, in. 

a, op, tot, te. 



opa, oppa, op. 
in na, in. 

twisk, twiska, tus- 
schen. 



Voorbeelden. 

S& f&th newa and niTta allike fir an 
da 1 & y a , ' dan tasten neven en nichten gelijkelijk 
in de nalatenschap, Bmb. 119; s& brensze se 
't and thene war f, dan brengen zij bet aan 
de werf, Bmb. 218; umbewllen an mén- 
éthon, an monslaga enz. , niet bezoedeld met 
meineden ' en doodslagen , enz. , Asb. 1 , 6. Hen 
vindt ook oti, ten minste in jie zamenzettingen : 
b. V. ther on, daaraan, Asb. 8, 6; onefuch- 
teii, aangevochten, Asb. 2,^0; sa feth thi.sün 
anda tha aldere lawa on^ dan tast de zoon 
de ouderlijke nalatenschap aan, E. lvui. 

S& hwjsrsd én mon oth,erne nimth and 
werpt him anna óthaldene s.tt&m, wan- 
neer de een den andéren neemt, en hem in den 
uitvlietenden stroom weipt, Asb. 7, 34; hw& s& 
anna ^nis godis-hüse fjucht, wie in ene. 
kerk vecht, Asb. 8, 6. 

« * 

Thè Ijóda h&gon him tó helpande, 
thet thet kind ova sinéin erve kumi, 
het volk behoort hem te helpeen, d^t het kfnd op 
zijii eigek erf kome, Asb. I, 14; thet b&d San- 
te WiLLBHAD, thet alleFrisamö'te bü- 
wa, o%;a' hj&ra fria góde, GodijB'hiCis^ 
dit Jbevel de Heilige Wiubhad , dat alle Friezen 
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Gods huis uit hun vrij goed zouden bouwen , Asb 
9, 3. 

Thet ma him skil opa én reth set'iai 
dat men hem op een rad zal zetten , «Asb. 1 , 16* 
%k hich ma sine ferra hond opa tha 
thingstapule of tó sl&ude, dan moet men 
zijne recbterhAnd op het gericbtsblok a£daan, ibid. 

/n, in de|>etekeni8 op de plaats, yindt men ten 
minsten in de zamenzettingen : b. v. ingong» 
ingang; s& riuchte se thes jéres in there 
her na, dan spreken zij dit jaar in hunne heer- 
lijkheid recht , Bmb. 214 

AIs& *r skjéth én tichtega, ther nis 
navt inna breve, .s& andgie th& rédjeve 
bi lj6de skiffene, and efter üdsze ma 
ne snnc thet bré f, wanneer er ene aanklachte 
geschiedt, waarvan in de wet niets staat, dan be- 
slissen de' rechters zulks bij volksbeschikking,; en 
daarna plaatse men het in het wetboek, Bmb. 174. 

And sin gód hwerve a Idwa, en zijn 
goed in erfenis valt, Bmb. 111; and hine nime 
ma nén thing a beke ny bósme, en men 
aan hem nodb achter op den rug noch vpor de 

borst ene zaak vindt, Bmb. 143. In ene en- 

kelde uitdrukking schijnt dit voorzetsel den tweden 
naamval te regei^n:. b. v. a twira wegeha, 
van beide zijden, van twe wegen, Bmb. 124. 

Bij het voorzetsel twisk; twiska, is aan te 
merken, dat, voor zo verre ik gevonden heb, de 
eerste vorm alleen met den vierden, de twede met 
den. derden naamval gebruikt wordt: b. v. and 
rjuchte tvtsk, thene Ijódamon and the- 
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n^e ré dj eva, en rechten tuMcfaen het reik en 
den rechter, Bmb. 8, 10. Z^o ook Asb. 7, 22; 
hir ne%8kel nén lïfreta wesa iwtsAa 
londum, er zal gene fijfidbevreding tusschen de 
landen zijn : het een land zal Van het ander Mre- 
gens doodslag gene vredegelden kunnen Torderen, 
Bmb. 132; hwer si 'r skjéthén case 
i WIS ka f j & r d a n d é 1 e n , indien er een strijd 
tuasdien de districten ontstaat, Bmb. 127. 

262. Voorzetsels, welke enen tweden naamval 
regeren, heb ik eigentlijk niet gevonden; want de 
boven aangehaalde uitdrukkingen efter t hes en 
a twira wegena komen alleen als spreekwij- 
zen voor, en thruch willa, door schuld, is 
ene zamengezétte uitdrukkmg, waarin het duide- 
lijk is, dat willa, schuld, het. naamwoord en 
geen voorzetsel is: b. v. thruch sinera haw- 
na willa, om zijner bezittingen wille, Asb.' 
7, 16. 

268. Se inndwoorden verschillen mede enigzins 
van de As. Se gebruikelijkste zijn: 

ande,and,en. ie, ook. 

wera, wara, maar. büta, maar, buiten, 

tha, j eftha, of. th Ach, doch. 

jef, zo, indien. si, zo, Bmb. 171. 

a 1 s a , alzo. s & , als , Bmb. 190. 

h wed er, weder, of. s&, of, Bmb. 79. 

nihwederl ne 1 ook niet, A.2, 2. 

navder j ^' ^ij ^^ > Bmb. 194 
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Büiay opaai', bebalyea, wordt, even ab ia bet 
Zw. «Ibn, hl. Aeklr^ Bd. sondem^ na ene out* 
kenning gebruikt :b. v.ther ne minén stef 
tha nén «trid twisk rfsa, bütu thet 
skilua alle thi ména frjond skifta, 
daar mag geen twist of strijd tusscben beide ko- 
nien, maar de gemene vrienden zullen het beslis- 
sen, Asb. 7, 22. 

In het zo even aangevoerde voorbeeld vindt men 
I b a , o/*, hetwelk het As. J7e is , en daarom zon- 
n der twijfel met de korte a moet geschreven wor- 
den, om het van het.lidwoord th&, As. )?a, Isl. 
f'atf, ^ei'r, f'arr te onderscheiden..— Tha bete- 
kent ook dan (quam) , Asb. bl. & 

Sd^ «o, dient om aan te wijzen, waar de na* 
zetting begpit: b. v. szive hj&, êa akéthe 
'tibi helgèna mon, tvristen zij, dan scheide 
het de priester, Bèih. 19, zo ook 20; 21. — Dit 
wordt mede in de betek^iis van ah gebruikt, 
zonder dat er ene vergelijldng voorafgaat: b, v. 
sa hi alra beste muge» ?» hij het' best kan» 
Bmb. 212. *—— . Ook in de betekenis van dan : 
b. V. thet nimth hi navté (navt té) ferra 
plicht, êa sin hein, dit neemt hij niet ia 
verdere verplichting, dan zijn eigen, Bad>. IK. 

Tha^ toen, ab tgdsbepaüng en teken van na* 
zetting, moet van het. hierboven aangevoerde tha, 
o/y vrel onderscheiden worden: b. v. Bmb. 21ff* 
Rejnal HBitfGBir^, ihd hi rédjev«a was» 
ihd k&s hi, toen {RiniALD Heitgbiia rediter wa3, 
ioen koos hij , enz. ' 

264. Het is bdcend, dat de hiiklvvXMMtlen dik- 
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wgb de ajunocjgendk ^ivqs itgerea; dü goodaedt 
Toomamdijk met thet, dal: b. ▼» and wel- 
latli Brocmen tbet, iket hi tbè lèwa 
nime, ther, en wOkn de Biodonaniien dit, 
dat fay de erfenis neme, wdDIce. Maar, betgeen 
gpmeritenqn^raaidig is, and, enk, adqnt mede in 
de^e taal de aanToq^de wijs te regeren; dit ver- 
Umdt Icn minate dikwijb, ene aanroegende wijie 
met ene tegenwoordige: b. v. werth er én 
mon slein oppa. sin hAwed, and bi 
bebbe,, wordt iemand op zijn boofd gedagen, 
en bij bebbe, Bmb. 186; en «o altijd, waar deie 
of A» Yolgende zin voor nocb onzdk^er als de 
eerste, en van dien afliangende, Jbi^clKiawd wordt. 

266. Qel zpude te wijdlopig :zijn , de bijwoor- 
étia bier alle op té tellen. Het gewoontgk wagen- 
de is bi^r, gelijk in bet Aa. , b.ü, boe: b. y. hu 
mónich pund, boe ved pond? ijb. 8, 2. 

306. De gewone bekr^tiging ]sJ4i,Ja; de 
ontkenning wordt op y^psdollende wijzen uitge- 
di^ukt; zo als: ni, neen., Bmb. 7Ö; ne, niet. 
Dit gdvuikt men. ook als een bindwoord met de 
aanvoegende wgs, gdgk in bet Latijn ne, Grieksdi 
fM : b. V. b i t ne s é , ten zij , Asb. 2 , 1 ; h i n e 
akririe ne fón, ten. zij by zidi hierran zui- 
vere, Bmb, 159. 

/Navt of na wet, geen, gdmiikt men dikwijls 
als fagwoord yoor, niel: b..y. f alt, hit tó dé- 
du9i, tbribéte tó bé tandde, , and tbet 
büs navist bernanc[e,ikQmlt bet tot daden, 
driedubbeld te boeten, en het hoia niet te branden. 

Gei^voonlijk worden er^ twe oi^enningen aan- 
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gebracht: b. v. fk 7; è Aft e' 'vrith^i navt^i 
d ó a n d e , ik heb met u'niets te doen , B. 100; 
and nts navt skathelik, en is niet sc^ba-' 
deltjk, Btnb. 206V al tbet, ter th& -f j ó wer 
na^:( uc endgiatfa, al'hetgeen, hetwelk de 
vier niet ten einde breilgen, Bmb. 122. Ja, in 
op zichzelven "staande zinsneden worden de ont- 
ken iiingen zó dikwijTs mogeKjk aan^bracbt: b. t. 
k ii 7i e nievhi n ane nc monné navt res- 
z a , zo mag hij niemand iets geven. 

26V. ' Dé óonstructie is bijna even zo als in het 
Nederi: De ontkenning (ne) wordt onmiddelbaar 
voor hei werkwoord aangebracht, hetgeen men uit 
de zo even aa^igevoerde Voorbeelden kan zien. *— 
Hier ziel men duidelijk , dat h e in het boven aan- 

• • • 

gehaalde voorbeeld-: stétm^ nebódup (!i45) , 
gene ontkenning kan wezen , welke hier in hét 
geheel niet goed geplaatsf zoude -ztjn. ' 

Het werkwoord wordt gaarne op het laatk der 
zinsnedö geplaatst , en het hulpwerkwoord - achter 
hel hoofdwoord, instonderheid iit de zinnen, vi^Ike 
met een bij- of terugwijkend voornaamwoord 
beginnen: b. v. sd wite thi rédj é w a;^^^^^- 
det cip wesen hébbe, dan beslissen dd 
rechtere', of er koop geweest is; Bmb. 79; 't ka 
se sine Ijódon skathia weldon, toen 
zij zijn volk wilden schaden,- Asb.'bl. ft^ je/ hi 
e 1 é m i d w e r t h , zo hij lam geslagen wordt , A. 
8, ,2; fori thi sjü'^ün \Viena, ther hi 
uhtfangen heth, voor de zeven wijdingen , 
welke hij ontvangen hè^ , Asb. 8, 3 («tfan- 
gen IS ene fout]. 
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2SBL Hel begiii yan ene uarede wordt door si 
te kennen g^even (SUB); ook wel door Iha 
(26S). Daarenboven wordt hel wcricwoord voor 
het subject gezet; b. t. in Toortzelting van het 
eren aangevoerde vooriieeU: jef hi elémid 
werth, sa hach l|i tó bote fiftene 
p u n d , als hij la^ gesb^en ^hrordt , so moet hij 
het met vijftien pond boeten; hetgeen mede met 
het Hd. en D. overeenstemt, en van h^ As. en 
Engelsch ' verschilt , alwaar het subject ook in de 
narede voor aan het werkwoord geplaatst wordt; 
zie de As. Spraakleer, bl. 119. 
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(Hsm BK MC H TI L U M T. 

280. xloedanig de Friesche versbouw ^ toen het 
Tolk in zijne kracht wa», is ingericht .geweest, ralt 
niet gemakkelijk op te geven. Hetgeen Wiakoa, 
Asb. bl. 11 , uit de voorrede voor bet Hunaiiigoêr 
Landrecht aanhaalt, komt mij voo^, zelfe door 
den ouden zamensteller niet , om ab een ven te 
gelden , bestemd te zijn , met uitzondering echter 
van de twe korte regebf welke ook in het Asega^ 
buch voorkomen , en aldus luiden : 

Hi stifte and stérde 
Triwa and werd e. 

Hij stichte en handhaafde 
Trouw en waarheid. 
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Wdfct tw^ icuui BiMciHai all em irdkaBcd» 
gms Kamel deo joogeren, j ^mmm ■■ agm» De toot- 
gaaade TCgeb : Fi»»i9 reit, and sfm saau 
thi aiianira KamL, hi was mianera amd 
hi was bet ter a, weBoe in hei AstgÊboA aldus 
inidear Pipfig, tlii kyniag, and sin 
suna, thi minra KsmL, hi was minra 
and hi was hettra, b^rgp ik niet, hoe i&* 
mand iroor een tos aaniim kan , daar xij in éeae 
niet dicbbnatige .optcüiiig der koningen seer wd te 
passé komen; dat moi em paar woorden tan 
enige der merkwaardigste en TcrdienaleKjfcsIe komn- 

gen er bg voegile , was natatnfijk. De volgende 

regelea, wdke in het As^abudh ontbrdren: ande 
hi sette there kenega jeft, ande alle- 
ra liüde kest and londriucht, ande 
allera londe eccum sin riucht, aijn 
noch minder diditerlijk , en wie uet hier ki den 
inhoud rijm of Tersmaat ? 

270. Bij het einde der aanmerkingen Tan de 
twede afdding van bet Asb. U. 167 haalt WxAaiu 
noch eïnen elenden Kmlielvers yan dertien regels, 
uit het Hunsingoër Landrecht, aan (Yerh. Gron» 
Gen. pro excoL jur. pair.i 2de ded, bl. 18). Ik 
moet hier wederom zeggen, dat hij den ouden 
vervaardiffer onrecht doet, welke zonder twijfel 
niet meer, dan de vier laatste regels, misschien ook 
de twe eerste, ak vers wilde beschouwd heU>en; 
ten bewijze waarvoor ik de lezers wil verzoeken , 
de volgende zinsnede in verzen te brengen, en 
helzdve alsdan met Wiakda te vergelijken. De 
woorden zijn: 



liO 

U't send Ibé riucht, en ik ben self 
tweraéngodeskniucht. Thise riucht 
kerenFr.esa, and bid him thi kening 
Kbel ti hebbane and te haldane, to 
belpe and lo nethum alle Fresum. 
Haar het duit nu met ene dichteriijke uitdrukking 
aiduB: 

Forth tcele wi se halda, 
And God scel ur te walda, 
Thearedderaandthetstitha: 
And alle Tnrjuchte thing scele wi 

forraitha. 

Dat ia: 

Verders zullen wij dezelye (kesten cJh landrecbteD) 

houden, 
En God zal oyer dezelve regeren, 
Over deze rechten en deze instellingen: 
En alle onwettige ïaken zullen wij vermijden. 

Ene andere plaats uit een gedicht van het Hun- 
smgoër Landrecht (hl. 56) haalt Wiarda in het 
Asb. bL 840 aan, hetgeen aldus zal moeien a^ 
deeld worden: 

Ther hi ta (W.: Ther ni hia. Rask: Ther 

ni hi ie) b&d kairslike 

(kajserlike), 
Th et «ene scolde nén hera thuwingga 

(thwi^Qga) w^ldelike^ 



t 
\ 



] 
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flit ne wére, tkel ika (hji) ki jere go- 

da feuda) willa tket d6a, 
Thet se aa ne hera (tker^ wolde viidfé. 

Dat b: 

Waarop kg toen ah kmer beval. 
Dat goot beer hen met gewdd sonde bedwingen: 
Ten ware, dat ig bg hnnnfai goeden (Tn}cn) wi0e 

dit w3dm doen. 
Dat ig enen beer wBden aannemen. 

Het gebele gedicht ii te Yindoi in 't Huns. UL 
U. 54; bg tov Wicnr, Toorrede bL 57, ahnede 
in mgne Proeve van een Friesdi en IVederiandsch 
WoordoibodL, {LeemunmieM 1832) Ier UadvuDing 
achter aan hetzehre, oi uit de orignide codices 
genomen; ik beb bet mede bïeracfater ab taalprocve 
bjjgevoq^d. 

271. Uit -die Tcnen zal men kunnen zien, dat 
de Friezen een shdlrijm gdiend , en vrij regdoiatig 
gdbruikt, maar zicb niet altgd aan ene gebed 
Grieksche voetmaat gehouden beUien. Uit het te 
voren aangehaalde is bet mede waarschijnlijk, dat 
zg versdallende zoorten van verzen gehad hdbben , 
daar de eersten twe nntpunten of lange syOben 
hebben , en , op bet eindwoord na , de Adoniscbe 
verzen gelijken. De laatste daarentegen drie of 
vier rustpunten \ met ene jambische versmaat. Daar 
nu ieder der vierregelige vm^sen duidelijk genoeg 
een* volzin bevat, is het waarschijnlijk, dat zij een 
geheel zangvers zullen uitmaken, en dus de, in de 
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hhndadie r^mwjïxe gefaniikalijketTecd^iig in w* 
Kgdige sangvenen ook m het Friesch in gebruik 
18 geweest; maar ten aanzien der verdare inlich- 
ting der blandsche verzen ten opzichte van letter- 
en regebijm vindt men hier, voor zo verre ik kan 
ontdekken» geen duidebjk spoor. 



2. 



YaIT DB DIALBKTBlf. 



272. Dat de Friezen , welke zich voormaals van 
den R^'n tot de JFeTier uitstrekten , in de verschil- 
lende streken op verschillende wijzen gesproken 
hebben , is meer dan waarsclnjnKik. In de voor- 
handen zijnde oude stukken zijn hiervan duidelijke 
qKNren ; doch daar dezelve van verBchilienden ou- 
derdom zijn , is het raoeijeKjk om te zeggen , of de 
a^^jkingen te gelijker tijd woordvormen zijn, of 
dat zij , met den overgang der laai , naderhand op 
dieselfde plaatsen in gebruik zijn geweest. Alhoewel 
zij in het eerste geval de eigentlijke spreekwijze 
uitmaken , komt het laatste mij het waarschijnii/k- 
ste voor. 'Jkif/e afwijkii^n behoren dieibaiven niet 
tot ene schets van de oudste spraakvormen , welke 
hier alsdan moest gegeven worden. Tot voorbeelden 
kunnen evenwel dienen : 

stbereke szurke kerke kerk. 
sjügen eogen saun zeven, 

somnie sogene samnia venameien* 



U8 



'#ó verwiflielen zomtijds 



g met ng: b. v. husig, Aab. 7, 24; kining^ 

Aab. 7. 12. 
« met t: b. V. wergie, wirgie. 
a met e: b. t. panniga^ falla^ penniga, 

f e 11a/ 
a met o: b. t. fan, fon; gadis, godis (dei). 
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TAALPROEVEN. 



1. 



Uit het Asegabuehj 7de afdeling, JU:* 
1 Jfè vijfHen tekenen voor den dag des oordeds'\ 

Thit send thé fiftene tékna , ther ér dótnes di 
kóma sldluii ; ther Sancte Jbaoiuhus fand eakrivin 
an thera Jóthana 1) bókon. 

Thes érosta dis: 8& stigath a]Ie wetir ^ixyr&üctk 
fethma boya alle bergon , and stondath to likere 
vrlB and 2) thjü mOre , ther fon sténa ewrochl is. 
Thes otheres dis : sé werthat se , lik 3) there scha 
skipnéser ther se bifara wéron. Thes tfaredda üs: 
fallath se alsa side, thet se nén &ge Ymi. nc^mi. 
Thes Q&hia dis: sé somniat se alle fiskar, ther 



i) Jpden. o) Als. 3) Sta«t alf praedieaat onrerbofiffi 
(a4i). 
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send an Ihi wetiron, to semtiie, And ropath dP tó 

Grodi, and tha stiihe nét 4) nén maèniska büta 

God alléna. " Thes fifta dis: bamath alle wcAir fon 

feta there wralde tó westa there wralde. ' Thes 

sèxta dtsi'^sA send alle bémar and aUe gerso mith 

%na blódiga dawe btfangen. Thes sjógunda dis: 

sd fallath alle tha timber 5) fbnr ^sta there wrakk 

to Vfesta there wralde, and werthat algadur to 

breken. Thes achtuada dis : sk fait thi sten withir 

thene sten, and to brekth alsemin, and th& berga 

vrertfaat eifnad^ 6). Thes njógnnda dis: sd yretih 

alsa grdt irthbivinge , sk ther fon onbijeime there 

wralde ér nén séden nas 7). Thes tiande dis: 

werth thjü wi^atd eménad 8) an there selva skipe- 

nése 9) , ther se was , ér se use Droehlen esképen 

héïde. Thés ^ aiÉdloM dh: sét guhdi thi manniëka 

vnflï' théöé' otherhes' and ne mi nén niön' othei^ii 

aBtËtva(^dièi^ féH' thë^e néde and fon thA oligosta , 

h^^i^jïdë jBWhné Ï3 jahwelik mon tlies siuties tó- 

ravad 10). Thed twilifta dis: s& werth egadarad 

alle- thetr-béneie' li) efter there wrakie' anna éne 

istküi. Thès^thrèdcütida'diS': s& fallath alla is^a fon 

thó > bimivte. < ThéÉ fj^ertiüda dis : Uk stervath alle 

<thÉ ijóde^ addl' nldkiB ther dtet upstoada mith 

othera clétfaon). ' Tlies flftinda dis : sé biirnt alle 



4) Weet niet , kent geen mensch. «6] Gebouwen , getim- 
merten. 6) Effen gemaakt. 7) Was niet. 8) ^Grebraclit. 
9) Vorige toestand. 10) Van het gezicht beroofd. Rask 
fieëft' s i n n e é ,' ran' zijne zinne'n ; 20 ook WiARDA. 
it)' 'Al' het gefbeéiite over de. gehele wereld op en49 plaats 
(a6o). 



ttgü ynM , firn étta ttiere ynMe to ^^friesU Ükk 
wralde» «Ito Ihere hiUe pQrta« Si Gumth use Hem 
mith alle 8i|ie ingloa , and mith alle afn^ héUgon; 
9k béyath alle thju wrakl «M thei e^ptn» li£^ alsé 
•e hini dath mith thü criófle > and miih .Ü^ apin, 
and mith fif wnden , ther fai an th& crióae. tfaolade 
fori al manneddik siachte* 



2. 



Mun^in^oër Landr^cAi , bh 51 , Ver hand. Gron. 
Gen. 2de deeL 

> DagvaamUfm m re^hien.** .. 

Ik ipieke jA tó fon th& li^dewi^, ende fontU 
frana, end fon thisse aelue monn^, theri.hlr.ur 
rievi 1), ende urhéret hebbat on tUwe li^i) wrpexu 
warve ; thet bi mi sin Kgmka bifel , and wel sM 
mbk word jech 2) , thet i ^vfde deden end ?) 
riuchte. Thet i him tó fósen^ an IhÜY^Jestuni, U 
alepandere thiade, fnd bi unwwa wakandam , ^ 
breken . sin hós ula in , end ther. tó iéd inreste 
helde , end urstélen him afncA góde» , abi g<^ ^ 
fif end fiUtiob loerka , th^ra m^ka ^ bi ai^ta en- 
zum, thera ena&ena ek bi tuintega penningum; 
ther brek i on théne leida 4) liódfrethe , ther bi- 



■ 

i) HieroTer gesien en gehoord lieb)>^ii , dut .19 : dio uwe 
zaak onderzode hebben. 3) Yfiii jefAia^ gefUnd cMif 
3) JSnd^ aan, Toor on thé. 4) Gelegde^ bepaalde. 
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m4dbft 6) end big^poi was mitb wedde end mith 
w^orde , end thes firaaa allerfaageste bon , end i^ue 
haudlésne , end biwéne 6) mi thes , thet i fai6de té 
dd sc^len thé thiwede bóte. witber weddia ; end 
there thiwede bóte, abo ik se j6 tó socht hebbe 
pen4 ende penn^ad 7), nnth alsddena penningum, 
sk ther end th& londe send jéue 8) end genzie, 
ther ma cü end corn nuth^e jeld, th& soel i on 
thera büda wera brénzia, end on thes frana, end 
on thes dageres. Jef i atfa 9) biseka weUat , ak 
skd i hiód^ga té dei an stride with stonda , éne 
slrid-éth suéra, end énne otherne béra, end thes 
minnera ne bikenne ik nowet ; énes eftes onderdes 
bidd ie thére grélene* 



8. 



ScH'WAiiTBKfBKaGH 4 Chorterboèk van Frmland^ 
Iste cbedv hL 347; 

1 Der Grieimannen eedJ' 

Dit senth dase gieeUnans stowinga in Weti^Mn%e^ 



— ♦ ' 



5) J$irdcAfif ber«ikt, dsi ia: ]»«Tat^ van jneiay T«iLoii, 
▼at<e«« ^) Veraekare* 7) Met pand en geld» Niet alleen 
moest men tesstond de boete betalen» maar ook noclbsom* 
t^ila pand <ftt«tllei%« Toor "^tgeen naderband mocbt komen: Ie 
gebJ^ken^ meerder verbeord te «ijn. Q) Gaaf en gangbaar, 
9) Iet«, Toor awet. 
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Wiiietb yemma moninglie dayayel). Dit adzaiy 
yemma, ende swerred bi* Gode ende by iemm* 
mie; fau dissen dey bioede, al ont des lettera deys 
ney Sincte Michikl , ende dy dey , al disse dee] , 
jeff disse landen en disse lyoden bold ende gonsttch 
sé , riocbtis rédis ende lïpcbtis riucbtis , ende bat , 
soe ioe ti sanne fait yens dine Uscop , ief yenst 
dine gréve , ief yenst dine bertogbe , ief ienst énige 
baud, innor ^^ Frésebe riucfal weUe, dat iemma 
dat schutte, mit rede ende mitb déde, so yemma 
dat alderbest konnen ende moghen , ende dat iem- 
ma alle dae stréta ende wéghum , deer ti dae 
FrMande jef ti dissem déle gaet , altomael biferdie 
bibala iens iüwe fynden ; ende bot so ioe thó da- 
ghe come , tf jüwe landen waere , dat tet én lan- 
dis grétmanne berde ti byriochtene ende ti grétane, 
dat yemma dat al riuchtelike gréte ende riudite. 
Sé bit an daeda mannum , sé bit an breynwonda , 
sé bit an wtbschettena égbenum , sé bit an gbers- 
falliga lédum , sé bit an lamma lédum , , sé bit an 
inréa 8) dulgbum, sé bitb ali meta dolgbum, sé 
bit an büdena seckum , dat bit sé , dat iemma dat 
al riucbtelika riucbte; sé bit an buusbrande, sé bit 
an buusbreke, sé hit an buusdéke 4), sé hit an 



1 ) Dayti^ej frequentativum T«n daya^ xie bl. 1609 noot 8, 
dadigen, behandelen. Hier ziet men, dat dit woord daya 
ook' Tan niet hete zaken, zo als Wassbitbergr in si|n 
Idioticon Frisicum wil, in bet a)gemeen Toor iets te be- 
bandel«&, gebruikt wordt. 3) - Dit eidga geeft hier enen 
toekomenden Ujd te kennen: dit zult g§f vêggen en het 
bezweren b^ God^ enz. 3) Inretene, ingeretene, inge*^ 
fcheurde. 4) Huisbeschadiging. 
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iftothréwè, sé hit an aothtrédinghe-, së hit an 
qwickréwe, sé.hit an sciprówe, sé hit ah schaeck- 
r&we,. sé fait an wépene, sé hit an wede,, sé hit 
an golde, sé hit an sulvere, sé hit.an slayna pen- 
nmgum , sé hit an értslauwe 5) , sé hit an wapel- 
drank, 9é hit an r&vre, sé hit an nédmimde, sé 
hit an hódena seckum, dat hit sé, dyr buppa 
achta pund sé, deer een landis. grétman bérre ti 
biriuchtane,. dat iemma dat al riuchtelika riuchte, 
en dat ienuna ti dae dikum ende ti danunih , ti 
daè süen ende ti sylroeden alsoe dwé, als in dat 
landriucht bescréwen steeth; ende dat iemman 
naeth en dwé iens der papena ponten ief der ména 
kalende 6) begryp, ende den huusmah syn on- 
schiold léte bróke, ende zyn. sikringe, als dat 
riucht is, ende iemma naet tó beriuchten, hot se 
binnya adite pond sé, (dat den ehera.toe birioch- 
ten) alle tbera tióga ^ dyr ick iemma habbe be- 
naemt , ieftha naet benaemt , ende ti dae haegista 
wdre heerd, ende énes landes grétman berre ti 
bigréttane , ief ty riuchtane , dat iemma dat riuch- 
telika riuchte ende bigréte, hot soe iemma. ti cla- 
ghe kumme, ende t6 riucl^te toe yemma landen 
w^re, dat iemma twiska twira- tale éne riuchte 
doem déle^ ende hot soe iemma toe fynde 7) 
kompi,. ^t. ielkit^ iüwe asydum, dat iemma dat al 
riochtelika fynde; aldeer iamna dae wirde witet 



6) Aard^lteping, b* t*. met iemand, door het slijk, te 
sleuven,, te slepen. 6^ Algemene verordening, door ge<- 
woonte ontstaan,, het gewoonterecht, Isl. kally clftmor^ 
geroep. 7) Om te rechten, om te Tonnissen.' 

ia 



Ito 

dae roerd ti fyndane bui^ alle fcfache raidrt . zoe 
tjT, soe dal riucbt dragha ende daya 8) mej, code 
dy tynd, dtex ^enima mit Unn sfdum éni^ne 
en^ gidm , dine foerd toe bairiaue , eade wt tj 
kédane, ende f(»Üike ti haMane, hH ne s6, datter 
een grate fiile faede 9) mede by&Oa mue^ ; eide 
bvrerso yanma éat man bythin^iie by tretn de- 
gfairni , bi lessa jefta by mara , ende hy des riuchtes 
natit vnt&ucbta 10) wel , dat iemnia dine vrAériga 
H bér^ bringe, ende bem séke mitfa fi'ire ende 
milh fana, ah iemma scbuldich sint ney dae riuch- 
Ie , ende dat iemma vm disse secke , ner om nén 
secice nén mede nyme , bor mitto- wird , ner jens- 
ter iwird , panning ner pannings wird , yemma net 
nenima fan iemma hadem ief vnjna , mer dal 
iemma riudhte altó lika , dy arma as M rika , Üa 
Traemda as ti sibba , enz. : dat iemma dat naeth en 
léta om bérena reed, ner om frouwena aponstajl), 
ner om jü aeluis toctita , ner om anxsta jüwes 
llwes , ner om lirae^heed jüwts guedes : dat iemma 
God alsoe heipe ende all' zyn Hélgfaen , een liuclil 
eed* ende dyonménes. 



Handschrift FrièstjAe Rechiskennis , bl. 20 



8) Zie noot i, bl. iö9. tg} .Groot ongnotik, me grolc 
openlijke TJjaiidelijklieid d»or oatatian konde. lo) Ont- 
Truchten, ontTfezeii, ontziea, eerbiedigeD. ii) SpoasU, 
Lat. tponaio, rerleiiliiig. 
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» Bevel tot dagvaarding*'* 



flér A. , bi der néde Godis, Decken to iS. , by- 
fdOen nuchter fan ws hére da Paus , Hér C. , Per- 
8Qna to D\^ sdicheed in'Gode. 

lek heb bntfangen da bredDF vrs Héra da Pauses 
in alduicke \rirden : Peteus , een kneppa . der 
laieppena Gódis, onze lyawe soen A. , Decken to 
B.^ salicheed ende een Decken benedynghe. Ffoer 
ws is commien D. van Starem clagien, dat £. en 
F^, jdkers presteren en leyen fan Dockem^ hym 
sdiyldich sé ende wald dwé in syn guéd; aldeerom 
byfd ick dy myt pauslicker macht, dat tü da ig- 
ghen gaer laye ende da secka wrstande ende wr- 
faere, sonder byropinghe, ende dü da to schedene; 
ende .dwe dü deer iii , deer du wilte , ende byfel 
*t hemmen by da ban, dat hyae H<festlycke halda. 
Da orkenen , deer aldeer to naemd sint , jef ze da 
wird naet sidze willet , . ende se dat léte om fryon- 
scip , om hdt , om nyd , jefta om anxsta » dat tü se 
dwinghe by da banne, ds^^ hy& da wird foertbrin- 
ga. Wtjown to Roem. — r By der selna macht 
byfel ick dy, dat tü disae'selne lyud wrscripuue 
ende to fara ws laya , entlicke op den freed eefter 
Pinxtera, to Bolswerty den burger to Starem to 
riuchta andwert. Wtjown to Bohwert^ bysyglet 
myt ws sigel. Datum anno Domini 1480, altera 
die post translationis Majitihi. 



5. 



Het em'g oud berijmd stuk, hetwelk^ voor zo 
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verre mij bckenS , TOoHianden is , is ene korte be> 
schrijving van der Friexen tbcht tegen de Saksen, 
de beschr^ving der iiuteniilig van den bu^ Ie 
Romen , eu de daarop gevolgde vrijbeid^nef der 
Friezen van Kuil de grote , welke ik genieenti 
heb, hier, ala dicblnaatige taalproeT&, 'te -moeien 
geven. 

lliet was to ibére stunde , 
Tha thi keneng Kbrl riuchta I) b^unde; 
Tba was ter ande there Saxinna merÜc 
LnmuiCK&DS én béraféle stenc. 

Hi welde 2) Urn atsA Waldlflte 
Tagethan 3), ther hi fon riucfata scolde bitialda tha 
kenig Kbrlis kafnka rike; 
Ac welde hi mi diïan : 
Hi welde thi sterka Fresan vnder sinne t^etha tjan. 

Hi bib&d it efter alte afne rike, 
Tbet ma bine bèta scolde koning waldelïe. 
Tba thi keneng Kui. diit vnderstód 4)-, 
Tórnig was bim hfrvmbe sAn mód. /' 

Hi lét fait th& Frésum tfia kim(% düBn, 
Hódir hié tbéne irfa kening mitb bim mith ^nde 
^de b^i' 



i) Aecht, rechtagebied, behe«r. 3] Het miclit bindelen. 
3) Tienden, hetièlfde met tegetha hierichtert >"■""' 
ook nog ons tocbtcm. 4) Oodentond, dat ii nntw^' 
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Thé Frésen gader e*koineB * 

Ujppe thet bódescip , se anne gód féd genomin. 

Thi Frésa féle sterka 

Hi S) fórim tha and thk Saxinna merka ; 

Thu Sassiska héran thit fomómin, 

Up th& felda ik Frésum to ionis kómin. 

Tha fógtin sé als& grimlike: 

06Ióg mé 'th4 Saisum béthe théne érma and'théne 

rika ; 
Th4g to th& lesta 
Feng ma of thi Sisum , héran and ridderan', thé 

besta. 

Eik band ma alsd sére 
Mith éne sterka mére 6). 
Jd Mtten se tba waldelike, 

Alder hi& thene kening Kbel urnomin ande sine 

' rfke. 

Tha hi thet fornom, 

Thet ham thi Saxinna béra alle bunden kom, 

Wel was him ande sine héi 7) , 

Thi 8) hid tba stiitta Frésa gódne déi. 

Hi nom se tha ande pilas«sin, 

Hi scanct-um béthe mede 0) ande win. \ 



* S) lAerér hid, 6) Strik) band. 7) Gremoed, hege, Aeuge, 
8) Liever Ai.' 9) Spijze, ook moèê genoemde 



Thi Frésan fóiin rt-es kooingei hiwe, 

Tó ibér londe hÜ wederkom mit haüke kmcr 

Aldus hét hi urstén, 

H6 ÜA 10) Bterica Frésa his 11) \ritb théne Sua 

Iha Ki^en, 



Tbet ské Iberna ló ener stunde , 
Thet tliA Rtknora héran with ibéne kening Kml 
strida bigunden; 
StultUke 
Welden hia tbene tins bihakla thi keninglika rike, 

l%i kening thit sérelike 

Kundegia lét alle sJne keningrik»; 

IM kómin allé to s^ene , 

Ther wérin and sfne rike , sibbe and trémede. 

Thi Frésau thet mére fomomin , 

Tó thes kenÏDges hbwe Ynelathadis 1) « ther koimn; 

Ihfl wérin ther nette and gód , 

Wand ihil dróg^ énir stuitere laQwa mód. 

Hik spreloD. ther' tó fira thi kenin^e 'vdgaodlikeS}; 

Ihlf welde -filliona fiüdita wilh-i Rómera héran fore 

tbet kairalika rike. 

lo) Voor Ai Aii thé. ^) Voor «/ A ü tiw «"^ "P'" 

i) OngeUad, niet gedagvaard, niet ppgCToepaii. a) SWi) 
haf lig. 
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Jhk nomiü th& scerpa suerd and ihérk 3) hdnda , 
IM gengin to Cara there burig stonda. 

Thd hêran binna tÜére burig thit geségin , 

Uppa théne feld ion th& Frésen tó siride tha tégin. 

£n ordil. warth tïier upgehévnn : 

Monig dióre wfgand warth nitber geslégin. 



i •, 



ThsL tó tbére stonde 

Thi Frésa h^telike ón thi héran fiüchta bigunde ; 

Sérlike thd héran vmb^ th& segin,' 

Alle balde 4) s^ to there burg flégin.. 

Thi Frésa folgade miüi yhtuiuilika sinne , 

H4 hi tha burg krefUike wnne; 

Tbèch uppa thet leste 

Wnnin ih& thó burg and héran thé besta. 

Thd porta gundt ma 5) bislüta ; 
Thi kening Kbhl mith sine folke was-ter abuta; 
Ih& funden ^t and hi&ra rede, 
Ihó welde^ tha kening Ksm.» iowa béthe, htxtg 
' . , ' ' ande liude. 

Hu kening thogte ande sine mode, 
Hü' li thi stulta Frésa thisse waideliké déda lania 

scolde mith éniga góde : 
Hï jof him mith-& allera &risia ieftha 
Th& m&sta. 



3) Ikeras zo ook iha^ yoov hjera^ hiara t/a hia* 4)Xer* 
stOAd^ 5) Voor gunch ma^ ging men. ^ 



^^^tKMÈ^' 



ƒ 



166 



Tuintech merka ton bronchtfde |;iolde , 
Ther thi Frésa iéralic tba kair$cipe to t^tha iowa 

scolde. 
Thiü iefle ther hi héde th& ftééam ged&n , 
Thiu móste emmer and emmer m&re vëlika 6) ftóxL. 



Ther bi tha bid kairalike, ^' 

Tbêt se ne scolde nén héra tbuwingga waldelike; 
Hit ne wére, thet bid bi iéra góda wiUa welde 

tfaet didia , 
Thet se 4nne béra virolde vndfl^. »'^' 



/' 



t\ 'IV • 



Thég«wén ik ande mine siniipe, 
Thet bi4 bi wiUa angne 7) liéra geïnde. — - 
Nowet alléna.tbi keningge and fbissebódenógadeS), 
Thes héliga pawis GaBGoaivs wdid hi hiï tót fögade. 



• ( 



Hi béd hit it-a pawes tba, 

Thet hi thi Frésan nedth-è gasteUka riucl|te r^ide 

bifö. 



» \ 



,)• 



Héwelika 9) alle bi to bourne se-déde, 
.Ther thd Frésum to bi'ógte éa^ uéde. 



Alder bib&d bit tbi kening Keel bpinbére, 
fhet Frésan iéralic nige rédiM 10) Imn kére;' 
Tha kairslika crona bi uppa ihera bawid selAe f' ' 
Aldersmibe hi se scéra lette. 

. . • « ...'T , 



6) Ongeïgk, veranderlgk.- 7) Ettig*!. . 8) Gd^kwr»»' 
enooging. 9) EuwiglijL, toor e^#S^. ib) titéhtehy'. 
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TMg ief se thet ne wdde ncmet d6a'v ' 
Ut niosten se him ibera hér léta frilike vraka. 
Thet hit alle liüda magte tha si&n , 
Thet» hi. se firi héde ged^. 

Hi bib&d hit hiih tha keninglike , 
Alle thi Frésa» ther w^re sterik and rike, 
Th^t iha anna slag and ihera witta 11) hals scolde 

him yndfa; 
Ther efler moste hi ridder bilïwa. , • * 

Wepin scolde hi ther etter drega alle scone ; 
And sine geelde moste hi mélia tha kenlike crona, 
Thet hi thisse iefta tha Frésum héde évelike ddn, 
Ther hi keningan and hertigan to witscipe uplipm 

and ondris monige halike man. 

Thach to lesta , 

H6 hit tha efterkumanda évelike wiste , 

Ande th& bréwin hit ma biscréf 

Fón ihi ieftmn, ther abuta nowet óriétin biléf. 

Thet insigel was fon'th& brondrtde golde, 
Hü hit aUa liüde wiste , thét thi6s ief éwelike ston- 

da scolde. 
Thisse bref ma tha firi Fresa iof and sine hond ; 
Mith dóle 12) and mith h&rumlS) hi wed^fóp and 

sine iin firilike lond. 



, 11) Hetzelfde met wida^ gewade» yr^e. ia) Roem. 
i3) Eer $ A.iB«a8pir|itie. , 



UB 

Akfau atüpa til alle b6de tanUn , 
Tbet thi kening Km. tbeoe Viéu. , vmbe Üiet htS- 
tdilce strid , fri béwet gedin. 



« 



Gedrnkt hq H. Bilandenbifr«u, t« Worhim- 
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